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  1 - Twee Chinese schotels, Lung Ch’uan Yao Celadon, Sung periode


  

  Nan van Asten loopt door de Spiegelstraat. Ze loopt snel, bijna dubbelgevouwen optornend tegen de straffe wind, die aan haar shabby regenmantel trekt en de opwaaiende slippen doet klepperen met een geluid als van een nat zeil. De regen striemt haar gezicht, het water druppelt uit haar doorweekt hoofddoekje langs het door de kou een beetje rode neusje. Met een ongeduldig gebaar strijkt ze telkens weer de natte haarslierten uit haar gezicht, die als kleine venijnige zweepjes voorhoofd en wangen striemen - ellendig weer -, denkt ze. Er bleef zo van je haar niets over. Ze moest nodig een nieuwe permanent hebben. Maar het kon er niet af. Het kon er eenvoudig niet af. Mevrouw Duinker had vanmorgen weer laten manen. Zoiets deed ze nooit zelf, dat was haar te commun. Het meisje bracht je ’s morgens een briefje tegelijk met je ontbijt. Bon appétit! Nu ja, ze was ook al bijna zes weken achter. Er hielp geen lieve moeder aan, ze zou naar een goedkoper pension moeten omzien.

  Nan van Asten zucht even en rukt geprikkeld aan het tasje met haar balletschoenen, dat aan haar linkerarm bungelt en haar telkens tegen de knieën slaat. Tjasses, nu heeft ze weer vergeten die koorden een beetje in te korten. Nu ja, wat kwam het er eigenlijk ook op aan. Alles liep toch immers verkeerd. Zoëven op les ook, Madame had een humeur gehad...! Haar gedachten zwerven weer terug naar haar financiële moeilijkheden. Ze had toch zo gehoopt het te kunnen bolwerken, nu ze dat bijbaantje bij professor Daubanton had. Een merkwaardige snuiter, die prof, de man had ogen in zijn vingertoppen. Als je hem een stukje porselein zag opnemen... Zij zou hem kunnen dansen, ze wist precies hoe zij zo’n figuur zou moeten uitbeelden. Was ze al maar zo ver. Dat klassieke balletgedoe... nu ja, je moest het wel goed onder de knie hebben, anders had je geen basis. Maar je leven vastzitten in een of andere balletgroep... Neen, dank je feestelijk, ook al maakten ze haar prima ballerina... Neen, zij wou dansen als Cilly Wang, karakters uitbeelden... Zij wou... Ja, zij zou wat. Ze deed beter er eerst eens over te denken, hoe ze die zes weken achterstallig pension zal betalen... Ze ziet er geen gat in. Ze is doodop, ze heeft een wee gevoel in haar maagholte alsof daar hopen kleine spinnen met hun kriewelpootjes rondkrabbelen.

  Nan van Asten sjokt verder in haar doornatte regenjas en soppende schoenen en geen van die ongemakken dringt tot haar bewustzijn door. Want in dat bewustzijn is alleen maar plaats voor de zes maal vijfenveertig gulden, die betaald moeten worden. Moeten. En die zij niet betalen kan. Had ze dat baantje bij Professor Daubanton maar eerder gekregen. - Onzin-, verwijt ze zichzelf geërgerd, - je zag bijna een maand geleden al, dat je het ook met dat baantje niet bolwerken kon, je had moeten opzeggen, naar een goedkoper adres moeten omzien voor je helemaal vast liep. - Ja, maar het is zo’n goed adres en een goed adres is erg veel waard als je vooruit wilt - Goed adres? Nonsens, - zegt haar geweten weer, je bent gebleven eenvoudig om die knappe Fransman of Chileen, wat hij dan ook is, die Arturo Vasquez. - Ja, maar Vasquez heeft verschrikkelijk veel relaties. En hij ziet iets in mijn dansen. Hij zou me kunnen helpen om... - Om vooruit te komen? Wat weet je van die man af? Heeft hij werkelijk de relaties waarover hij zo hoog opgeeft? Madame Korsanova vertrouwt hem niet.- Madame is oud. Oude mensen zijn nu eenmaal wantrouwend. - Juist omdat ze meer van het leven en de mensen weten dan jonge meisjes. Maar jij wilt niet luisteren, omdat je gecharmeerd van die man bent. - Ik ben niet van hem gecharmeerd! Niet! Niet! -

  Een harde windvlaag smijt haar achteruit, de regen groeit aan tot een ware wolkbreuk. Nan van Asten hapt naar adem en zoekt haar toevlucht in de portiek van een winkel. Hijgend leunt ze tegen de étalageruit, terwijl ze gedachteloos staart naar wat daar achter tentoongesteld is. En dan, opeens, zegt Nan van Asten verbaasd en ongelovig: ‘Nee!’

  De portiek waarin zij een schuilplaats zocht, geeft toegang tot een heel erg deftige, heel erg dure kunsthandel. En in de uitstalkast aan de ene zijde ontwaart zij, zorgvuldig op mollig fluweel gebed niets dan één enkel stuk, een grote, grijzig groene schotel. Op een klein kaartje staat in sierlijke letters: ‘Lung Ch’uan Yao Celadon, Sung periode.’

  Nan van Astens ogen worden eens zo groot van verbazing. Want ze kent die schotel. Of nu ja, wel niet deze hier, maar toch zijn evenbeeld, zijn dubbel evenbeeld. Dagelijks gaan twee schotels juist als die uit de étalage door haar handen. Zeker, ze is niet ongevoelig gebleven voor hun schoonheid. Ze hebben zoiets... tja, je zou bijna zeggen iets mollig, iets... Geen ogenblik is echter ooit in haar hoofd opgekomen dat deze schotels geldwaarde, handelswaarde hadden. Maar als een zo dure, zo deftige zaak zo’n schotel moederziel alleen in haar étalage zet, dan moeten die schotels wel heel kostbaar zijn, heel bijzonder. Dan moesten ze geld waard zijn, heel veel geld. Misschien wel genoeg geld om die pensionschuld te betalen.

  Als Nan van Asten niet zo wanhopig was geweest zou ze nooit de moed hebben kunnen opbrengen voor wat zij nu doet. Voor ze het zelf weet, heeft ze de grote, glinsterende deur geopend en staat zij midden in de winkel.

  De zeer correct geklede heer die achterin aan een bureau zit in een soort glazen kooitje, geheel verdiept in zijn paperassen, kijkt op en ziet een beetje geshockeerd naar de verregende figuur in de druipende regenjas, die zo wonderlijk contrasteert met het uiterst verzorgde interieur en de paradijselijke glanzingen van de uitgezochte porseleinen om hem heen. En als hij gewaar wordt hoe zich om de voeten van deze indringster een vochtplek vormt, die zich hoe langer hoe verder uitbreidt, neemt zijn zorgvuldig geschoren gelaat een uitdrukking van diepe ergernis en afkeer aan. Maar hij slikt de woorden die hem op de tong liggen in, want je kunt immers nooit weten. In een branche als de zijne beleef je de wonderlijkste verrassingen, kom je voor de gekste dingen te staan. Miljonairs, die er uitzien als bedelaars en oplichters, die het air van miljonairs hebben. Neen, die shabby regenjas zegt niets. Maar die nervositeit zegt wel wat. Mensen, die komen kopen zijn niet nerveus, ze hebben er geen reden toe. Maar mensen, die willen verkopen... De heer Balthasar van Grayen is er zeker van dat dit verregende schepseltje iets te verkopen heeft. Maar of dat iets de moeite waard zal blijken? Tja, zoiets weet je nu eenmaal nooit van te voren. Dat is en blijft een gok.

  ‘Die schotel,’ zegt Nan. ‘Die schotel, die u daar voor in het raam hebt staan, wat kost die?’

  Mijnheer van Grayen haalt even de zware wenkbrauwen op. Toch een koopster? ‘Die celadon schotel?’ zegt hij aarzelend. ‘Dat is een heel zeldzaam en kostbaar stuk, het is Lung Ch’uan Yao celadon. En puntgaaf. Zoiets kom je maar zelden tegen.’

  ‘Ik... ik heb twee van die schotels.’

  Balthasar van Grayen dwingt zijn gezicht tot een meelijdend glimlachje. ‘Ik wil u natuurlijk geen illusie ontnemen, mijn waarde jongedame, maar het zou mij heel erg verwonderen als u werkelijk

  twee Lung Ch’uan Yao celadons had. Er is op dat gebied zoveel namaak...’

  ‘Ze komen regelrecht uit China.’

  ‘Dat zegt niets. Dit celadon is in andere, latere perioden in China zelf heel vaak gekopieerd. Uw schotels kunnen heel mooi zijn, begrijpt u mij als ’t u blieft niet verkeerd. Ze hebben onder de Mantsjoe dynastie ook heel mooi celadon gemaakt. Het kan heel goed zijn, dat uw schotels Kang Hsi of Ch’ien Lung zijn...’

  ‘Hebben ze dan ook waarde?’

  ‘Natuurlijk. Alleen is die waarde niet zo hoog als van het Lung Ch’uan Yao. Maar ik wil ze wel eens voor u taxeren, uw schotels.’

  ‘Ik wil ze verkopen,’ zegt ze bijna bot.

  ‘Hm, tja. Dan zou ik ze toch eerst moeten zien. Wij specialiseren ons eigenlijk op de vroegere perioden. Zo tot en met Ming. Maar dat wil daarom nog niet zeggen... Als u mij uw adres geeft wil ik in de loop van de week wel eens even bij u langs komen.’

  ‘Neen, neen, antwoordt ze zenuwachtig. ‘Ik... ik kom vanmiddag wel even bij u. Ik wil liever... ik... Misschien zijn ze ook wel niets bijzonders.’

  ‘Zoals u wilt,’ zegt Balthasar van Grayen koeltjes.

  


  



  


  


  2 - Jaloezie


  

  ‘Non, vraiment, ik geloof je niet, Arturo. Ik geloof niets van al die mooie praatjes van je. Niets hoor je! Rien! Rien du tout! Tu mens!’

  Juliette Duponts hooggehakte elegante schoentje schopt venijnig tegen de tafelpoot. ‘Denk je dan soms dat ik gek ben?’ Trap. ‘Je bedriegt me.’ Trap. ‘Je bedriegt me met cette vache hollandaise! Au! Au!’

  Met een pijnlijk gezicht wrijft ze haar fijn nylon enkeltje.

  ‘Eigen schuld,’ commentarieert haar vriend droogjes, terwijl hij zichzelf nauwlettend in de spiegel bekijkt en met de hand langs zijn wangen varend overweegt of hij zich opnieuw zal moeten scheren of dat het er nu juist nog mee door kan.

  ‘Eigen schuld!’ sist Juliette Dupont woedend. ‘Eigen schuld! En dat ik hier zit en crevant d’ennui in cette sale ville waar het altijd regent en waar de mensen een taaltje spreken, een taaltje dat geen fatsoenlijk mens verstaan kan. Dat is zeker ook allemaal mijn eigen schuld, hè?’

  ‘Hou nu in ’s hemelsnaam eens op met je razen en tieren. Natuurlijk is het allemaal je eigen schuld. Ik heb je gewaarschuwd dat je beter in Parijs kon blijven. Of niet soms? Heb ik je soms niet gezegd, dat je bij dit zaakje niet nodig was? Heb ik je niet gewaarschuwd dat het een saaie historie zou zijn? Niet soms? Nu dan, dan heb je het toch aan jezelf te danken dat je sterft van verveling zoals je beweert? Waarom ga je niet terug naar Parijs? Dat zou heus het verstandigste zijn, wat je doen kunt, chérie. Waarom zou je hier blijven rondhangen als je gezellig...’

  ‘Terug naar Parijs? Ja, dat zou jij wel willen, niet? Ik terug naar Parijs en jij ongestoord je amourette met die vache hollandaise..., die...’

  ‘Je zou me werkelijk op een idee brengen. Ze ziet er lang niet onaardig uit, cette vache hollandaise, zoals jij haar noemt. Ze heeft beslist mooiere benen dan jij en een veel beter humeur,’ treitert hij.

  Ze veert overeind en geeft hem een kletsende slag op zijn wang.

  ‘En nu is het welletjes, beste kind.’ Arturo Vasquez is lijkbleek geworden. ‘Nu ga je terug naar Parijs of je wilt of niet. Ik heb geen zin een prima zaakje te laten bederven door jouw kuren en jouw verdomde jaloezie, begrepen?’

  Als geschrokken van haar eigen heftigheid is Juliette Dupont kleintjes weggedoken in een hoekje van de grote bank. Ze huilt zachtjes voor zich heen, dikke tranen die als kleine knikkers van haar wangen in haar schoot rollen. ‘Ach neen, niet terug. Laat me nu blijven. Je serai sage, Arturo, je te promets. Je serai sage comme... comme...’

  ‘Comme une image,’ spot hij. ‘Neen, beste kind, daar komt niets van in. Ik ken die beloften van jou, binnen vijf minuten ben je ze vergeten.’

  ‘Arturo, toe nu...’

  ‘Neen,’ zegt hij hard. ‘Vanmiddag nog zal ik je biljet kopen. Je gaat met de nachttrein, begrepen!’

  ‘Niet met de nachttrein! Oooh, niet met de nachttrein!’ Ze begint luidkeels te jammeren.

  Arturo Vasquez kijkt ongerust naar de deur. Dat ontbrak er nog maar aan: een scène! Hij kent die scènes van Juliette, waarbij ze zich op de grond werpt, een roffel slaat met haar hakken en gilt als een stoomfluit. In ’s hemelsnaam, zoiets kan hij hier niet hebben. Madame kijkt toch al zo argwanend en misprijzend bij Juliette’s bezoekjes. Als Juliette nu een van haar beruchte nummertjes weggeeft, kan hij zijn matten hier wel oprollen. En dat juist nu, nu dat zaakje zo aardig begint te lopen. Nom d’un nom, had hij maar naar Gaston geluisterd, Gaston, die hem nog zo had gewaarschuwd Juliette in Parijs te laten! Hij had gelijk gehad. En hoe! Hij had altijd gelijk, Gaston.

  ‘Juliette, tais toi donc. Je zult me de hele affaire bederven!’ smeekt hij bijna.

  ‘Hoef ik dan niet weg? Mag ik dan blijven, mon ami?’ kirt ze.

  Arturo Vasquez zucht. ‘Mag ik niet blijven? Wil je niet, dat ik blijf? Oooh, je wilt me weg hebben om...,’ haar stem rijst een paar octaven.

  ‘Neen, neen, neen, neen, je kunt blijven, je moogt blijven, als je dan in ’s hemelsnaam maar je verstand gebruikt,’ zegt hij haastig.

  ‘Oh, tu es gentil, comme tu es gentil,’ spint ze tevreden.

  Gaston heeft gezegd, dat de vrouwen nog eens zijn ongeluk zullen worden. Gaston heeft altijd gelijk.

  Na het vertrek van de triumferende en triomfantelijke Juliette gaat Arturo Vasquez op de divan liggen nadenken. Hij denkt altijd het gemakkelijkst als hij ligt. Hoe eer dit zaakje zijn beslag krijgt, hoe beter, want met Juliette... Je kunt net zo goed een bom in je bagage hebben. Met zo’n petite femme als Juliette weet je nooit waar je aan toe bent. Quel tempérament! Die petite Hollandaise is anders ook niet onaardig. Natuurlijk geen vergelijking met Juliette, maar toch... Heel passabel. En hij heeft haar nodig. Die kennismaking met de professor had hij liever ontlopen. Nu ja, die was nu eenmaal niet te ontwijken geweest. Dat zou achterdocht hebben gewekt. En dat mocht vooral niet. La petite mocht geen ogenblik vermoeden dat iets in dit zaakje niet helemaal, nu ja... Daarom moest het ook zijn tijd hebben. Maar Juliette. Crénom, waarom kon Juliette niet begrijpen dat er nog andere dingen waren waarvoor de mensen geld over hadden dan juwelen? Hoe vaak had hij haar niet verteld van die Amerikaanse verzamelaar, ce fou, die een fabelachtige som wou neertellen voor een paar oude borden en kommen. En zonder lastige vragen. Die jade en die andere sieraden en dat boompje daar geloofde ze eerder aan. Nu ja, het was maar een geluk dat alle vrouwen niet zo argwanend en ongelovig waren als zijn petite amie. Die jolie Hollandaise was van een argeloosheid! Gewoonweg verrukkelijk, ook wanneer je het niet uit een zakelijk oogpunt bekeek. Zonder dat ze het zichzelf bewust was, had ze de combinatie van het slot van de safe van haar werkgever er uit geflapt. Een ongedacht meevallertje. Toen ze hem een dag of wat geleden hij afwezigheid van de professor de collectie had laten zien, had hij eens een oogje aan die safe gewaagd en al dadelijk gezien dat openmaken geen appelepap zou zijn. Je zou nu toch werkelijk denken, dat Juliette nadat hij haar dit fortuintje had toevertrouwd, wel overtuigd zou zijn geraakt van het nut van goede relaties met die petite. Maar neen, niets hoor. Vrouwen! Wie kon nu peil trekken op vrouwen. Ze wisten nooit zaken en sentiment uit elkaar te houden.

  De veel geplaagde Arturo Vasquez zucht weer en steekt een nieuwe sigaret op. Eens kijken, vandaag was het maandag. Dat was dus nog twee dagen. Overmorgen, woensdag vertrok monsieur le professeur met de laatste trein naar zijn congres. En zodra monsieur de hielen had gelicht opende hij, Arturo Vasquez op zijn zeven gemakken de safe, haalde de poet er uit en verdween de volgende morgen naar Parijs. Simple comme bonjour. Als monsieur le professeur na zijn terugkeer tot de ontdekking kwam van het gebeurde, moest hij toch wel helderziend zijn om verband te kunnen leggen tussen de verdwijning van zijn kostbaarste stukken en Arturo Vasquez, een juwelier uit Parijs met wie hij slechts een enkele keer een paar woorden had gewisseld en die niet het minste verstand had van en niet het minste belang stelde in Chinese kunst. Neen, dit was een zaakje waar geen speld tussen te krijgen viel, een misdaad zonder fouten. Als Juliette met haar ellendige jaloezie nu maar geen roet in het eten gooide. Gaston had eigenlijk groot gelijk dat hij zich niet met vrouwen bemoeide. Maar dan, het was voor Gaston met zijn facie en die ene hoge schouder zoveel gemakkelijker dan voor hem. - Enfin, zut alors -

  Arturo Vasquez geeuwt lang en nadrukkelijk. Dan kijkt hij op zijn horloge. Sapristi, al kwart over acht! Hij moest opschieten, hij had die kleine Hollandaise beloofd met haar naar de tweede voorstelling te gaan. Eens kijken, van hier naar de Munt, dat was om zo te zeggen naast de deur. Als hij wat opschoot... Ze zou anders wel al met smart staan wachten, zo niet. Enfin, ze bofte dat het nu eindelijk droog was. Quel pays! Quel climat! Brrr!

  


  



  


  


  3 - En ik noem het een zorgeloosheid, die grenst aan het misdadige


  

  ‘Neen, amice, het spijt me wel, maar ik kan het niet anders noemen dan zorgeloosheid, een aan het misdadige grenzende zorgeloosheid,’ zegt mr.Drukker korzelig.

  ‘Tjonge, tjonge,’ professor Daubanton schudt spottend het hoofd. ‘Dat is niet mis hoor.’

  ‘Als je misschien eens de moeite zou willen nemen één ogenblikje ernstig te zijn. Hoe zit je hier?’

  ‘Uitstekend. Ik heb het best naar mijn zin. Een prima verzorging en plaats in overvloed voor mijn verzamelingen.’

  ‘Je weet bliksems goed, Bart, dat ik dat niet bedoel.’

  ‘Als je me eens precies wou uitleggen wat je dan eigenlijk wel bedoelt. Zou dat niet het verstandigst zijn?’ antwoordt zijn vriend met een vertoon van geduld dat de cholerische jurist razend maakt.

  ‘Uitleggen wat ik bedoel? Je weet drommels goed wat ik bedoel. Dit huis...’

  ‘Een wel doortimmerd grachthuis, oud maar stevig, Aart, oud maar stevig.’

  ‘Daar heb ik niets op aan te merken. Op die stevigheid. Maar je ramen zijn aan de straat en zo goed als gelijkvloers.’

  ‘Die worden ’s avonds afgesloten met rolluiken.’

  ‘En de buitendeur. Die staat toch maar geregeld open, dag en nacht.’

  ‘Nu ben je er naast. Die staat alleen maar open van acht tot tien. En al die tijd zit juffrouw Best of Piet of Bermans in dat glazen kooitje in de vestibule.’

  ‘En al die mensen in huis.’

  ‘Daar zeg je zo wat. De oude mevrouw Pancras, die de kamers aan de overkant van de gang heeft, zal zelfs jij wel niet van boze bedoelingen ten opzichte van mijn collectie verdenken. Voor mijnheer Haviksma, die hoofdinspecteur bij de belastingen is, bestaan er wel andere wegen, als de fiscus dan absoluut mijn porseleinen en bronsjes begeert. Maar Alberts! Alberts, mijn waarde Aart is een broeder collectionneur en op de koop toe nog museumdirecteur. Waarachtig, het zou me helemaal niet verwonderen als Alberts...’

  ‘Spaar me alsjeblieft je verdere geestigheden,’ zegt mr.Drukker en maakt een boos wuivend gebaar met zijn korte armpjes. ‘Je weet bliksems goed, Bart, dat ik niet de vaste bewoners bedoel maar dat losse goedje, dat hier zo voor een paar dagen neerstrijkt.’

  ‘Niet voor een paar dagen,’ verbetert zijn vriend. ‘Mevrouw Duinker accepteert nooit gasten voor een kortere termijn dan een week. In De Spaensche Dubloen is een pension en geen hotel, zegt ze altijd. Bovendien, beste kerel, worden de kostbaarste stukken elke avond naar bed gebracht in de brandkast. Mijn liefje, wat wil je nog meer. Het is een plechtig ritueel, elke avond, dat kan ik je verzekeren. Juffrouw Nan en ik...’

  ‘Juffrouw Nan, dat is die secretaresse, die je je aangemeten hebt?’

  ‘Kerel, ben jij even hatelijk. Heb jij soms geen secretaresse? Wat, twee nog wel liefst? En dan wou je mij...’

  ‘Ja, hoor eens, ik heb ten slotte een drukke praktijk, dat schijn je te vergeten.’

  ‘En ik heb, behalve mijn colleges, mijn bijdragen voor verschillende vakbladen en mijn geschiedenis van het ontstaan en de ontwikkeling van de Chinese cultuur. Dat schijn jij te vergeten.’

  ‘Och neen, och neen, je begrijpt me al weer verkeerd,’ zegt mr.Drukker klagelijk. ‘Ik heb er helemaal niets op tegen, dat je een of andere hulp hebt voor je typewerk en zo. Maar als het op het wegbergen van je dingen van waarde aankomt... Je moet me niet kwalijk nemen. Weet die juffrouw Nan of Ban...’

  ‘Nan. Nan van Asten.’

  ‘Nu, kent die juffrouw Van Asten bij geval de combinatie van je safe ook? Als je dat ding iedere avond in haar tegenwoordigheid openmaakt, dan lijkt het mij plausibel...’

  ‘Dat ze die combinatie kent? Maar natuurlijk kent ze die. Ze is toch niet imbeciel. Waarom zou ze haar niet kennen? Wat is daar in ’s hemelsnaam op tegen? Nan van Asten is een goed kind, daar zit geen haar kwaad bij. Jij hebt er me toch een idee van de mensen. Het valt aan je te merken, dat je met de crème de la crème uit de onderwereld omgaat. Jij ziet nu toch in ieder mens een potentiële misdadiger.’

  ‘Wat dan nog? Ik kan je verzekeren, dat ik het daarmee in negen van de tien gevallen bij het rechte eind heb,’ meent Drukker zwartgallig.

  ‘Een prettige levensopvatting hou jij er op na.’

  ‘Dat heeft de tijd me wel geleerd. Als jij gehoord en gezien had wat ik heb meegemaakt in mijn praktijk...’

  ‘Och kom, wou je mij misschien wijsmaken dat al die zware jongens van jou onmenselijke monsters zijn?’

  ‘Ik zit je toch juist te vertellen, dat ze dat niet zijn. Ze zijn integendeel heel erg menselijk, echt wat je zo noemt doorsnee. Als je de mensheid goed bekijkt is het allemaal een zootje, boeven en burgers beiden.’

  ‘Ho, ho, ho, zachtjes aan een beetje, laat ik je nog maar eens inschenken. Je moet niet zo zwartgallig zijn, mijn beste kerel. Probeer nu niet me wijs te maken, dat je niet ergens een zwak plekje hebt voor je boeven.’

  ‘Nu hoor eens, dan toch altijd lang niet voor allemaal. Die wijn is uitstekend, onder ons gezegd.’ Hij proeft bedachtzaam. ‘Neen, lang niet voor allemaal. Het grootste deel is rommel.’

  ‘Kom, kom.’

  ‘Ja, jij kunt nu eenmaal in niemand kwaad zien. Je bent een onverbeterlijke sentimentalist, altijd op zoek naar verzachtende omstandigheden.’

  ‘Niet altijd, daar zou je je lelijk in kunnen vergissen.’

  ‘Zo? En welke species is dan voor jou beyond the pale? Daar ben ik nu werkelijk benieuwd naar.’

  ‘De wetenschappelijke charlatan. De man, die tegen beter weten in een theorie blijft verdedigen, omdat hij nu eenmaal zijn reputatie daar op gebouwd heeft. Die zich niet ontziet te knoeien, te vervalsen en de waarheid geweld aan te doen om zijn kleine eigen ijdelheid te sparen.’

  ‘Ik geloof warempel dat je het meent,’ zegt Drukker verwonderd.

  ‘Maar natuurlijk meen ik het.’

  ‘Heb je een bepaald geval op het oog?’

  ‘Een bepaald geval? Neen, een bepaald geval niet.’

  ‘O het is dus zo maar wat theoretiseren, dat je doet. Wat gezwam in de ruimte. Wedden dat als je er voor kwam te staan, je weer de nodige verzachtende omstandigheden zou vinden?’

  ‘Neen, ik ben zeker dat ik...’

  ‘Nu goed, dan ben je er zeker van. Laten we nu liever nog maar eens terugkomen op de meer dan treurige manier waarop je die kostbare collectie van je bewaart.’

  ‘Wat zou je dan willen?’

  ‘Geef haar in bruikleen aan een museum.’

  ‘Dank je stichtelijk. Het museum krijgt haar al na mijn dood. Bij mijn leven wil ik er zelf nog een beetje plezier van hebben.’

  ‘Dat kan je daarom toch nog even goed.’

  ‘Zo, geloof jij dat? Nu, ik kan wel zien dat je geen duvel van porselein of aardewerk afweet, beste kerel.’

  ‘Ik hoef toch geen kenner te zijn om tot de logische conclusie te komen, dat jouw verzameling, die unieke stukken bevat, veiliger is in een museum dan hier in een particulier huis. Een particulier huis! Was het dat nog maar! Je zou het eerder een caravanserai kunnen noemen!’

  ‘Als je daarmee bedoelt dat er hier nog al wat kamelen zijn...’

  ‘Ik wou, dat je nu eens eventjes ernstig was, Bart, ik meen het. Waarom zou je nu je verzameling niet in een museum onderbrengen? Je kunt er toch naar gaan kijken zo vaak je wilt. Al was het ook elke dag.’

  ‘Dat is het hem nu juist. Kijken is niet genoeg. Daarom zei ik, dat je duidelijk kon merken, hoe jij eigenlijk niets van porseleinen en aardewerk afweet. Dingen van porselein of aardewerk moet je niet alleen zien, mijn beste kerel. Wil je ze werkelijk leren kennen, leren begrijpen, dan moet je ze in je handen kunnen houden, vorm en materie door je tastzin in je kunnen opnemen. Kijk, als ik hier zo rustig zit en uitkijk over de gracht, dan kan ik opeens opstaan, een van mijn dingen uit mijn kasten halen, een vaas, een schotel, een keramiekje en dan kan ik dat in mijn handen houden, met mijn vingers de contouren aftasten, de materie als het ware in mij... Nu ja, dat snap jij toch niet, je vindt me waarschijnlijk een sentimentele idioot. Maar zie je, al die dingen kan ik niet doen als mijn verzameling keurig netjes staat opgeborgen in de nodige museumvitrines. Dan is het uit met onze intimiteit. Uit en afgelopen!’

  ‘Hm, nu ja, dat zijn natuurlijk van die dingen... Daar kan een buitenstaander moeilijk over oordelen. Maar iets moet je toch doen, werkelijk.’

  ‘Met alle plezier. Maar wat?’

  ‘Een alarm-installatie?’ vraagt Drukker een beetje aarzelend.

  ‘Een alarm installatie? Dank je feestelijk! Ik zou zelf de eerste zijn, die dat geval in werking bracht. Ik ben nu eenmaal zo vreselijk onhandig met al die moderne technische dingen. Neen hoor, als je nu werkelijk niets beter weet.’

  ‘Ik zal er eens over denken, maar jij hebt nu ook letterlijk tegen alles bezwaren,’ klaagt de jurist.

  ‘Niet tegen alles, alleen maar tegen dingen, die lawaai maken. En tegen het begraven van mijn collectie in een museum nog voor mijn eigen begrafenis.’

  ‘Ja, ja, je bent helemaal niet lastig, hoor. Maar als je op een mooie morgen wakker wordt en de beste stukken uit je verzameling zijn verdwenen...’

  ‘Hoor eens hier, laat nu alles wel wezen, maar voor we ons druk maken over een ver verwijderde mogelijkheid, mogen we ons toch eerst wel eens afvragen of er bij mijn collectie iets is dat het stelen loont.’

  ‘Iets dat het stelen loont. En je hebt...’

  ‘Ja, ik heb hele kostbare stukken, dat ben ik me volkomen bewust. Maar denk nu eens even rustig na. Welke interesse kan een dief, een beroepsdief, in die dingen hebben? Want dat een amateur niet in aanmerking komt voor het openen van mijn safe, dat zal je toch wel moeten toegeven. Mijn beste kerel, als een dief er al in mocht slagen een paar van mijn beste stukken te ontvreemden, wat ter wereld moest hij er dan mee aanvangen? Wie zou ze kopen? Antiek Chinees is niet iets als juwelen, die je kwijt kunt bij de eerste de beste heler.’

  ‘Neen, maar wel bij een heler, die betrekkingen onderhoudt met fanatieke verzamelaars.’

  ‘Derderangs romantiek,’ meent Daubanton schouderophalend.

  ‘Ben ik niet met je eens. Je zou ervan achterover slaan als je wist hoeveel van die zogenaamde derderangs romantiek je tegenkomt in het dagelijkse leven. En bovendien is er nog dat jade boompje. Of zijn de blaren en vruchten daaraan vals?’

  ‘Neen, dat boompje is wel iets dat de begerigheid van een huis-tuin-en-keukendief zou kunnen wekken. Dat en dan die paar sieraden.’

  ‘Nu, daar zie je.’

  ‘Wat moet ik volgens jou zien?’

  ‘Wel, dat er reden te over is om maatregelen ter beveiliging van je eigendommen te nemen.’

  ‘Ik zeg je nog eens, die zijn volmaakt veilig. Maar als ik er je een plezier mee kan doen wil ik me wel zo’n lawaaiding aanschaffen. Ten minste als mevrouw Duinker er niets op tegen heeft. En laten we nu alsjeblieft eens over wat anders praten.’

  ‘Eigenlijk ben je er al te laat mee. Als je nu morgenavond weggaat... A propos, hoe lang denk je weg te blijven?’

  ‘Dat wordt minstens een dag of veertien. We gaan met zijn wagen, Bevers en ik. En we willen onderweg ook nog wel het een en ander zien. We rekenen zo een dag of vier, vijf voor de reis, dat maakt al acht of tien dagen voor heen en terug. Het congres zelf duurt drie dagen. Morgenavond ga ik met de trein van halftwaalf ongeveer, naar Den Haag met het oog op het vroege vertrekuur de volgende morgen. Fijn, wil je wel geloven, dat ik er naar verlang er weer eens uit te zijn?’

  ‘Nu, jij liever dan ik. Met een auto over de Pyreneeën om deze tijd van het jaar.’

  ‘Dat is onzin. Het is nog te vroeg in het jaar voor zware sneeuwval. En Bevers chauffeert uitstekend. Neen, dat gaat best.’

  ‘Ik help het je wensen,’ zegt Josephus Abraham Drukker droogjes. ‘En intussen blijft je collectie hier veertien dagen onbeheerd en onbeschermd staan in een huis, waar de hele wereld...’

  ‘In en uitloopt. Neen, mijn beste Jos, zo ligt de zaak nu ook weer niet precies. Morgenavond gaat alles, geen enkel stuk uitgezonderd, in de safe.’

  ‘De safe waarvan juffrouw, hoe heet ze nu ook weer, de combinatie kent.’

  ‘Werkelijk, met jou valt niet te praten,’ zegt professor Bartholomeus Daubanton een beetje wrevelig.

  ‘Waarom ga je morgenavond zo allemachtig laat weg? Als je de volgende morgen weer vroeg op moet...’

  ‘Werkelijk, Josephus, wat heb jij vanavond? Er is in jouw ogen nu letterlijk niets goed. Ik ga met de trein van halftwaalf omdat ik voor die tijd nog een massa te doen heb.’

  ‘Als je wat economisch met je tijd...’ Mr.Drukker breekt af en schiet in de lach. ‘Je hebt gelijk, Bart, ik ben vanavond onmogelijk. Ik heb zeker iets onder de leden.’

  ‘Bepaald florissant zie je er niet uit. Zou je niet liever eens...’

  ‘Onmogelijk. Die zaak Lijmers komt volgende week voor.’

  ‘Geloof je dat hij kans maakt?’

  ‘Och, zeker weten doe je zoiets nooit, maar het zal een dubbeltje op zijn kant zijn.’

  


  



  


  


  4 - Dood door ongeval?


  

  ‘Met dokter Carbasius? Och, dokter wilt u alstublieft dadelijk bij mevrouw Duinker in ‘De Spaensche Dubloen’ komen?’

  ‘Wie is de patiënt? De oude mevrouw Pancras? Neen? Een ander van de gasten? Mevrouw zelf? Maar wie dan? Een ongeluk? Waarom zegt u dat dan niet dadelijk? Iemand gevallen? Ik kom zo.’ Hij legt de hoorn op de haak en wendt zich tot zijn assistente, die juist binnenkomt om eens te zien waarom dokter nog niet heeft gebeld voor de volgende patiënt. ‘Och, juffrouw Hunneman, ik word weggeroepen voor een spoedgeval. Wilt u dat even zeggen in de wachtkamer? Neen, ik weet op geen stukken na hoe lang het zal duren. Wie wil kan natuurlijk blijven wachten, maar op eigen risico. Misschien ben ik zo terug, misschien heb ik een paar uur werk. Zulke dingen weet je nooit vooruit. Is mijn tas in orde? Uitstekend. Neen, neen, laat u die jas maar.’

  Haastig wipt hij in de auto.

  Leny, een van de kamermeisjes uit ‘De Spaensche Dubloen’, ze staat bij de burgerlijke stand ingeschreven als Aartje, zit breeduit in een gemakkelijke bamboe-fauteuil in de brede marmeren gang en vertelt voor de zoveelste maal hoe zij de badkamer binnenkwam en toen:

  ‘Ik doch an niks,’ zegt ze, een verklaring, die geen van haar toehoorders verbaast omdat deze toestand van niet denken Leny’s normale toestand is.

  ‘Nou, ik doch an niks en toen in enen...’

  ‘Tjasses meid, zal jij effe geschrokken zijn?’ zegt juffrouw Al, een van de werksters, die haar goed gesternte prijst dat deze sensatie juist op haar dag plaats vond. ‘Was ter veel bloed?’

  ‘Nee,’ zegt Leny, zelf ook een beetje teleurgesteld dat er geen geweldig bloedbad te beschrijven valt. ‘Maar ie lag ter toch zo eng bij. Zo echt verfrommeld za’k maar zeggen, helemaal dubbel gevouwen.’

  ‘Hij zal uitgegleje zijn in de doesbak,’ meent Jo, een zware, moederlijke vrouw, die al bijna twintig jaar kamermeisje is in mevrouw Duinker’s pension. ‘Ik heb ’em toch zo vaak gewaarschuwd. Prefester, heb ik tegen ’em gezeid, gebruik u nou toch die rubber badmat, die bak is zo glad as een ijsbaan. As u valt is ’t te laat. Ie lachte mijn altijd uit, tja en nou is het te laat,’ doet ze er somber op volgen. ’t Is zonde, het was een beste man, de prefester.’

  De rest van het personeel valt haar bij. De dode was een beste man geweest. Nooit lastig of veeleisend, altijd beleefd en vriendelijk.

  ‘Echt een heer,’ zegt juffrouw Best.

  ‘Zegt u dat wel. Heel iets anders dan mijnheer Haviksma, die je nooit ziet, ook al valt hij over je,’ meent de portier.

  ‘De prefester zag je altijd,’ zegt Piet het duvelstoejagertje.

  ‘Daar zal je de dokter hebben,’ zegt juffrouw Best. ‘Ik zal maar gauw effetjes mevrouw waarschuwen.’

  Maar die waarschuwing is onnodig, want mevrouw is al in de gang verschenen, keurig verzorgd en kalm als steeds.

  ‘Tja, dokter, het is een ongelukkige geschiedenis. Professor Daubanton schijnt het ongeluk te hebben gehad uit te glijden en daarbij erg ongelukkig terecht te komen.’ Er is iets in haar toon van een licht verwijt alsof zij de tactloosheid van de dode betreurde. ‘Het treft alles wel heel ongelukkig. Juist nu ik zoveel tijdelijke gasten heb. Buitenlanders voor die tentoonstelling, weet u. Een gebeurtenis als deze, dat schept toch altijd een sfeer, die... Enfin, u begrijpt mij wel. Ik zou het bijzonder appreciëren als u zo snel mogelijk de nodige maatregelen wou nemen.’

  ‘De nodige maatregelen?’

  ‘Tja,’ zegt ze vaagjes, ‘verklaringen en zo. Ik weet niet wat er in zo’n geval nodig is. U begrijpt natuurlijk ook wel, dat hoe eer alles is... is...’

  ‘Opgeruimd?’ vraagt dokter Carbasius een beetje geprikkeld.

  ‘Dat is geen woord, dat ik zou hebben gekozen, dokter,’ reageert ze gekwetst, ‘maar u begrijpt ook wel dat in een pension het onmogelijk is om...’ Ze maakt haar zin af met een handgebaar. ‘Tja, als u mij nu maar zou willen volgen.’

  ‘Zoals u ziet, is de zaak heel eenvoudig. Mijnheer moet uitgegleden zijn en toen is hij met het hoofd tegen de kraan van de geiser geslagen.’

  ‘Hm,’ zegt dokter Carbasius, terwijl hij zich over het lichaam buigt. ‘Hm, tja, zo.’ En dan opeens alsof hij een schot afvuurt: ‘Vertelt u mij eens, is het lijk verplaatst?’

  ‘Verplaatst?’ verwondert mevrouw Duinker zich. ‘Had dat dan gemoeten? Ik dacht omdat je zo duidelijk kon zien dat mijnheer dood was, dat er helemaal geen reden bestond om in te grijpen voor u kwam.’

  ‘Tja, zo. Kan ik hier ergens opbellen?’

  ‘Maar natuurlijk dokter. Er is een toestel op de gang, hier vlak om de hoek. Het zal mij een pak van het hart zijn als alles eenmaal geregeld is, wilt u wel geloven?’

  ‘Tja, zo. Heeft u geen toestel op een plaats die wat minder publiek is? Het gesprek dat ik voeren moet, is vertrouwelijk.’

  ‘Er is mijn privétoestel. In mijn kamer.’ Haar gezicht betrekt, de een beetje bolle bruine ogen krijgen een angstige uitdrukking. ‘Dokter, er is toch niets... het is toch wel allemaal in de haak?’

  ‘Hm, tja, dat kan ik zo een, twee, drie, maar niet zeggen. O, juist, deze deur?’ Hij schuift snel naar binnen en doet de deur vlak voor mevrouw Duinker’s verbaasde neus dicht.

  

  ‘Met wie? O, ben jij het, Car? Hoe ter wereld wist je dat ik vandaag niet in dienst ben? Het bureau? Verduveld vriendelijk om door te geven dat ik thuis te vinden was. Kun je het niet langs de officiële weg doen? Er zitten genoeg lui op het bureau.’

  ‘Jakkes,’ protesteert Susanne Perquin, ‘kunnen ze jou nu nooit met rust laten? Neen, Pierrot, niet met je vingers in de jam. En juist nu we vanmiddag zo gezellig...’ Haar stem sterft weg in ontevreden gemompel. - Natuurlijk, Pieter Auguste staat daar weer met opgeprikte oren als een jachthond. In zo’n geval kun je praten als Brugman, het helpt je toch niets.

  ‘O, je wilt liever nog geen officiële stappen nemen omdat je niet zeker bent? Kom nu, kerel, zo gauw sla je geen figuur, hoor. Nu, als ik er je een plezier mee kan doen...’

  ‘Zou je niet liever zeggen, dat je jezelf graag een plezier doet, Pieter Auguste?’ zegt Susanne verwijtend.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin ziet zijn vrouw schuldbewust aan. ‘Het is Car, zie je.’

  ‘Neen, ik kan niet zeggen, dat ik iets zie.’

  ‘Het is zo, schat, Car zit met een eigenaardig geval, zie je.’

  ‘Het spijt me, maar ik zie niets,’ reageert Susanne koeltjes.

  ‘Er heeft iemand een ongeluk gehad met dodelijke afloop. Het is nogal een bekende knaap. En Car is niet helemaal zeker of het wel een bona fide ongeluk is, snap je.’

  De een beetje hulpeloze manier, waarop hij haar aankijkt doet Susanne onwillekeurig in de lach schieten. Hij lijkt zo sprekend op een kleine jongen, die dolgraag op straat zou gaan spelen, maar het niet durft te vragen.

  ‘Ga nu maar, Pieter Auguste, anders ben je toch niet gelukkig. Samen uitgaan kunnen we later wel eens.’

  ‘Je bent lief, m’amie, een ideale vrouw. Wie weet, misschien duurt het hele gevalletje niet langer dan een halfuurtje, dan kunnen we toch nog... Het is best mogelijk, dat het niets bijzonders is.’

  ‘Ja, wie weet,’ zegt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin’s vrouw met een ongelovig glimlachje.

  

  ‘Ja,’ zegt dokter Carbasius een kwartier later, terwijl ze samen staan bij het overblijfsel van wat eenmaal professor Bartholomeus Daubanton was. ‘Ja, zo, het is natuurlijk mogelijk, dat hij is uitgegleden, met zijn slaap tegen die kraan gebotst en dood neergevallen. Maar in dat geval zou zijn lichaam een halve draai gemaakt moeten hebben en ik zie niet in, hoe dat mogelijk is. Ja zo. Het zou natuurlijk ook kunnen, dat hij niet dadelijk dood is geweest en dus nog kans heeft gezien overeind te krabbelen. Ja, zo. Maar zelfs in dat geval zou je toch nog verwachten, dat hij met zijn hoofd de andere kant op lag. Van de douchebak af, bedoel ik. Die wond aan de slaap is aan de linkerkant en dus...’

  ‘Maar als hij na die val nog leefde, dan kan hij zich misschien hebben omgedraaid. Als hij geprobeerd heeft naar de deur te komen...’ oppert Perquin.

  ‘Hm, ja, zo. Het is maar dat ik me niet kan voorstellen, dat hij daartoe nog de kracht zou hebben gehad. Die hele schedelwand aan de linkerslaap is finaal... Wat zeg je? Onmogelijk? Dat zou ik nu ook weer niet durven zeggen. Met hoofdwonden zijn de gekste dingen mogelijk. Maar toch wel verdomd onwaarschijnlijk. Ja, zo. Hm.’

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin ziet de badkamer rond. Het valt hem op hoe pijnlijk netjes alles is. Zelfs de toiletartikelen op de wastafel zijn symmetrisch gerangschikt. Die methodische netheid is hem trouwens ook in de andere kamers opgevallen. Professor Daubanton moet een bijzonder ordelijk mens zijn geweest. Perquin’s ogen dwalen verder door de badkamer. Op een krukje ligt, half op de grond gegleden, een donkergrijs colbert pak. Het is neergesmeten als oud vuil, mouwen en broekspijpen binnenste buiten gekeerd. Er half overheen een hoopje ondergoed. Pieter Auguste overvalt een gevoel van onrust gemengd met malaise. Het is het gevoel dat hij altijd weer ondervindt als hij in nauwe aanraking komt met misdaad. Hier klopt iets niet. Geen man zo precies als Daubanton smijt op zo’n liederlijk slordige wijze zijn kleding neer.

  ‘Is er voor zover je weet een bepaald motief? Ik bedoel iets dat deze moord, als het dan een moord mocht zijn, zou kunnen verklaren? Hij had een erg kostbare verzameling, niet? Wordt er iets vermist, dat je weet? Of had hij persoonlijke vijanden?’

  Dokter Carbasius schudt nadrukkelijk het hoofd: ‘Neen, dat kun je wel uitschrappen. Van die persoonlijke vijanden, meen ik. Als er een man massa’s vrienden had en geen enkele vijand, dan was het Bart Daubanton. Een inbreker? Ja, dat zou eerder het geval kunnen zijn. Ja, zo. Dat meisje, die secretaresse van hem, we zouden haar kunnen vragen eens na te zien of er ook iets vermist wordt. En als je dan ook jullie politiearts even aan zijn jasje wou trekken? Dit is een verantwoording, die ik liever niet alleen draag. Ja, zo.’

  ‘Ik begrijp u niet goed, dokter,’ zegt mevrouw Duinker, nadat zij met een stijf knikje heeft gereageerd op de voorstelling van hoofdinspecteur Perquin. ‘Neen, werkelijk, ik begrijp u helemaal niet. Professor Daubanton heeft een ongeluk gehad. Een ongeluk met noodlottige afloop. Dat is ongetwijfeld heel naar. Maar waarom u daar nu een politieagent bij moet halen!’ Ze kijkt giftig naar Perquin. ‘En waarom u mijn hele huis in opstand moet brengen. U kunt toch moeilijk denken, dat de portier of juffrouw Van Asten of wie dan ook nu precies weet hoe de professor dat ongeluk heeft gekregen? Professor Daubanton was toch in de badkamer? Als je gaat baden haal je er toch geen andere mensen bij? Wat kan juffrouw Van Asten of iemand van het personeel dan gezien hebben? U doet alsof het een verkeersongeluk is. Juffrouw Van Asten is trouwens gisteren de hele avond weg geweest. Er was ergens een voorstelling.’

  De portier rimpelt nadenkend het voorhoofd. Iets bijzonders gisteravond? Neen, niet dat hij zich herinnert. Ja, de professor had gisteravond met de trein van halftwaalf naar Den Haag zullen gaan. Of het hem niet was opgevallen dat de professor niet vertrokken was? Neen, zijn tijd was eigenlijk om tien uur om, maar de nachtportier kwam altijd te laat. Hij had gewacht tot bijna kwart voor elven en toen was hij maar gegaan. Neen, de nachtportier was toen nog niet binnen. Hij was helemaal niet binnengekomen.

  ‘Vanmorgen kwam er bericht, dat hij een aanrijding gehad heeft op weg hierheen,’ komt mevrouw Duinker verklarend tussenbeide.

  ‘Zodat u het vannacht zonder portier heeft moeten doen?’

  ‘Juffrouw Best heeft zijn plaats ingenomen van kwart over elf.’

  ‘Zodat er van kwart voor tot kwart over elf niemand in het portiershokje zat?’

  ‘Neen, niemand. Maar denkt u misschien dat professor Daubanton niet zou zijn uitgegleden als de nachtportier er wel was geweest?’

  ‘Ik heb de prefester dikkels genoeg gewaarschuwd, asdat ie nog es lelijk te pas zou komen astie de rubbermat niet gebruikte. Die doesbak is zo glad as een ijsbaan,’ valt Jo Nagtglas, het kamermeisje dat belast was met de zorg voor professor Daubanton’s appartementen, in. ‘’t Was een beste man, de prefester, daar niet van. Maar koppig...!’ Ze trekt haar mondhoeken naar beneden en schudt het hoofd om aan te tonen, hoe koppig professor Daubanton wel was.

  ‘En nu wou ik toch ook wel graag even juffrouw Van Asten zien,’ zegt Pieter Auguste Perquin.

  Of haar ook iets bijzonders is opgevallen? Nan van Asten ziet hoofdinspecteur Perquin dodelijk verschrikt aan. Iets bijzonders? Neen, haar is niets bijzonders opgevallen. Of het moest dan zijn, dat de professor de allerkostbaarste stukken, die anders ’s avonds in de safe gingen, niet had weggeborgen. Maar dat gebeurde wel eens een enkele maal meer. Het kon natuurlijk zijn, dat professor zich verlaat had en hij moest immers de laatste trein halen? Of dat hij van plan was geweest die stukken na zijn bad nog in de safe te bergen.

  Nerveus klemt ze haar handen samen.

  ‘Kunt u ook nagaan of er iets vermist wordt? U heeft toch zeker een catalogus?’

  ‘Die is nog niet volledig. Maar er is een inventaris. Alleen maar een opsomming van de stukken met een plattegrond van de plaatsing in de kasten. Als u daar iets aan mocht hebben?’

  

  ‘Dus vermist wordt er niets?’ vraagt commissaris Van Waveren en hij wrijft tevreden zijn neus. ‘Mooi zo. Prachtig. Dat is dan wel in orde.’

  ‘Het zou mij liever zijn als er wel wat vermist werd,’ werpt Pieter Auguste tegen.

  ‘Zo? En waarom, als ik vragen mag?’ Commissaris Van Waveren geeft zijn neus een extra kneepje.

  ‘Dan was er tenminste een duidelijk aantoonbaar motief.’

  ‘Een motief? Waarvoor wil jij in ’s hemelsnaam een motief hebben?’

  ‘Voor die moord op professor Daubanton, commissaris. Waarvoor anders?’

  ‘Mijn waarde Perquin, professor Daubanton is helemaal niet vermoord. Hij is gestorven ten gevolge van een ongelukkige val.’

  ‘Met uw verlof, de doktoren twijfelden beiden heel sterk of zo’n val werkelijk een dergelijke wond heeft kunnen veroorzaken.’

  ‘Dat was hun zaak, ik zou haast willen zeggen hun goed recht zolang er ook maar een schijn van kans was dat er werkelijk een of andere hocus pocus met die verzameling aan de hand was. Maar dat is nu wel gebleken dat dat helemaal het geval niet was.

  Mijn beste jongen, nu moet je eens kalm luisteren naar iemand die toch altijd nog heel wat jaartjes langer meeloopt dan jij,’ gaat hij gemoedelijk verder. ‘Ik weet wel, dat je heel wat ingewikkelde zaakjes bijzonder aardig hebt opgeknapt, maar dat moet niet het resultaat hebben, dat je overal ingewikkelde zaakjes ziet. Het leven is gewoner dan je denkt. En er sterven meer mensen door een ongeluk dan door moord. Ga nu eens rustig na. Waren er sporen van braak? Neen. Werd er iets vermist? Neen. Vingerafdrukken? Je hebt me net zo lang om het hoofd gezeurd tot ik je je zin heb gegeven en...?’

  ‘Het was me te doen om vingerafdrukken in de badkamer.’

  ‘En daar werden geen andere gevonden dan van professor Daubanton.’

  ‘Neen, maar er waren er geen op plekken waar ze logischer wijze verwacht moesten worden.’

  ‘Moesten worden? Moesten niets. Alsof ieder mens niet op zijn eigen manier in een douchebak staat,’ zegt commissaris Van Waveren geïrriteerd.

  ‘En dan was er dat pak,’ houdt Pieter Auguste Perquin koppig vol, zijn onderlip naar voren schuivend als een boos kind.

  ‘O ja, dat pak. Ieder zinnig mens zou zeggen, als hij dat pak zo zag liggen: ‘Wat moet die man een haast hebben gehad. Geen wonder dat hij is uitgegleden en zo ellendig terecht gekomen.’ Maar hoofdinspecteur P.A. Perquin is natuurlijk met een doodnuchtere logische verklaring weer niet tevreden. Hoofdinspecteur P.A. Perquin moet weer eens iets bijzonders hebben. Weet je wat jij nu maar eens moest doen? Jij moest dat aardige dossiertje van jou over dit zaakje maar eens gauw in de allerdiepste la van je bureau stoppen.’

  ‘Maar ik ben toch nog ver van overtuigd...’ stribbelt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin tegen.

  ‘In de allerdiepste la,’ herhaalt commissaris Van Waveren met nadruk.

  

  ‘En toch is daar met die gevallen professor iets niet in de haak, daar wil ik mijn hoofd onder verwedden,’ foetert Perquin, terwijl hij nijdig zijn Chevroletje op gang brengt. ‘Ik zou toch verduveld graag eens willen weten, waarom dat secretaresje zo abnormaal zenuwachtig was. En waarom haar zo’n geweldige steen van het hart viel, toen bleek dat er niets verdwenen was. Het leek waarachtig of ze het anders verwacht had. En dat een man, die pietepeuterig netjes is, zijn pak binnenste buiten als oud vuil op een hoop gooit, dat kunnen ze de kat wijsmaken. Trouwens het is erg de vraag of die het geloven zou, katten zijn uitstekende psychologen, stukken beter dan commissaris Van Waveren. En waarom verdraaid waren er geen vingerafdrukken op...’

  Hoofdinspecteur Perquin remt uit alle macht juist voor een grote camion. Een verkeersagent komt aangebeend. De chauffeur van de camion blijkt over een vocabulair te beschikken waarnaar in andere omstandigheden Perquin met aandacht en waardering zou hebben geluisterd. Hij rijst al scheldend tot een waarlijk homerische hoogte. De verkeersagent houdt een philippica over mensen, die de verkeersregels óf niet kennen óf ze aan hun laars lappen en eist Perquin’s rijbewijs.

  ‘Maar inspecteur,’ zegt hij dan, zijn stem bibberend van droevig verwijt. ‘Als nu onze eigen heren om het zo eens te zeggen geen...’

  ‘Heer in het verkeer zijn,’ vult Pieter Auguste aan. ‘Het spijt me meer dan ik zeggen kan, agent, ik was met mijn gedachten ergens anders.’

  De vrachtwagenchauffeur meent dat dat dan wel een verdomd eind ver moet zijn geweest. En hoofdinspecteur Perquin geeft dit volmondig toe en maakt ootmoedig zijn welgemeende verontschuldigingen voor de schrik die hij de chauffeur moet hebben bezorgd.’

  Deze meent dat het met die schrik wel meevalt, maar dat het platrijden van zo’n wegvlo natuurlijk altijd een ongelofelijke smurrie geeft en daarom beter kan worden nagelaten.

  ‘Maar dan motten ze zellevers ook een pietsie meewerken,’ grijnst hij.

  Pieter Auguste Perquin grijnst terug en zet zijn wagentje weer in beweging.

  


  



  


  


  5 - De man uit Amerika


  

  ‘Dr.A.C. van Rijndijk,’ leest Pieter Auguste Perquin op het kaartje dat de agent hem overhandigt. En in heel fijn, een beetje gemaniëreerd aandoend schrift onder de drukletters van naam en kwaliteit:

  ‘In verband met het overlijden van professor Daubanton.’

  ‘In verband met... Dus toch,’ denkt Perquin triomfantelijk. ‘Ik wist wel dat ik het bij het rechte eind had. Van Rijndijk? Wacht eens. Die naam ken ik.’

  En hij herhaalt hardop: ‘Van Rijndijk.’

  Brigadier Van Tol kijkt op:

  ‘As uws mijn niet verkwalijk neemp, da’s die man van al die tentoonstellingen.’

  ‘De man van al die tentoonstellingen? Maar natuurlijk toch, hoe kon ik ook zo stom zijn. Dr.A.C. van Rijndijk, de directeur van het Museum van Oude Kunst en Cultuur! Een van de verwoede organisatoren van tentoonstellingen, die door hun namen alleen scharen mensen lokken, die nooit gewoon waren een museum anders dan van buiten te bekijken, zodat elke expositie eindigt met een batig saldo inplaats van een deficit. Titels, die de daarin verpakte belofte al evenmin hielden als de covers van Amerikaanse pocketbooks. Sensationele titels, die de nieuwsgierigheid van de massa prikkelden.

  Eens kijken. Daar had je ‘Bloed en Dood in Hellas en Rome’ gehad. Een tentoonstelling van grafstenen en sarcofagen. Het bloed in de titel was een toespeling geweest op de dodenoffers en plengoffers op de graven gebracht. Een groot deel van het publiek had niets gevoeld van de noblesse, de in zichzelf gekeerde schoonheid der tentoongestelde dingen, het had gezellig staan griezelen bij de in sommige sarcofaagdeksels aangebrachte buisjes voor de plengoffers. Stel je voor...!

  En dan was er ‘Het Raadselachtige Monster van Creta’ geweest. Een uitstekende tentoonstelling van Cretensische kunst.

  Juist, dat was dan dr.A.C. van Rijndijk. Maar er was toch nog iets? O ja, die opgravingen. Was er niet een rel geweest, als je tenminste in wetenschappelijke kringen van een rel kon spreken, toen hij met voorbijgaan van professor Daubanton door het Oriënt Fonds werd aangewezen als leider van een expeditie, die opgravingen zou verrichten ergens in Afghaans Turkestan? De tegenstanders van zijn benoeming waren van oordeel geweest, dat een man met zo goed als geen praktische ervaring op het gebied van archeologische opgravingen niet de leiding van een expeditie kon worden opgedragen.

  Nu, hij scheen van dat gebrek aan praktische ervaring anders geen last te hebben gehad. Hij had een stad blootgelegd, die tot de bekendste bleek te behoren langs de handelsweg, die van China naar India voerde over Afghanistan en West Pakistan en dan overzee, gebruik makend van de passaat van de haven Barygaza op India’s westkust naar de Rode Zee en vervolgens naar de grote Romeinse markt voor Oosterse waren, Alexandrië.

  ‘Dat was nog eens reizen in die tijden,’ denkt Pieter Auguste en hij voelt een vleug van heimwee. ‘Tegenwoordig is er niets meer aan. Ze laden je als een colli in een vliegtuig en laden je op de plaats van bestemming weer uit. Neen, die oude snuiters, die leefden nog in plaats van geleefd te worden.’

  Om terug te komen op dr.A.C. van Rijndijk, neen, dat gebrek aan praktische ervaring scheen hem beslist niet te hebben gehandicapt. Want in die door hem opgegraven stad had hij de bewijzen gevonden dat al in Nero’s tijd officiële betrekkingen hadden bestaan tussen China en het Romeinse Rijk. Een geluksvogel, die dr.Arie Cornelis van Rijndijk.

  En nu zat dat veel omstreden personage hier in de spreekkamer en wenste hem, hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin te spreken, in verband met de zaak Daubanton. Een zaak, die was geseponeerd, omdat commissaris Van Waveren er van overtuigd was, dat men hier had te doen met een simpel ongeluk. Een noodlottige val had hij het genoemd. En intussen hadden de twee doktoren, die de lijkschouwing verrichtten, sterk getwijfeld aan de mogelijkheid van een dergelijke verwonding door een eenvoudige val. En hij, Perquin, droeg nog altijd de overtuiging met zich, dat het hier wel degelijk een moord gold. Maar ja, zoals commissaris Van Waveren zei en terecht: er was geen schijn of schaduw van een motief. Stel je voor dat dr.Arie Cornelis van Rijndijk nu toch eens met dat motief zou komen aandragen? Hoofdinspecteur Perquin voelt zich als een kind op Sint Nicolaasavond.’

  ‘Vraag mijnheer Van Rijndijk binnen te komen,’ zegt hij en hij hoopt maar dat de agent niet zal merken hoe opgewonden zijn inspecteur is.

  Dr.A.C. van Rijndijk is lang en slank met een goed getrainde body. Hij heeft niets, maar dan ook helemaal niets van een kamergeleerde, eerder iets van een super public relations man. Hij is gekleed met een elegance, die een heel klein tikje overdreven lijkt. Sokken, das, pochette, overhemd alles is volmaakt op elkaar en op de kleur van zijn pak, een heel donker lie de vin, afgestemd. En dat pak is van een uitstekende stof en een coupe die de hand van een eerste klas kleermaker verraadt. Alles aan dr.A.C. van Rijndijk is precies wat het en zoals het zijn moet. Niets is overgelaten aan het toeval. Het enige ongedisciplineerde in zijn verschijning is de weerbarstige lok, die hem telkens weer over het voorhoofd valt. Maar die bewaart juist daardoor dr.Van Rijndijk’s uiterlijke verschijning voor die volmaaktheid, die gevaar loopt tot saaiheid te voeren. Ze geeft zijn uiterlijk iets dichterlijks, die rebelse lok.

  Met uitgestrekte hand komt hij op Perquin toe.

  ‘Zo ontzettend vriendelijk van u, inspecteur. Of moet ik zeggen hoofdinspecteur? Gewoon maar inspecteur? Uitstekend, hoofdinspecteur is ook zo’n mondvol.’

  Terwijl hij gaat zitten werpt hij snel een blik in het verweerde spiegeltje, dat boven de schoorsteenmantel hangt.

  ‘IJdel,’ constateert Perquin.

  ‘Ik zal het zo kort mogelijk maken, inspecteur, want ik begrijp dat uw tijd kostbaar is. Ik dacht dat het het verstandigst zou zijn bij u te komen, omdat u, zoals ik gehoord heb, ook het onderzoek vlak na professor Daubanton’s dood in handen hebt gehad. Of zou ik beter kunnen zeggen het onderzoek naar professor Daubanton’s dood. Naar de oorzaken er van?

  Nog eens, inspecteur, ik zal al mijn best doen het zo kort mogelijk te maken maar ik ben bang, dat mijn verhaal toch wel wat tijd zal nemen.

  In de eerste plaats dit: ik ben bij u gekomen zo gauw ik kon, dat wil zeggen, vlak na mijn ontdekking.’

  ‘Uw ontdekking? Over welke ontdekking spreekt u, mijnheer Van Rijndijk?’

  ‘Dat komt, inspecteur, dat komt. Alles op zijn rechte tijd en juiste plaats. U moet dan weten, dat ik pas gisteren ben teruggekeerd van een tournée in de States, waar ik een serie lezingen heb gehouden naar aanleiding van die opgravingen in Turkestan. Ik had liever gewacht tot na de verschijning van mijn boek daarover, dat nu elke dag kan uitkomen. Maar ja, ze lieten me nu eenmaal niet met rust, ze wilden eenvoudig van geen weigering horen. Ik ben bang dat mijn vereerde leermeester, professor Daubanton, het een publiciteitsstunt moet hebben gevonden.’

  Dr.Van Rijndijk glimlacht een heel aantrekkelijk jongensachtig glimlachje, terwijl zijn goedverzorgde hand, met de iets te korte, een beetje knokige vingers, de weerbarstige haarlok terugstrijkt.

  ‘Ja, een publiciteitsstunt. En weet u, wat het ergste is? Dat dat wel beschouwd nog waar is ook. Maar ja, wat moet een arme archeoloog doen? Als je het fortuin hebt van een professor Daubanton, dan kan je gemakkelijk kieskeurig zijn. In het ergste geval financier je dan je werk zelf. Maar anders! Wat doe je, als je dat niet hebt? Er zijn nu eenmaal fondsen nodig. U weet niet, inspecteur, welke kapitalen er in zulk werk gaan zitten. En ook niet wat een doorgefourneerde bedelaars en rovers wij arme wetenschapsmensen zijn. Spoiling the Americans! Haha! Dat is waarmee ik me de laatste veertien dagen heb beziggehouden. Een nobele bezigheid, wat? Maar alles in dienst van een goede zaak, inspecteur, alles in dienst van een goede zaak.’

  De hand tast weer naar de losbandige haarlok.

  ‘Ja,’ zijn bewegelijk gezicht betrekt opeens. ‘En toen ik gistermiddag op mijn kamers kwam, toen vond ik daar het briefje van die mevrouw Duinker. U moet begrijpen: in de States heb ik zo goed als geen post gekregen, ik zat dan hier dan daar. Daarom had ik gezegd: Stuur me maar geen correspondentie na. Ik heb toch geen tijd om brieven te beantwoorden. Maar alleen zo’n stom rund als mijn hospita kon zo dom zijn om... Enfin, ik ben gistermiddag van Schiphol rechtstreeks naar mijn kamers gegaan en daar vond ik dat briefje van die mevrouw Duinker liggen of ik er niet voor kon zorgen, dat professor Daubanton’s collectie zo gauw mogelijk werd weggehaald, want ze had het appartement nodig. Dat was de manier waarop ik voor het eerst van de dood van mijn vriend en leermeester hoorde. Een prettige thuiskomst, zoiets te horen door een briefje van een pensionmevrouw.’

  ‘Maar het is mij niet recht duidelijk, waarom vroeg de dame in kwestie u die verzameling te laten weghalen?’

  ‘O, neen, u kon natuurlijk niet weten, dat professor Daubanton zijn verzameling aan mijn museum heeft vermaakt. Ik ben bang, dat ik een heel slecht en onduidelijk verteller ben. U moet het mij maar niet kwalijk nemen. Het is alles zo triest, zo innig triest, vindt u ook niet? Een leermeester en jaren lange vriend te verliezen en dat te horen door een briefje van een ongeduldige pensionmevrouw. Heeft u professor Daubanton gekend? Neen? Dat is erg jammer, hij was een heel bijzonder mens, professor Daubanton. U weet niet hoe ’n verlies zijn dood is voor zijn vrienden en voor de wetenschap. Neen, neen zegt u nu niets. Ik weet wel dat sommige vakgenoten bezwaren tegen hem hadden. Ik wil zelfs wel zover gaan toe te geven, dat die bezwaren tot op zekere hoogte gegrond waren... Maar u moet niet vergeten dat professor Daubanton after all niet jong meer was. Hij stamde uit een andere tijd om het zo eens uit te drukken. Zeker, het ontbrak hem wel enigszins aan een brede visie en een zekere stoutmoedigheid van conceptie, dat wil ik allemaal graag toegeven. Maar daar stond toch weer tegenover, dat hij erg nauwkeurig was, bij het pietluttige om en af. En dan, een man van zestig, zelfs een groot man, en dat was professor Daubanton buiten kijf, verliest nu eenmaal zijn contact niet alleen met de jeugd maar ook met de vooruitgang, de nieuwe ideeën in het eigen vak. Weet u, inspecteur, dat is nu een van de meest tragische dingen, die er naar mijn mening bestaan, bij ons mensen van de wetenschap even zo goed als bij kunstenaars, dat zichzelf overleven. Daarvoor is professor Daubanton door dat tragische ongeluk ten minste verder gespaard gebleven. Een man van zo grote kennis en eruditie en dan zo’n langzame aftakeling... Maar neemt u mij alstublieft niet kwalijk, ik zit met mijn uitweidingen uw tijd maar te verknoeien. Ik vergeet telkens dat dit overlijden voor u geen slag is geweest zoals voor mij.’

  ‘Och,’ zegt Pieter Auguste vaag. En hij denkt dat deze mijnheer Van Rijndijk, hij mag dan nog zoveel verdiensten voor de wetenschap hebben, toch eigenlijk een naar klein jaloers manneke is.

  ‘Nu dan, kort en goed, ik zal heus mijn best doen niet meer af te dwalen, inspecteur, ik ben er vanmorgen heengegaan. Eerst ben ik natuurlijk naar het kantoor van mr.Drukker gegaan om de sleutels. Mr.Drukker is executeur, ziet u. Nu, en toen ik dan begon met het nazien en controleren van de verzameling Daubanton, ben ik tot een erg schokkende ontdekking gekomen, dat wil zeggen, ik heb ontdekt dat verschillende van de kostbaarste stukken zijn vervangen door vervalsingen.’

  ‘Vervalsingen?’ zegt Perquin scherp en hij schiet naar voren op zijn stoel. ‘Vervalsingen?’ Hier is dan eindelijk het ontbrekende motief. Roofmoord dus! Roofmoord! Verdraaid, waarom is die Van Rijndijk ook naar Amerika getrokken de volgende dag? Had hij nog niet even kunnen wachten? Dan was dat zaakje waarschijnlijk al in kannen en kruiken geweest, terwijl nu... Een koud spoor... Er was niets dat zo beroerd werkte als dat. Alle aanwijzingen waren natuurlijk vernietigd, vernield door stofdoeken en stofzuigers.

  Dr.A.C. van Rijndijk strijkt weer zijn poëtenlok terug en werpt een tersluikse blik in de spiegel.

  ‘Ja, vervalsingen,’ bevestigt hij dan. ‘En, zoals ik al zei, juist de kostbaarste stukken. Vrij aardig. Die vervalsingen, bedoel ik. Maar toch ook niet weer zo dat een kenner als professor Daubanton ze niet op de eerste blik ontdekt zou hebben.’

  ‘Misschien had hij dat wel.’

  ‘Neen. Tenminste niet om halfelf de avond van zijn dood, inspecteur.’

  ‘Hoe weet u dat, mijnheer Van Rijndijk?’

  ‘Omdat ik diezelfde avond nog bij hem ben geweest. Hij wilde nog graag een en ander weten over die nieuwe vondsten. Als hij toen al had ontdekt dat zijn mooiste stukken waren verdwenen, dan had hij daar onmogelijk over kunnen zwijgen, zo was hij niet. Als professor Daubanton iets op het hart had, dan moest hij het er uitgooien. Ik kon voor mijn vertrek nog even tijd maken en zodoende...’

  ‘Dus u is diezelfde avond...? En ik heb de portier van ‘De Spaensche Dubloen’ nog zo gevraagd...!’ zegt Perquin wrevelig.

  ‘Och, inspecteur, ik ben daar zo’n gewone verschijning. Ik kwam vaak bij professor Daubanton. En bovendien heb ik er nog twee kennissen wonen daar in ‘De Spaensche Dubloen.’ Als je iemand haast dagelijks ziet... De bekende historie van de postbode nietwaar?’

  ‘Zo? Dus professor Daubanton wist op de avond van zijn dood om halfelf nog niet dat hij was bestolen?’ Hij blijft een ogenblik nadenkend voor zich uitzien. ‘Ja, in dat geval is de kans groot, dat hij op dat tijdstip ook werkelijk nog niet bestolen was. Dan bestaat zeer zeker de mogelijkheid, dat die diefstallen eerst hebben plaats gehad na zijn dood. Maar waarom dan dat vervangen van de gestolen voorwerpen door vervalsingen? Om tijd te winnen? Om onzekerheid te scheppen betreffende het tijdstip van de diefstal? Niemand kon immers de vervalsingen opmerken voor u was teruggekeerd uit Amerika. Veertien dagen lang was de dief veilig, had hij alle gelegenheid zijn sporen uit te wissen. Het is me alleen maar een raadsel, waarom hij niet...’ Hij breekt plotseling af, gaat dan verder: ‘Nu ja, dat komt er minder op aan. Het lijkt er op alsof we veilig kunnen aannemen dat die diefstal eerst na professor Daubanton’s dood is gepleegd. Is u dat niet met mij eens, mijnheer Van Rijndijk?’

  ‘Misschien, inspecteur. Maar mijn verhaal is nog niet uit. Kent u de kunsthandel van Grayen, Balthasar van Grayen, in de Spiegelstraat? Ja? Nu, daar heb ik nog weleens een keer iets goeds vandaan gehaald. Niet voor mijzelf, ik kan me de luxe van een particuliere verzameling niet permitteren, maar voor het museum. Nu, hij belde mij zoëven op. Hij had een paar zeldzame stukken bemachtigd. Op weg hierheen ben ik even bij hem aangegaan. Hij liet mij een paar prachtige, schotels zien, Lung Chu’an Yao celadon, puntgaaf. Onder de uit de collectie Daubanton verdwenen stukken waren ook twee zulke schotels.’

  ‘Dat geeft te denken.’

  ‘Juist, dat meende ik ook. Daarom vroeg ik hem waar hij die schotels vandaan had en wanneer hij ze had gekocht.’

  Dr.A.C. van Rijndijk zwijgt even en strijkt met een blik in het verweerde spiegeltje de haarlok naar achteren.

  ‘Nu, en?’ vraagt Pieter Auguste Perquin vol spanning.

  ‘Mijnheer Balthasar van Grayen, inspecteur, deelde mij mee, dat hij die beide schotels had gekocht van een jong meisje. Op de achtste oktober.’

  ‘En professor Daubanton stierf op de avond van de negende. Maar dat is zinloos. Dat klopt niet. Weet hij zeker dat het op de achtste was en niet op de tiende, mijnheer Van Rijndijk?’

  ‘Hij zegt dat het op de achtste was, inspecteur.’

  ‘Juist, hij zegt. Naam en adres van die juffrouw?’

  ‘Ik heb het verstandiger gevonden niet dieper op de zaak in te gaan. Een ondervraging van die aard ligt, dunkt mij, op het gebied van de politie. Je kunt nooit te voorzichtig zijn met goede relaties. Zoals ik u zei heb ik nogal eens wat goeds bij Van Grayen vandaan gehaald. Hij geeft me altijd eerste keus. Die schotels had hij ook voor me vastgehouden. Ziet u, ik zit om het zo eens te zeggen tussen twee vuren. Aan de ene kant heb ik niet de minste lust schotels, die mijn museum wettig toekomen, voor dik geld te kopen. Aan de andere kant verlies ik niet graag een goede relatie door hem in moeilijkheden te brengen. Het staat toch immers helemaal nog niet vast dat die Lung Ch’uan Yao schotels uit de Daubanton collectie afkomstig zijn. Als Van Grayen ze werkelijk op acht oktober heeft gekocht, dan zou de datum niet kloppen. Tenzij de operatie een paar dagen in beslag heeft genomen. Niet zo heel lang, natuurlijk, want dan zou professor Daubanton het hebben moeten merken. Maar zo’n paar dagen. Vooral omdat hij het nodige aan het hoofd had met zijn reis, het referaat dat hij op het congres zou houden...

  Ik heb zo gedacht: gesteld dat de dief een huisgenoot was, of iemand, die vaak bij professor Daubanton kwam. In allen gevalle iemand, die gemakkelijk en geregeld toegang had tot de collectie. Dan kon hij onmogelijk meer dan een paar stukken tegelijk het huis uit smokkelen. Ik hoop dat u mij niet uitlacht, het is natuurlijk maar een lekentheorie. Inspecteur, het is misschien een gekke vraag, maar dat ongeluk dat de oorzaak werd van professor Daubanton’s dood, was dat werkelijk een ongeluk?’

  ‘Waarom vraagt u dat, mijnheer Van Rijndijk? Heeft u dan redenen om te geloven dat het geen ongeval zou zijn, die dood?’ vraagt Perquin scherp.

  Dr.A.C. van Rijndijk strijkt voor de zoveelste maal de weerbarstige haarlok naar achteren, maar ditmaal vergeet hij in de spiegel te kijken.

  ‘Redenen?’ zegt hij nerveus. ‘Neen, hoe zou ik nu redenen kunnen hebben? Ik weet immers helemaal niets van de dessous van de zaak. Maar ziet u, het lijkt mij zo hondsbrutaal die schotels hier in Amsterdam te verkopen...’

  ‘Als het ten minste dezelfde schotels zijn, mijnheer Van Rijndijk.’

  ‘Ja, ja, natuurlijk, als het dezelfde schotels zijn. Maar als dat zo zijn mocht, inspecteur, als..., nu dan zou de dief het nooit hebben gewaagd die schotels hier te verkopen als hij niet had geweten, dat professor Daubanton binnen zeer afzienbare tijd dood zou zijn en ik vertrokken naar de States.’

  ‘Vertrokken voor een paar weken, mijnheer Van Rijndijk. En professor Daubanton stond op het punt naar Lissabon te vertrekken. Ook voor minstens veertien dagen. Als het er de dief om te doen was de ontdekking van die diefstallen zoveel mogelijk te vertragen, en waarom zou hij anders de moeite hebben genomen de gestolen stukken door vervalsingen te vervangen, dan had hij het helemaal niet nodig professor Daubanton te vermoorden. In tegendeel, dan moest de dood van professor Daubanton hem uiterst ongelegen komen, omdat die dood toch altijd de kans op ontdekking van de diefstallen vergrootte.’

  ‘U heeft volkomen gelijk, inspecteur. En ik ben erg blij dat het toch een ongeluk is geweest en geen... geen moord. Ik ben misschien een beetje haastig geweest met mijn conclusies. Het enige wat we zeker weten is, dat verschillende van de kostbaarste stukken uit de Daubanton-verzameling verdwenen zijn, verwisseld voor waardeloze kopieën. En dat professor Daubanton zich, toen ik om half elf op de avond van de negende oktober afscheid van hem nam, daarvan nog niet bewust was. Ik weet natuurlijk niet in hoeverre het laatste feit van nut kan zijn bij het achterhalen van de ontvreemde stukken, maar ik hoop van harte, dat uw onderzoek resultaat oplevert. Professor Daubanton zou het vreselijk hebben gevonden dat zijn verafgode collectie op zo’n wijze zou... zou... Nu ja, enfin. Het is altijd een illusie van hem geweest dat zij ongeschonden in ons museum zou komen.’

  ‘Kunt u mij een duidelijke omschrijving geven van de verwisselde voorwerpen, mijnheer Van Rijndijk?’

  ‘Maar natuurlijk, inspecteur. Mag ik dan misschien even die schrijfmachine daar gebruiken? Anders moet ik al die Chinese benamingen toch spellen en dat wordt zo omslachtig.’

  Wanneer hij zijn bezoeker uitgeleide heeft gedaan, zegt Pieter Auguste Perquin tegen brigadier Cornelis van Tol: ‘Zeg eens, Tolletje, dat dossiertje over dat zaakje in ‘De Spaensche Dubloen’, snor dat eens even voor me op, wil je?’

  Brigadier Van Tol duikt in de grote muurkast om het gevraagde te voorschijn te brengen.

  ‘’t Is kaseweel,’ denkt hij hoofdschuddend, ‘de inspecteur had het dan toch maar weer bij het rechte eind, toen hij meende dat er met dat zaakje iets niet klopte. Je zou soms waarempel denken dat ie helderziende is.’

  


  



  


  


  6 - Reactie


  

  ‘En u wilt me dus komen vertellen, dat er in ‘mijn huis’ diefstal en moord hebben plaats gevonden, inspecteur?’

  Mevrouw Duinker laat zich rechtstandig neer op de stoel, die hoofdinspecteur Perquin zich haast haar toe te schuiven en ziet hem met een blik vol diepe minachting aan. Ze doet Perquin levendig denken aan een kameel. Alleen kamelen hebben de gave zo’n volmaakte minachting te kunnen demonstreren.

  ‘Neen, neen, mevrouw,’ zegt hij sussend, ‘geen moord. Ten minste voorlopig nog niet...’

  Ze ziet hem vol verbazing aan. Pieter Auguste Perquin voelt zijn oren rood worden. Haastig probeert hij zijn cryptische uitlating te verduidelijken: ‘Ik bedoel, dat het helemaal nog niet vast staat dat we hier te doen hebben met moord. En dat we er maar het beste van moeten hopen.’

  Het beste,’ zegt ze vernietigend en laat er scherp op volgen: ,.Zon ik nu eindelijk eens mogen weten, waar u mij voor nodig heelt? Mijn tijd is kostbaar. U verdenkt er mij toch zeker niet van, dat ik mijn gasten beroof en vermoord?’

  ‘Geen ogenblik, mevrouw, geen ogenblik,’ verklaart Pieter Auguste vurig. ‘Ik had alleen maar de hoop, een heel klein sprankje hoop, dat u mij bij mijn onderzoek zou kunnen helpen.’

  ‘Nu, dan kan ik alleen maar zeggen, dat dat een valse hoop is.’

  ‘Zegt u dat nu niet zo dadelijk. U weet niet met hoe weinig wij arme politiemensen al tevreden zijn. Kruimeltjes zijn ook brood. Een vrouw als u, een scherpe opmerkster, zeer intelligent, het zou toch werkelijk geen wonder zijn als zo’n vrouw dingen had opgemerkt, die een andere minder intelligente persoonlijkheid niet zouden zijn opgevallen.’

  Mevrouw Duinker’s strakke gezicht ontspant een beetje. Ze trekt een zuinig mondje en zegt: ‘Neen, er is mij werkelijk niets bijzonders opgevallen die avond, inspecteur. Ik zou heus niet weten...’

  ‘Het behoeft niet speciaal de avond van professor Daubanton’s dood te zijn, mevrouw. Iemand, die zulke plannen koestert, treft lang van te voren zijn maatregelen. De mogelijkheid bestaat dus dat u...’

  Mevrouw Duinker’s gezicht verstrakt weer: ‘Moet ik daaruit opmaken dat u mij verdenkt van het herbergen van boeven? Van het oogluikend toelaten dat maatregelen genomen worden om een van mijn gasten te beroven en te vermoorden? U kunt er op rekenen, mijnheer, dat ik mij bij uw superieuren zal beklagen over uw beledigend optreden.’

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin verzekert haar plechtig, dat niets minder in zijn bedoeling heeft gelegen dan het kwetsen van mevrouw Amalia Duinker’s gevoelens. Maar het enige zeer magere resultaat van dit onderhoud bestaat uit een kort rijtje namen. Namen van ‘Heren, die wel eens bij de professor op bezoek kwamen, inspecteur’. Mevrouw legt er de nadruk op dat zij niet instaat voor de volledigheid van dit lijstje: ‘U begrijpt natuurlijk wel, inspecteur, dat ik me nooit inlaat met de persoonlijke aangelegenheden van mijn gasten. O, wou u juffrouw Van Asten zien? Ik zal haar waarschuwen.’

  Er is iets in mevrouw Duinker’s toon dat bij Perquin het vermoeden wekt, dat mevrouw ernstige bedenkingen tegen deze jongedame heeft. Maar daar hij op het ogenblik zelf ook zeer beslist persona non grata is, acht hij dit niet het juiste moment om zich te vergewissen of hij het bij het rechte eind heeft.

  ‘U... u wou mij spreken, inspecteur?’

  Nan van Asten zijgt neer op de haar toegeschoven stoel of het het beklaagdenbankje is, waarop zij plaats neemt. Haar handen wringen een zakdoekje tot een groezelige prop.

  ‘Ja, ik wou nog graag iets van u weten over uw werk bij professor Daubanton. Hoe lang is u bij hem werkzaam geweest voordat...’

  Ze slikt even en zegt dan bijna onhoorbaar: ‘Ongeveer een maand.’

  ‘Weet u het niet zeker? Bedenkt u zich nog eens goed. Neemt u er de tijd maar voor, hoor.’

  ‘Van... van vijf september.’

  ‘Prachtig. En nu eens iets over uw werk. Dat hield verband met het maken van een catalogus, niet?’

  Ze knikt.

  ‘En hoe ver was u gevorderd? Was u al op de helft of verder? Of niet zo ver?’

  ‘O neen, nog lang niet.’

  ‘Wat nog lang niet?’

  ‘Op de helft.’

  ‘Nam dat catalogiseren dan zo’n tijd?’ vraagt hij een beetje ongelovig.

  ‘Dat was... Dat kwam... De professor wou dat... Elk ding moest beschreven worden, tot in de finesses beschreven. En natuurlijk eerst gemeten en zo...’

  ‘En wie deed dat, dat meten? De professor of u?’

  ‘In het begin deed de professor het zelf, alles. Maar toen hij merkte dat ik wel handig was, toen...’

  Ze zwijgt weer.

  ‘Toen mocht u het ook doen?’

  ‘Ja, ten minste maten nemen en zo.’

  ‘Uitstekend. En u begon, waar?’

  ‘W... wat bedoelt u?’

  ‘Waar werd begonnen met catalogiseren? Boven of beneden? Links of rechts?’

  ‘Boven, rechts.’

  ‘En hoe ver is u gekomen?’

  ‘Die twee grote kasten. Daar staan de belangrijkste stukken in. En dan nog een paar planken van de daaropvolgende kast...’ Dat wil dus zeggen, dat de planken waarop de vervalsingen slaan, al gecatalogiseerd waren? Opzet of toeval? In allen gevalle vergrootte het de kans op een langer uitblijven van de ontdekking, denkt Perquin. Tenzij professor Daubanton om een of andere reden een van die gecatalogiseerde stukken eens opnam. Zo maar, omdat hij er plezier in had. Ik moet toch eens te weten zien te komen of dat tot zijn gewoonten behoorde. Of omdat hij het iemand wou laten zien. Maar tot half elf was dat nog niet gebeurd, want tegen Van Rijndijk heeft hij er met geen woord over gesproken. En dat zou hij zeker niet hebben nagelaten als hij zo’n ellendige ontdekking had gedaan. Is er dan na half elf nog iemand bij hem geweest? Om tien uur ging de tent hier dicht, dan moest je bellen aan de buitendeur. Dadelijk maar eens informeren. Misschien weet de portier iets. Of een ander lid van het personeel. Dat hadden we allemaal veertien dagen eerder kunnen hebben toen het spoor om zo te zeggen nog vers was, als commissaris Van Waveren maar niet... Que le diable l’emporte, een chameau is hij, mijn waarde commissaris.

  ‘Heeft u hier wel eens alleen gewerkt, juffrouw Van Asten?’ - Grote hemel wat is dat kind van streek. -

  ‘Alleen? Ik weet niet... Wat bedoelt u?’

  ‘Met alleen bedoel ik alleen. Dat betekent tot nu toe nog altijd buiten de aanwezigheid van andere personen. In dit geval dus zonder de aanwezigheid van professor Daubanton,’ zegt Pieter Auguste kriegel. - Wat heeft dat kind toch! - ‘Nu, juffrouw Van Asten, hoe is het? Heeft u hier weleens alleen gewerkt? En had u toegang tot de kasten?’

  Er is een uitdrukking van felle angst in haar ogen wanneer ze haastig zegt: ‘Neen, neen, ik heb hier nooit alleen gewerkt, nooit! Ik kon trouwens niet zelfstandig werken, daarvoor wist ik toch immers veel te weinig van die dingen. Ik ben hier nooit alleen geweest, werkelijk niet.’

  ‘Ontving professor Daubanton dikwijls nog laat bezoek?’

  ‘Dat... eh... dat zou ik u werkelijk niet kunnen zeggen. Ik werkte alleen maar enkele uren in de middag met de professor.’

  ‘Weet u misschien bij toeval ook of hij die bewuste avond nog laat bezoek heeft gehad?’

  Ze wordt zo bleek, dat Perquin een ogenblik bang is, dat ze zal flauwvallen.

  ‘Neen,’ fluistert ze bijna en voegt er dan aan toe: ‘Ik was er zelf niet, die avond... Een uitvoering... ik...’

  ‘Nu, dan dank ik u wel, juffrouw Van Asten.’

  ‘Bedoelt u... Wilt u zeggen... Mag ik weggaan?’

  Ze ziet hem ongelovig, vol wantrouwen aan. Dan staat ze langzaam als een oud vrouwtje op en gaat de kamer uit. Ze beweegt zich wonderlijk stijf en houterig, als een marionet. Pieter Auguste Perquin ziet haar peinzend na. Hij moet opeens aan een uitdrukking van zijn voormalige hospita, juffrouw Lorrewa, denken: Nan van Asten liep alsof haar benen ‘van glas’ waren.

  Hij besluit dat het de moeite weleens kon lonen wat meer te weten te komen van professor Daubanton’s tijdelijke secretaresse.

  ‘Uws had mijn gesproke wille hebbe, inspecteur?’

  Jo Nagtglas gaat gezellig breeduit zitten en kijkt hoofdinspecteur Perquin vol verwachting aan.

  ‘U is juffrouw Nagtglas, juffrouw Johanna Nagtglas, nietwaar?’

  ‘Ja, maar zeg uws maar gerust Jo, dat doene ze allemaal.’

  Ze ziet hem aan met de mengeling van moederlijkheid en een beetje neerbuigend vriendelijke verdraagzaamheid, waarmee ze al wat man is beschouwt. Tweemaal is ze getrouwd geweest en sindsdien beoordeelt ze elke man naar deze beide echtgenoten, die nu juist geen monumenten van karaktersterkte waren. - Ze benne niet kwaad, maar ze benne nou eenmaal slappies, een mens moet geduld met ze hebben -, is haar opvatting. En nu zit me daar die politie-inspecteur en meent dat zij hem helpen kan omdat het toch niet helemaal in de haak schijnt met dat ongeluk van die goede professor... Nu, ze ziet wel niet in, hoe ze hem zou kunnen helpen, maar als de man dat nu eenmaal in zijn hoofd heeft gehaald.... Haar zegen heeft hij.

  ‘U zorgde voor professor Daubanton’s kamers, geloof ik?’

  ‘Jewel. En nooit geen klachten. Niet zoveel. Een bovenste beste man was de prefester.’

  ‘Mooi. Dan weet u natuurlijk ook wel zo het een en ander van professor Daubanton’s gewoonten? Ik bedoel zijn werkuren. En of hij veel uitging? En veel bezoek ontving? En wie die bezoekers waren?’

  ‘Da’s geen beetje,’ meent juffrouw Jo Nagtglas en ze trekt een zuinig mondje. Zo was het nu altijd met die mannen, geen overleg en geen verstand. Al hield je nu iemands kamers in orde daarom wist je nog maar niet wat hij met zijn dagen en avonden uitvoerde.

  ‘Nou mot uws es luistere,’ zegt ze overredend alsof ze tegen een onhandelbaar kind praat. ‘Ik had meer te doen dan de prefester zijn kamer alleen. Niet dat ik bij hem niet het langste werk had, want hij had er drie. Grote en propvol. Maar hoe wou uws nou dat ik daarom ken zegge wat dat die man mee z’n dag uitvoerde. Nee, zeg uws nou zellef.’

  ‘Natuurlijk niet. Maar u kunt me misschien toch wel zo’n beetje een overzicht geven. Hoe laat professor Daubanton opstond, bijvoorbeeld. En of hij de hele morgen werkte. Of werkte hij misschien juist ’s middags? Of ’s avonds?’

  ‘Ja, hoor uws nou es effe, inspecteur, de prefester was geen mesjien. En een ketoor had ie ook niet. De prefester werkte om zo es te zegge astie der zin in had. Soms ’s morreges, soms ’s middags soms ’s avonds, as uws me follege ken.’

  ‘Zeker, zeker. Maar de professor had toch een secretaresse, een jonge dame, die hem hielp?’

  ‘O, juffrouw Van Asten? Ja, die had netuurlijk geregelde tijen. Die kwam elleke middag om hallef twee...’

  ‘Tot?’

  ‘Tot? O, uws bedoelt tot hoelang asdat ze dan bleef? Nou, zo tot hallef vijf. So nou en dan kwam ze ook ’saves.’

  ‘Dus de professor was elke middag van half twee tot half vijf thuis?’

  ‘De prefester? Welnee, we hadde het toch over de juffrouw?’

  ‘O, dus de professor was er niet altijd als de juffrouw er was?’

  ‘Nee, netuurlijk niet. De juffrouw was bij genoeg om d’r werk te doen zonder dat de prefester der alsmaar op d’r vingers zat te kijken. Daar zou ie trouwens ook geen ogenblikkie an gedocht hebben. ’t Was een fijne man, de prefester, helemaal niet zoas andere lui, die ik wel ken, die een mens alsmaar achterna zitte en ’em geen ogenblikkie tot z’n eiges laten kommen; as u me begrijp.’

  ‘Ja,’ zegt Pieter Auguste ootmoedig. ‘Professor Daubanton had dus geen vaste uren. En zijn kennissen? Zou u me daar iets over kunnen vertellen? Kreeg de professor veel bezoek?’

  ‘Da ken u beter an juffrouw Best of an de portier vrage.’

  ‘Maar u heeft toch wel eens mensen bij hem gezien?’

  ‘Netuurlijk.’

  ‘En wie waren dat dan?’

  ‘Ook prefesters, netuurlijk.’

  ‘O, u kende ze dus. Hoe heetten ze?’

  ‘Da zou’k uws nie kenne zeggen.’

  ‘Maar u weet toch dat het professoren waren?’

  ‘Kunststuk. Da zou uws zelfs wel geweten hebben as u ze had horen praten. Niks dan geleerdheid, allemaal van die moeilijke lange woorden. Behalve die ene. Die kleine dikke zwarte mee dat knijpbrilletje, die maakte wel es een geintje. Maar die had het altijd over dieven en zo. Misschien istie ook van de pelisie. Dan zal uws ’em wel kennen. Hij praat nog al erg met z’n handen, za’k maar zeggen.’

  Pieter Auguste verzekert haar dat de kleine dikke levendige heer geen collega is.

  ‘Met permissie, dat was vast en zeker meester Drukker, inspecteur,’ meent brigadier Van Tol met een energieke hoofdknik.

  ‘Daar zou je wel eens niet ver bezijden de waarheid kunnen zijn, Tolletje. We zullen hem in allen gevalle zo gauw mogelijk eens aanschieten. Mr.Drukker is niet iemand, die zijn ogen in de zak heeft. Ja, hij staat ook op dat lijstje met de namen van professor Daubanton’s bezoekers, dat mevrouw Duinker me gaf. Wie krijgen we nu? De portier?’

  De portier is een klein, vief mannetje, die de indruk maakt van een oud-zeeman.

  ‘Gevaren?’ breekt Perquin het ijs.

  Hij lacht breed. Ja, hij heeft gevaren, als steward bij de Afrika-lijn. Maar ja, als je getrouwd bent, dan gaat langzamerhand het mooie van dat eeuwige varen af. Zijn vrouw had hem al jaren aan zijn kop liggen zaniken. Daarom was hij maar met vervroegd pensioen gegaan, toen hij dit baantje kon krijgen. Eenmaal moest het er toch van komen.

  Pieter Auguste Perquin knikt dat hij het best begrijpen kan. Vraagt dan of het een vermoeiende baan is. En hoe staat het met de tips?

  ‘Neen,’ meent de portier, ‘vermoeiend is de baan niet. De uren zijn geschikt, van twee tot tien. Om tien uur komt de nachtportier.’

  ‘Tot hoe laat?’

  ‘Tot zes uur.’

  ‘En van twee tot zes dan?’

  ‘O, dan ben ik er of de andere dagportier. We wisselen om de week.’

  ‘En de nachtportier wisselt dus niet?’

  ‘Neen mijnheer, die heeft overdag nog een baantje. Of eigenlijk geen baantje, maar hij knapt zo van die klussies op, als u me begrijpt. Hier es een lik verf, daar es wat timmeren.’

  ‘O, dat is niet gek.’

  ‘Voor hem niet,’ geeft de portier na enig nadenken toe, ‘maar voor ons is het altijd geduvel. Met al dat nalopen van zijn klussies is hij nooit op tijd. Je mag blij zijn als meneer om halfelf komt opdagen.’

  ‘Zeg eens, vader, waarom heb je me verleden week niet verteld, dat mijnheer Van Rijndijk nog bij de professor op bezoek was geweest?’

  ‘Ik mag hangen, als ik daaraan gedacht heb, mijnheer. Mijnheer Van Rijndijk komt zo vaak, dat je hem om zo te zeggen niet meer ziet. Hij heeft hier behalve de professor nog twee vrienden.’

  ‘Hoe laat is mijnheer Van Rijndijk weggegaan? Om een uur of tien?’

  ‘Het staat mij voor, dat het later was, maar ik wil er mijn hand niet voor in het vuur leggen.’

  ‘Was je er dan nog lang na tienen?’

  ‘Ja, Dijkerhof kwam maar niet opdagen. Ik ben gebleven tot over halfelf.’

  ‘‘De Spaensche Dubloen’ is vrij groot, geloof ik. Is er maar één ingang?’

  ‘O, u bedoelt omdat het een dubbel pand is? Neen, er is toch maar één ingang. En dan natuurlijk de ingang voor de leveranciers. Er zijn om zo te zeggen twee afdelingen. In het ene huis zitten de lui, zoals professor Daubanton, die een heel appartement hebben en om zo eens te zeggen hier wonen. Het andere pand is voor de komende en de gaande man, zo gezeid. Vat u? Maar ze moeten allemaal door dezelfde deur. Contacten? U bedoelt? O, of die pensionlui met de echte bewoners in aanraking komen? Soms, dat hangt er van af. De, nu ja, de bewoners zal ik maar zeggen, kunnen ook gebruik maken van de eetzaal.’

  ‘En wordt dat nogal gedaan?’

  ‘Als ze gasten hebben, willen ze nog weleens... vooral de lui, die klein behuisd zijn, vat u.’

  ‘Hm, juist. Die nachtportier, waar woont die? Nummer vijftien, zei je? Dank je wel. Wacht nog even. Die tijdelijke gasten, wat zijn dat voor mensen?’

  ‘Keurige lui, meneer. Veel buitenlanders. Die zijn verzot op een oud huis aan een gracht, as u me volgen ken. En als het dan nog ouwerwets gemeubileerd is ook. En toch, om zo es te zeggen, alle moderne gemakken heeft. Vooral de Amerikanen zijn er wild op.’

  ‘Amerikanen? Dus die komen hier veel? Dat is niet kwaad, hè?’

  De portier schudt het hoofd.

  ‘Als u de tips bedoelt, dat mag geen naam hebben. D’r heeft hier een tijdje geleden een hele rijke gelogeerd. Ze vertelden me later, dat ie achter dat chinees van de professor had heengezeten. Maar lauw kans, hoor, die verkocht niks. Nou, en weet u, meneer, wat voor een tip ik van die vrijer gehad heb? En ik ben uren met hem bezig geweest: ‘Porter could you tell me how’ en ‘could you tell me where’. U kent dat wel. Twee kwartjes heb ik van hem gehad, u mag me geloven of niet. Twee kwartjes. Niet dat er ook geen andere benne. Ik herinner me...’

  ‘Dus volgens uw schatting was het bij half elf, toen mijnheer Van Rijndijk wegging?’

  ‘Ja, hij zei nog tegen de professor, dat hij hoopte dat hij het niet te laat gemaakt had. Omdat de professor die avond nog met de trein moest, de trein van halftwaalf, als u me volgen ken.’


  ‘En de nachtportier zal wel niets meer weten,’ verzuchtte Pieter Auguste Perquin als de man verdwenen is. ‘Als het ten minste waar is dat hij die nacht schitterde door afwezigheid.’

  ‘Tja,’ zegt brigadier Cornelis van Tol en beknabbelt mistroostig zijn snor.

  ‘Weet je, Tolletje, het allerberoerdste is, dat je niet weet of je hier te doen hebt enkel maar met een slim opgezette diefstal of met moord.’

  ‘Nee,’ stemt de brigadier toe.

  ‘Je weet zelfs niet eens of er in geval van moord wel verband bestaat tussen die twee.’

  ‘Nou,’ zegt Van Tol en hij kijkt zijn superieur ongerust aan. Hij heeft het weinig begrepen op dat soort uitlatingen van zijn superieur. Als hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin begint wat hij noemt ‘dingen achter de dingen’ te zien, dan...

  ‘Nou,’ zegt hij weer een beetje vermanend, alsof hij een hollend paard tot staan wil brengen.

  ‘Nu, ja,’ zegt Perquin verontschuldigend, ‘dat is natuurlijk zo maar bij wijze van spreken. Het een moet voortvloeien uit het andere, tenzij...’

  Brigadier Cornelis van Tol zucht. Een zucht als een windvlaag. ‘Ik denk er zo net aan, dat er geen mens in dat glazen kooitje zat, toen we binnenkwamen.’

  ‘Neen, de portier was even...’

  ‘Dat hokje is de bewuste avond immers ook een tijdje onbezet geweest? In dat geval hebben we niet eens de zekerheid dat de dader onder de gasten of het personeel gezocht moet worden. Hij kan trouwens ook via de eetzaal...’

  ‘Ja, dat kan natuurlijk ook, inspecteur.’

  ‘Ik merk het al, bij jou vind ik ook niet veel troost vandaag. Laten we maar gaan, hier kunnen we op het ogenblik toch niets meer doen.’

  Brigadier Van Tol beweegt een paar maal zijn lippen alsof hij spraakoefeningen wil gaan beginnen en dan zegt hij:

  ‘Die ene griet... die was kepleet oufer der senuwe.’

  ‘Jaa,’ zegt Pieter Auguste gerekt.

  


  



  


  


  7 - Mr.Josephus Abraham Drukker zegt er het zijne van


  

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin laat de draaideur van het café achter zich dicht zoeven. Na het oorverdovende lawaai daar buiten, waar juist een paar met ijzeren platen geladen camions voorbij denderen heeft hij even een impressie van bijna geluidloze rust. Een impressie, die illusoir blijkt, want het overvolle lokaal gonst als een verstoorde bijenkorf.

  Met moeite vindt Perquin nog ergens een plaatsje. Aan het tafeltje naast hem zitten twee heren in druk gesprek. De ene is lang, mager, bleek en flegmatiek, de andere klein, donker en levendig. Hij spreekt heel vlug en onderstreept telkens weer zijn woorden met een nadrukkelijk gebaar. De bleke magere blonde blijft onbeweeglijk en beantwoordt de beweringen van zijn metgezel alleen maar met een ietwat animaal aandoend geknor. De kleine donkere schijnt iets heel grappigs te zeggen, want de bleke blonde grinnikt zowaar even. Pieter Auguste Perquin slaat deze beide uitersten geamuseerd gade.

  En dan opeens zet hij zijn koffiekop zo hardhandig neer, dat de koffie over de rand floept. Want het is tot hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin’s bezige brein doorgedrongen, dat de man naar wie hij nu al langer dan vijf minuten tersluiks zo geamuseerd kijkt, niemand meer of minder is dan mr.Drukker, mr.Josefus Abraham Drukker, de bekende strafpleiter en de vriend van wijlen professor Bartholomeus Daubanton. Mr.Drukker wenkt de kelner, rekent zijn vertering af en zet koers naar de kapstok midden in het lokaal waaraan als gehangenen de overjassen van de bezoekers bengelen. Hoofdinspecteur Perquin schiet overeind en is met een paar stappen bij de advocaat, die juist met zijn overjas worstelt.

  ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar...’

  ‘De verkeerde hoed?’ vraagt Drukker. ‘Zegt u me toch alstublieft niet, dat het nu alweer de verkeerde hoed is! Dat overkomt me nu telkens. De mensen zullen nog gaan denken, dat ik kleptomaan ben!’

  ‘Neen, neen, dat van die hoed, dat is wel in orde. Dat wil zeggen...’

  ‘Dus toch niet in orde? Nu, zoekt u het dan zelf maar uit, als u wilt.’ Met een weids gebaar reikt hij Perquin zijn hoed.

  Deze neemt hem een beetje stuntelig aan:

  ‘Neemt u mij niet kwalijk, het gaat niet over een hoed...’

  ‘Dus toch niet uw hoed? Nu, geeft u hem dan maar weer terug.’

  ‘Ik zou u graag iets vragen. Ik ben hoofdinspecteur...’

  ‘Neen, mijnheer, ik heb mijn auto niet verkeerd geparkeerd. En weet u waarom niet? Om de eenvoudige reden, dat ik zo’n machine niet heb.’ Hij knikt Perquin triomfantelijk aan.

  ‘Het gaat niet over een hoed en het gaat niet over een auto, het gaat over professor Daubanton, mijnheer Drukker.’

  ‘Professor Daubanton, inspecteur, heeft heel zijn leven niets met de politie te maken gehad. Zelfs geen bekeuring voor een niet werkend achterlicht.’

  ‘Het heeft helemaal niets te maken met iets dat professor Daubanton al of niet gedaan zou kunnen hebben. Werkelijk, mijnheer Drukker, als u mij eerst eens uit wou...’

  ‘U schijnt me te kennen. Nu ja, bij jullie zal ik wel zo wat bekend staan als de bonte hond. Maar vertelt u mij nu eindelijk toch eens wat u van me wilt.’

  ‘Ik probeer al bijna een kwartier niet anders,’ zegt Pieter Auguste Perquin gekwetst. ‘Ik wou u spreken over de dood van professor Daubanton. U was toch immers bevriend met professor Daubanton?’

  ‘Van de lagere schoolbanken af. Hij was mijn beste vriend. Een prachtkerel, Bart Daubanton. En zo’n man moet nu aan zijn einde komen door stomweg uit te glijden in zo’n vervloekte douchebak.’

  ‘Als dat ten minste de oorzaak van zijn dood was.’

  Drukker’s beweeglijk gezicht verstart, zijn pupillen trekken zich samen tot speldepunten.

  ‘Waaraan hij overleed? Wou u zeggen dat het niet die val was?’ Hij kijkt even besluiteloos rond.

  ‘Neen,’ zegt hij dan, ‘in deze apenkooi kan je niet rustig praten. Heeft u er iets op tegen met mij mee te gaan naar mijn kamers?’

  In de wagen verbreekt hij maar eenmaal zijn zwijgen om voor zich heen te mompelen: ‘Het heeft er ook wel van moeten komen.’

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin ziet hem even van terzijde aan, maar zegt niets. Hij heeft de tijd. Eerst wanneer ze op mr.Drukker’s kamers zijn gekomen en hij is geïnstalleerd in een behaaglijke fauteuil voor een flink brandende haard met een glas goede sherry op het lage tafeltje naast zich, vraagt hij: ‘Waarom heeft het er wel van moeten komen, mijnheer Drukker?’

  ‘Ik herinner me niet...’ antwoordt zijn gastheer ontwijkend.

  ‘U zei zoëven in de auto, dat het er wel van had moeten komen. Ik veronderstel, dat u daarmee bedoelt dat professor Daubanton onvermijdelijk een niet natuurlijke dood moest sterven. Had hij dan zulke gevaarlijke vijanden?’

  ‘Vijanden? Bart Daubanton had geen enkele vijand! Hoe haalt u zich zo’n dwaasheid in het hoofd?’

  ‘Wat bedoelde u dan met dat gezegde?’

  ‘Bart Daubanton was... Ja, hij was een schlemiel, dat was hij, veel te goed van vertrouwen. Je behoefde maar met een of andere hard luck story bij hem te komen, al lag de onwaarheid er dik bovenop en hij stond klaar voor je.’ Mr.Drukker haalt de schouders op. ‘Daar heb je nu bijvoorbeeld dat juffertje, dat secretaressewerk voor hem deed en hem hielp met catalogiseren en weet ik veel. Hij had voor dat baantje tien studenten in de kunstgeschiedenis voor één kunnen krijgen, desnoods zelfs wel zonder betaling, want hij was verbazend populair onder zijn studenten. Maar dat kind zat financieel omhoog... Als u het mij vraagt was dat helemaal niet nodig geweest, ze had best naar een goedkoper pension kunnen omzien. Moeder Duinker vraagt zelfs voor die kippehokjes in de hanebalken nog een lieve duit, daar heb je ergens anders een fatsoenlijke kamer voor. Maar neen, dat kind moest en zou geholpen worden. Ze had een bijzondere aanleg, zei Bart.’

  ‘En had ze die werkelijk?’

  ‘Ja, hoor eens, daar blijf ik buiten. Al die hupsasajuffrouwen zijn in mijn ogen één pot nat. Die arme Bart zei altijd, dat ik volkomen amusisch was.’

  ‘Als ik u goed begrijp wilt u dus zeggen dat Professor Daubanton’s goedhartigheid en goedgelovigheid hem vaak in contact bracht met mensen, die... eh.’

  ‘Zegt u maar gerust met mensen van de zelfkant. Dat juffertje was er een voorbeeld van.’

  Pieter Auguste Perquin ziet weer het starre doodsbange gezichtje, de houterige bewegingen: ‘Dus volgens u is die juffrouw Van Asten een zelfkantfiguur? Weet u bepaalde feiten? In een praktijk als de uwe hoort en ziet u natuurlijk het nodige, mijnheer Drukker.’

  Mr.Drukker kucht even een beetje verlegen.

  ‘Misschien heb ik me te ver laten meeslepen door mijn bitterheid. Bart was mijn beste vriend en... Neen, eigenlijk weet ik van het meisje niets noch ten goede noch ten kwade behalve dan dat ze louche vriendjes heeft.’

  ‘Dat kan veel betekenen. Zou u nader kunnen preciseren?’

  ‘Er heeft in ‘De Spaensche Dubloen’ een zekere Vasquez gelogeerd. Dat juffertje was daar nogal dik mee. Ik heb ze herhaaldelijk samen gezien.’

  ‘En die mijnheer Vasquez?’

  ‘Ik heb een goed geheugen voor gezichten, inspecteur. Een jaar of acht geleden heb ik in Parijs een interessant proces bijgewoond. Het was een vrij ingewikkeld zaakje. Er werden verschillende dingen ten laste gelegd onder andere chantage en het aan de man brengen van vervalsingen, schilderijen, porselein en zo. Een van de beklaagden was die mijnheer Vasquez, maar hij noemde zich toen anders.’

  ‘En?’

  ‘Tja, uiteindelijk was hij toch de justitie te slim af. Heeft u daar iets aan?’

  ‘Dat zou wel kunnen. Ten minste... Luistert u eens, mijnheer Drukker. Het moeilijke van dit zaakje is, dat ik nog niet weet of het hier alleen maar diefstal betreft of ook moord. En dokter Carbasius, uw vriends dokter, en de politiearts betwijfelen sterk of die val wel de doodsoorzaak is. Maar tot gisteren konden we geen enkel motief voor een moord vinden. Ziet u, ondanks de twijfel van beide artsen blijft toch altijd de mogelijkheid bestaan dat we hier wel te maken hebben met dood door ongeval. We hebben dus gedacht: Che va piano va sano en besloten daarom de zaak eerst maar eens aan te zien. Nu blijkt het echter dat een paar van de meest kostbare stukken van de verzameling zijn vervangen door vervalsingen en u zult het wel met me eens zijn, dat dat een argument vormt voor...’

  ‘Voor moord inplaats van ongeval? Ben ik volkomen met u eens. Maar wie heeft dat hocus pocus ontdekt? Het ligt tussen twee haakjes geheel in de lijn van dat heerschap Vasquez.’

  ‘Mijnheer Van Rijndijk. Uw vriend had zijn collectie immers aan het museum vermaakt. Mijnheer Van Rijndijk in zijn kwaliteit is dadelijk na zijn terugkomst uit Amerika begonnen met het nazien van de verzameling en het nemen van maatregelen voor het vervoer. Daarbij deed hij die onprettige ontdekking.’

  ‘Nu, als ik u was, dan zou ik maar eens flink dat juffie aan de tand voelen. Zij had alle gelegenheid om die ruil onopvallend klaar te spelen. Ze kende zelfs de combinatie van de safe. A propos is dat boompje er nog?’

  ‘Een boompje?’

  ‘Ja een van die Chinese, boompjes, u kent ze natuurlijk. Zo’n namaak boompje. Maar dit was van heel kostbaar materiaal, mutton fat jade. En de bloesems en vruchtjes waren van edel- en halfedelstenen. Ik zou gedacht hebben, dat een dief er eerder met dat boompje vandoor zou gaan dan met een paar stukken porselein. Zo’n ding is veel gemakkelijker aan de man te brengen. Je kunt het uit elkaar peuteren en de stenen apart verkopen.’

  ‘Van dat boompje weet ik niets, daar heeft mijnheer Van Rijndijk niet over gesproken. Gezien heb ik het niet, toen ik de boel kwam opnemen. Maar het kan natuurlijk nog in de safe zitten, die is nog niet geopend.’

  ‘Wordt er veel vermist?’

  ‘Tien van de beste stukken porselein, vijf dito, dito aardewerk. En verder nog een paar heel zeldzame T’ang bronsjes. Ik vraag me af, waar denkt die kerel een markt te vinden voor die dingen?’

  ‘Er was een verzamelaar, een Amerikaan, die een tijdje geleden een krankzinnig hoog bod heeft gedaan op die bronsjes.’

  ‘Hoe heette hij? De dief zou natuurlijk in opdracht hebben kunnen opereren.’

  ‘Hoe hij heette? Ik mag hangen als ik het weet. Bart vertelde mij die historie zo terloops. Maar misschien zit dat aanbod nog onder zijn papieren. De man is een groot-industrieel, maar of hij nu in Detroit woont of in San Francisco of in New-York, ik weet het warempel niet. En wat hij fabriceert, weet ik ook niet. Maar die collectie van hem moet nogal bekend zijn, als ik het wel heb.’

  ‘Ik kan me moeilijk voorstellen,’ meent Perquin, ‘dat een doorgewinterd zakenman zo stom zou zijn.’

  ‘Stom? Waarom stom? Als zo’n zaakje een beetje handig aangepakt wordt, behoeft er immers geen haan naar te kraaien.’

  ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar de verdenking moet toch bijna automatisch op hem vallen. Hij heeft geprobeerd die dingen te kopen, à tout prix te kopen, niet waar en...’

  ‘Nu, laten ze hem verdenken. Dat zal hem een zorg zijn zolang ze hem niets bewijzen kunnen. Ik kan wel merken, inspecteur, dat u niet veel weet van collectionneurs. Dat slag mensen is tot alles in staat.’

  ‘Zelfs tot moord?’

  ‘N... neen, ik geloof wel dat ze daar de lijn trekken. Maar als die arme Bart werkelijk is vermoord, en ik voor mij twijfel daar geen ogenblik aan, inspecteur, als hij dan werkelijk vermoord is, dan was die moord niet bij de risico ingecalculeerd. Het was om het zo eens uit te drukken een ongelukje, begrijpt u, een onvoorziene omstandigheid.’

  ‘U zei daar, dat iemand professor Daubanton een fabuleus bod had gedaan voor die T’ang bronsjes. Gold dat bod die bronsjes alleen of...?’

  ‘Neen, neen, alleen die bronsjes. Die kerel verzamelde alleen maar bronsjes. Iedere gek heeft zo zijn specialiteit.’

  ‘Dan zou ik weleens willen weten hoe de dief dat porselein denkt kwijt te raken. Ik kan toch moeilijk aannemen, dat hij voor een combinatie van verzamelaars werkte.’

  ‘Ja, daar vraag je mij zoiets.’ Mr.Josephus Abraham Drukker maakt een maaiend gebaar met zijn korte armpjes. ‘Daar vraag je me zoiets. Weet je wat?’ Zijn gezicht verheldert. ‘Ik zal je een introductie geven voor een confrère van me in Parijs. Die is zelf ook van het verzamelaarshondje gebeten. Maar verder is hij volkomen normaal. En hij kent al die kerels. Als iemand u waardevolle tips kan geven is hij het, inspecteur.’

  

  ‘Ik gaf een lief ding, als we maar te maken hadden met een doodgewone juwelendiefstal, dan wist je ten minste waar je naar de poet kon zoeken,’ klaagt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin een half uurtje later zijn nood aan brigadier Van Tol, terwijl ze bij de geopende safe van professor Daubanton staan. ‘Dat is dus alles wat er in zit? Nergens een jade boompje met juwelen vruchten? Neen? Nu, dat is dan het eerste logische feit in dit hele zaakje,’ zegt hij kribbig. ‘Voor ik het vergeet, die bronsjes, die volgens de catalogus ontbreken, zijn daar ook kopieën voor achtergelaten? Neen? Zo, zo.’

  Brigadier Van Tol ziet zijn hoofdinspecteur eens van terzijde aan en de jonge inspecteur, die hen assisteert kijkt schichtig. Het is overduidelijk dat de baas iets dwars zit.

  ‘We moesten nu eerst de correspondentie maar eens door zien.’

  ‘De correspondentie? Maar is dat dan werkelijk nodig, inspecteur?’ vraagt Van Rijndijk. ‘Ik kan me werkelijk niet voorstellen dat er in professor Daubanton’s correspondentie iets zou zijn dat ons een sleutel verschaft tot deze diefstallen.’

  ‘Niet?’

  ‘Neen, zegt u nu zelf. Een dief schrijft toch niet om zijn komst aan te kondigen.’

  ‘Er bestaan dieven, die eerst gaan stelen, wanneer het kopen hun onmogelijk wordt gemaakt, mijnheer Van Rijndijk.’

  Van Rijndijk haalt de schouders op.

  ‘Ik ben niet sterk in raadseltjes, inspecteur. Maar vindt u dat een diefstal ook al is het dan een diefstal van zeer waardevolle voorwerpen, het snuffelen in iemands persoonlijke...’

  ‘Het spijt mij, dat u er zo over denkt, maar u zult de al of niet wenselijkheid van wat u snuffelen noemt aan mijn oordeel moeten overlaten.’

  ‘Ik bedoel enkel maar...,’ zegt Van Rijndijk onzeker.

  ‘Kijkt u eens, ik hoorde vanmiddag bij toeval, dat iemand professor Daubanton een groot bedrag had geboden voor die T’ang bronsjes. Begrijpt u nu misschien waarom het doorkijken van die correspondentie van belang is?’

  ‘O, maar professor Daubanton zou er nooit over gedacht hebben iets van zijn collectie weg te doen. En die bronsjes wel in de laatste plaats.’

  ‘Juist, mijnheer Van Rijndijk, daarom zei ik dan ook, dat die dief geen dief zou zijn geworden als hij een koper had mogen zijn.’

  ‘O, bedoelt u dat!’ zegt Van Rijndijk opgelucht. ‘Ja, natuurlijk, in dat geval is het niet onmogelijk dat er in die correspondentie aanwijzingen kunnen zitten. Wil ik u helpen?’

  Perquin schudt zwijgend het hoofd, terwijl hij op deskundige wijze de verschillende laden van het bureau doorzoekt. Van Rijndijk blijft een beetje links staan, en vraagt eindelijk: ‘Als er dan niets is, waarmee ik u helpen kan, vindt u het zeker wel goed, dat ik maar ga. Ik heb vandaag nog een massa te doen.’

  ‘Maar mijn waarde heer, u is toch niet een van mijn ondergeschikten? En mijn arrestant is u, voor zover ik weet, al evenmin. Waarom zou u niet gaan en staan zoals u goeddunkt,’ valt Perquin geprikkeld uit.

  ‘Uitstekend, inspecteur, dan heb ik de eer u veel succes toe te wensen,’ zegt Van Rijndijk beledigd.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin blijft met brigadier Van Tol alleen in de grote hoge kamer, waar langs de wanden zich de kasten rijen, waarin in allerlei kleurschakelingen het tere porselein glanst, dat het leven van een mens is geweest en zijn dood werd.

  


  



  


  


  8 - Madame Nadja Korsanova maakt zich ongerust over haar beste leerlinge


  

  ‘Tik-tik,’ klinkt staccato madame Korsanova’s stok. Het peper en zout knoedeltje van juffrouw Cleton wiegt op haar pezige nek op en neer op de maat van de muziek, die haar magere vingers uit de oude piano hameren. De lucht in het lokaal is zwaar van lui stof dat wordt opgewerveld door vijftien paar dansende voeten. Tik, tik, tik.

  ‘Mais non, Elise, pas comme ça. Comme ça, regardez. Et vous là bas, Kès, un peu plus de grace, plus de souplesse, je vous en prie. C’est pourtant si facile.’

  Foutloos, los, sierlijk doet ze de figuren voor, haar oud, mager vogelkopje met de treurige, wijze ogen van een aapje in vreemd contrast met de souplesse van haar lichaam.

  ‘Wat een klas,’ denkt ze, ‘wat een klas. En dit zijn dan nog de besten. Ce Kès, hij zwaait Elise rond als een meelzak. Geen gratie, geen équilibre.’

  En boos barst ze uit, dat het hier geen cabaret is, dat ze dansen als buffels, als rustres, allemaal. Ze ziet hoe er een paar verstolen tegen elkaar lachen en een diepe moedeloosheid overvalt haar. Cette jeunesse d’aujourd’hui! Lomp zijn ze, respectloos en gemakzuchtig, bang zich moeite te moeten geven. Vroeger, toen waren haar leerlingen in elkaar gekrompen bij haar uitbarstingen van woede, toen zou er niemand gewaagd hebben te lachen zoals die Kès, die eer een bokser leek dan een danser.

  Juffrouw Cleton speelt de muziek van Le Lac des Cygnes. ‘Zwanen,’ denkt madame Nadja Korsanova bitter. Ze blijft werkeloos toezien, haar gedachten ver weg bij voorstellingen zoals ze heel lang geleden waren. Lang geleden in het Marijinsky-theater, toen ze nog heel jong was. Aan de ballerina’s assoluta, die ze heeft gekend, en die dansten, alsof de wetten van de zwaartekracht niet golden voor hen. Die ballerina’s waartoe ze zelf een tijd heeft behoord tot de donkere jaren kwamen. Met een ruk keert zij terug tot het heden en tikt geërgerd af.

  ‘Battements,’ snauwt ze. ‘We keren terug tot de battements. Wat u daareven hebt gedanst was horrible, tout à fait horrible. Daar deugde nu litteralement niets van, we zullen ons eerst nog maar eens een flinke tijd toeleggen op simpele oefeningen. Zolang Marie nog haar evenwicht verliest bij een eenvoudige arabesque en Kès niet begrijpt, dat een ballerina anders dient te worden vastgehouden dan een voetbal...’ Ze haalt wrevelig de schouders op. ‘Danser c’est toute autre chose dan gymnastiek. Tenez, ik zal jullie laten zien wat ik bedoel. Kom eens hier, Nanya, jij bent de enige, die werkelijk voelt wat dansen is.’

  Nan van Asten komt met weerzin naar voren en begint de verschillende figuren te dansen op de muziek, die juffrouw Cleton op een wenk van madame Korsanova gaat spelen.

  Deze ziet met gefronste wenkbrauwen en saamgeknepen lippen toe. Wat heeft het kind? Chagrin d’amour? Nu, als zo’n kleinigheid als een liefdeshistorietje haar geheel uit haar evenwicht kan brengen steekt er geen ballerina assoluta in haar. Alweer een illusie minder. Madame zucht. Technisch is het alles af, wat het kind doet. Maar het is levenloos, ze danst als een marionet, houterig, zonder vloeiende lijnen of bewegingen. Zielloos. Chagrin d’amour? Neen, dat maakt een veel belovende jonge danseres geen zielloze pop, die automatisch beweegt. Maar wat dan? Wat dan? Die uitdrukking in de ogen, die lege bewegingen, madame Nadja Korsanova kent ze. Angst! Ze heeft in haar zestigjarig leven de angst te dikwijls ontmoet om hem niet bij de eerste blik te herkennen. Ze heeft hem ontmoet in Petersburg tijdens de revolutie, op haar lange omzwervingen gedurende haar vlucht, in de bezette steden in de laatste oorlog. Madame Korsanova heeft de angst ontmoet in China, ze heeft oog in oog met hem gestaan in vele landen van Europa. Maar hier, in Holland, un pays si tranquille, si sure en in volle vrede. Het kan niet, het is onmogelijk! En toch! Madame Korsanova kent de symptomen te goed om zichzelf te kunnen bedriegen. Het kind is bang, doodsbang. En al de moederlijkheid die ergens in een hoekje van haar oude hart geborgen ligt en op de meest onverwachte ogenblikken te voorschijn springt, maant haar in te grijpen, iets te doen voor er onherstelbare ongelukken gebeuren.

  ‘Nanya, je moet na afloop van de les even blijven, ik heb met je te praten,’ zegt madame Korsanova.

  Het meisje trilt als een schichtig paard en mompelt iets van onmogelijk kunnen blijven, gehaast te zijn. Maar madame Korsanova wuift al die tegenwerpingen met een enkel gebaar van haar klein klauwachtig handje weg.

  ‘Alors c’est une affaire de police,’ concludeert zij als Nan van Asten onder gierend gesnik heeft uitgesproken. ‘Hoe eerder je naar die policier toegaat, ma petite, hoe beter.’

  ‘Neen, neen,’ protesteert Nan van Asten doodsbang, ‘ze zullen me immers toch niet geloven! Ze zullen me...’

  ‘Oh, zut,’ valt madame haar in de rede. ‘Natuurlijk zullen ze je wel geloven. Moi, ik zal zelf met je mee gaan.’

  ‘O, wilt u dat heus doen? Werkelijk doen?’ snikt het meisje verrukt. Madame Nadja Korsanova knikt. Pauvre petite. Het kind is zo dankbaar alsof ze haar het leven geeft gered. Madame Nadja Korsanova lacht eventjes wrang. Alsof een politiebureau meer of minder er voor haar op aan kwam. Ze heeft er op haar zwerftochten zoveel van binnen gezien, zo vaak op de harde banken bevend zitten wachten op de beslissing: verblijfsvergunning of uitwijzing.

  ‘Eh bien, dan moesten we maar zo gauw mogelijk gaan,’ zegt ze luchtigjes.

  


  



  


  


  9 - De heer Balthasar van Grayen betreurt zijn goedheid en Nan van Asten zegt wat zij weet


  

  ‘Twee schotels? Twee Lung Ch’uan Yao celadon schotels?’ vraagt mijnheer Balthasar van Grayen en hij ziet hoofdinspecteur Perquin confuus aan.

  Mijnheer Balthasar van Grayen is finaal in de war. In heel zijn lange carrière van geacht kunsthandelaar is hem zoiets nog nooit overkomen. Op het politiebureau ontboden als de eerste de beste vulgaire heler. Hij, Balthasar van Grayen! Dat had je er nu van als je goed was, meelij met de mensen had. Mijnheer Van Grayen is er op dit moment heilig van overtuigd, dat hij die beide celadon schotels alleen, of nu ja, niet alleen, puntgave Lung Ch’uan Yao kwam je om de dode dood niet elke dag tegen, maar toch voornamelijk en tenminste zonder verdere informaties heeft gekocht, omdat hij medelijden had met dat zielige kind. Ja, stemt hij zuchtend toe, hij had die schotels gekocht. Maar hoe had hij kunnen weten wat die schotels...! O, het was niet te geloven. Hoe had hij ook maar een ogenblik kunnen vermoeden! Een zaak als de zijne, daar verwachtte men zoiets toch niet? Dat zou de inspecteur toch moeten toegeven. Hij was er ingelopen, een slachtoffer van zijn goede hart.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin stemt graag toe dat het een allerfataalste geschiedenis is voor de heer Van Grayen. Hij gaat zelfs zover genoemde heer te verzekeren overtuigd te zijn dat hij geheel te goeder trouw heeft gehandeld.

  ‘Bovendien, mijnheer Van Grayen, staat het nog helemaal niet vast, dat die schotels afkomstig zijn uit de collectie van wijlen professor Daubanton. Wanneer hebt u ze ook weer gekocht?’

  ‘Dat was op acht oktober,’ zegt Balthasar van Grayen triest.

  ‘Op acht oktober. Weet u dat zeker?’

  ‘Maar natuurlijk weet ik dat zeker, Lung Ch’uan Yao celadon koop je niet elke dag. Gelooft u werkelijk dat er een kans is, dat die schotels niet uit de Daubanton verzameling komen?’

  ‘Natuurlijk. Ze kunnen er toch evenzo goed niet als wel uit afkomstig zijn? Waarom zouden het juist die vermiste schotels moeten zijn?’

  ‘Dat bepaalde celadon... het is erg zeldzaam, ziet u. Je komt het maar zelden tegen.’

  ‘En toch heeft u er niet aan gedacht de verkoopster eens te vragen, hoe ze er aan kwam? Of zelfs maar hoe ze heette en waar ze woonde?’

  ‘Ik had medelijden met het kind. Ze zag er uit als een verdronken kat. En ze maakte helemaal niet de indruk, nu ja, enfin...’

  ‘Kunt u mij een beschrijving van haar geven?’

  Balthasar van Grayen ziet hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin wanhopig aan. Had genoemde inspecteur hem verzocht een nauwkeurige beschrijving te geven van een willekeurig stuk kostbaar porselein dat de heer Van Grayen jaren geleden in handen had gehad, hij zou dat met het grootste genoegen hebben gedaan. Maar een meisje beschrijven dat niets was geweest dan een onbelangrijk, zij het dan ook noodzakelijk, aanhangsel van twee kostbare celadon schotels, die geheel zijn denken in beslag hadden genomen!

  ‘Ze... ze droeg een regenjas,’ zegt hij aarzelend.

  ‘Kleur? Cela... O, de kleur van die regenjas? Dat zou ik u onmogelijk kunnen zeggen. Maar ze was erg nat,’ voegt hij er hoopvol aan toe. ‘Ze was trouwens helemaal erg nat. Er is nog altijd een vlek in mijn moquette op de plaats waar ze gestaan heeft. Dat grijs is ook zo besmettelijk.’ Hij zucht even over die besmettelijkheid. En vervolgens zich de onvolledigheid van zijn beschrijving bewust, poogt hij deze een beetje te stofferen met : ‘En ze droeg een hoofddoekje.’

  ‘Welke kleur had dat ding?’

  Balthasar van Grayen weet het niet. Hij weet alleen maar dat ook dat doekje doornat was. Dat is trouwens alles wat hij van het meisje schijnt te weten. Was ze groot of klein, blond of donker? Balthasar van Grayen weet het niet. Hij weet alleen maar dat ze nat was, doornat. En dat herhaalt hij in alle toonaarden.

  ‘Ja, daar hebben we weinig aan,’ zegt Perquin wrevelig. ‘Zij zal in al die tijd wel opgedroogd zijn. Dat is voor haar tenminste te hopen. Bedenkt u zich nu nog eens goed, mijnheer Van Grayen, herinnert u zich werkelijk niets van haar? Ook niet de kleinste bijzonderheid? Sacrebleu, u heeft haar die dag toch tweemaal gezien. U hebt toch een tijd met haar gepraat, gemarchandeerd over de prijs, weet ik veel. U moet zich toch iets herinneren over haar uiterlijk!’

  Mijnheer Balthasar van Grayen ziet de hoofdinspecteur verbaasd, medelijdend bijna, aan. Hoe ter wereld kan de man zo dwaas zijn te denken, dat iemand aandacht zou kunnen besteden aan een verdronken kat van een vrouwspersoon als hij twee volmaakte Lung Ch’uan Yao schotels onder de ogen krijgt. Maar omdat de heer Van Grayen nu eenmaal een vriendelijk en hulpvaardig mens is, knijpt hij in een uiterste poging zijn ogen stijf dicht en doorzoekt de diepste schuilhoeken van zijn geheugen.

  ‘Ze had een tas,’ zegt hij eindelijk aarzelend.

  ‘Een tas?’ herhaalt Perquin weinig enthousiast. Natuurlijk had dat kind een tas, vrouwen hebben altijd tassen. ‘Herinnert u zich iets bijzonders aan die tas?’

  ‘Neen, dat kan ik niet zeggen. Het was zo’n gewone tas. Zo’n tas voor schoenen, weet u. Je ziet er wel eens kinderen mee naar dansles gaan. Ja, zo’n tas was het en er zaten schoenen in ook.’

  Verbaasd kijkt hij naar Perquin’s gezicht dat nu geheel is opgeklaard. Tjonge, tjonge, het schijnt dat hij een goede beurt gemaakt heeft. Je zou zeggen wat voor bijzonders is er nu aan een schoenentas. Die dingen zie je bij dozijnen.

  ‘Die Lung Ch’uan Yao schotels?’ vraagt hij aarzelend. ‘Moet ik die hier brengen, inspecteur?’

  ‘Houdt u die nog maar even onder u, zolang het nog niet vast staat, dat het die verdwenen exemplaren zijn. Maar u begrijpt wel, dat u er niet over moogt beschikken voor en tenzij ze worden vrijgegeven.’

  ‘Neen, inspecteur,’ zegt mijnheer Balthasar van Grayen gehoorzaam.

  ‘Da’s nou weer een van die mensen, daar heb je nou net niks aan. Je begrèp niet waarfaur asdat Onze Lieve Heer se auge gegeife heeft,’ zegt brigadier Cornelis van Tol afkeurend.

  ‘In het geval Balthasar van Grayen veronderstel ik speciaal om porselein mee te bekijken,’ meent Pieter Auguste Perquin. ‘Maar iets gezegd waar we wat aan hebben heeft hij toch, Tolletje. Dat kind, dat hem die schotels verkocht, had een schoenentas bij zich en dat juffertje dat bij professor Daubanton werkte neemt balletlessen.’

  ‘Ja as uws denkt asdat we daar wat an kenne hebben,’ twijfelt de brigadier. ‘Ja, Halleberg?’

  De grote zware agent buigt zich naar de kleine uitgedroogde brigadier en zegt met een schuine blik naar Perquin, die zich weer in zijn dossier heeft verdiept: ‘’t Is maar, omdat de inspecteur heeft gezegd in geen geval storen, ziet u.’ Hij haalt diep adem, fluisteren kost hem meer moeite dan schreeuwen. ‘Het zijn er twee, ziet u. Een oude en een jonge.’

  ‘Twee wat?’ vraagt Pieter Auguste Perquin opeens.

  Agent Halleberg stoot een jankend geluid uit alsof iemand hem op zijn eksteroog had getrapt.

  ‘U had gezegd: - niet storen -,’ verwijt hij bijna. ‘Daarom...’

  ‘Daarom ben je die arme brigadier in het oor gaan toeteren. Vertel me nu maar eens wat zijn dat voor twee en wat willen ze?’

  ‘Twee eh... eh... dames zal ik maar zeggen, inspecteur. Die oude is vast geen Hollandse. Die spreekt op een manier, afijn...’ Hij haalt de schouders op. ‘En ze ziet er uit, inspecteur, compleet iets uit een kermistent...’

  ‘Zo, en de jonge?’

  ‘Nou,’ overweegt agent Halleberg, ‘wat moet ik daar nou van zeggen. Niet onknap, maar een beetje spichtig. En zenuwachtig. Je ken d’r tanden op de Dam horen klapperen.’

  ‘Naam?’

  ‘Ja, natuurlijk, dat moet toch wel.’

  ‘Ik vraag je niet of ze een naam hebben, dat begrijp ik voor de drommel ook wel. Maar hebben ze je hun naam gezegd?’

  ‘Jawel, inspecteur. Dat wil zeggen, gezegd niet. Maar die oude heb iets op een papiertje geschreven.

  ‘Madame Nadja Korsanova,’ leest Perquin en daaronder laconiek. ‘Affaire Daubanton.’

  ‘Aha,’ zegt Pieter Auguste Perquin.’

  ‘Laat de dames binnen, Halleberg.’

  Iets uit een kermistent, had agent Halleberg gezegd. Pieter Auguste Perquin komt tot de conclusie, dat agent Halleberg weinig mensenkennis en onderscheidingsvermogen heeft. Daar groeit op zijn best een behoorlijke verkeersagent uit. Want het oude dametje dat daar op hem toekomt, mag dan al excentriek zijn wat haar kleding betreft, ze doet eerder denken aan een vorstin in ballingschap dan een kermisklant.

  ‘C’est trés gentil van u, dat u ons zo dadelijk wilt ontvangen, monsieur,’ zegt ze en dan met een handbeweging naar haar metgezellin, ‘u kent mademoiselle Van Asten, nietwaar? Zij is erg verlangend naar een gesprek met u.’

  ‘Juffrouw Van Asten kan niet meer verlangen naar een gesprek met mij dan ik naar een gesprek met juffrouw Van Asten,’ zegt Pieter Auguste. ‘Komt u mij vertellen van de celadon schotels, die u aan mijnheer Van Grayen hebt verkocht? Lung Ch’uan Yao celadon, nietwaar?’

  Ze wordt doodsbleek en kijkt hulpeloos naar madame Korsanova, die haar bemoedigend toeknikt.

  ‘Monsieur heeft gelijk, chérie, je doet het beste te beginnen bij le commencement. Alleen op die manier kan monsieur krijgen het beeld tout à fait clair.’

  ‘Ik... die schotels... Dat waren mijn eigen schotels, inspecteur.’

  ‘Dat kunt u natuurlijk bewijzen, nietwaar?’

  ‘Bewijzen? Ze zijn jaren in de familie geweest.’

  ‘Dus oud familiebezit? Hoe romantisch,’ zegt Pieter Auguste Perquin spottend.

  Maar hij heeft buiten madame Korsanova gerekend.

  ‘Fi donc, monsieur,’ en haar donkere ogen fonkelen van verontwaardiging, ‘fi donc, en ik, die u gedacht had un jeune homme bien élevé.’

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin kan niet nalaten zich gevleid te gevoelen door dit jeune homme, maar tevens heeft hij genoeg Frans bloed om pijnlijk getroffen te worden door dit zijns inziens ongerechtvaardigd verwijt van onwellevendheid.

  Sacrebleu, denkt hij, moet hij dan maar voetstoots aannemen wat dat juffertje, dat tussen haakjes aardig suspect is, hem op de mouw zou willen spelden? En hij zegt het ook zonder een blad voor zijn mond te nemen.

  ‘Mais si, mais si,’ vindt madame. ‘Natuurlijk moet monsieur wantrouwend zijn. C’est son métier à lui. Hoe zeggen ze dat hier ook weer. Ah, justement, zijn beroep. Maar er zijn toch verschillende manieren om de dingen te zeggen, nietwaar? Monsieur behoeft niets aan te nemen dat mademoiselle niet bewijzen kan, ab-so-lu-ment rien. Maar men kan aimable blijven, n’est ce pas?

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin voelt zich als een kleine jongen, die een reprimande krijgt.

  Langs Nan van Asten is dit kleine duel heen gegaan, zij houdt zich nog steeds bezig met de vraag hoe te bewijzen dat die beide verkochte schotels werkelijk haar eigendom waren.

  ‘Mijn oudtante,’ zegt ze opeens.

  ‘Uw oudtante, wat is er met uw oudtante?’ vraagt Perquin verbluft.

  ‘Mijn oudtante in Zwolle, mevrouw Klarens, zij kan getuigen, dat die borden jarenlang bij oma aan de muur hebben gehangen. En dat oma ze moeder vermaakt heeft.’

  ‘Uw tante, juffrouw Van Asten kan verklaren dat bij uw grootmoeder en later bij uw moeder twee celadon borden hebben gehangen.’

  ‘Drie, een er van is na oma’s dood gebroken.’

  ‘Nu dan mijnentwege drie. Maar uw oudtante, juffrouw Van Asten, zal bezwaarlijk kunnen getuigen of dat Lung Ch’uan Yao celadon was, tenzij ze natuurlijk een kenner is. Er zijn aardig wat soorten celadon van zeer kostbare tot, ik zou bijna willen zeggen, export rommel. Tot welke soort die borden van uw grootmoeder behoorden blijft voor mij voorlopig een open vraag.’

  ‘Weet u, monsieur, ik geloof dat we afdwalen. Ik ben zeker dat mademoiselle te zijnertijd wel in staat zal zijn het bewijs te leveren, dat die verkochte borden werkelijk van haar waren. Vous savez, ik kan op mijn gevoel afgaan omdat ik geen métier heb, dat me dwingt wantrouwend te zijn. Waar mademoiselle u over spreken wilde is namelijk iets heel anders dan die celadon schotels en als ik mij niet sterk vergis iets veel gewichtigers. Allez-y, mon enfant.’

  ‘Ik heb waarlijk geen ogenblik gedacht, dat het kwaad kon,’ jammert Nan van Asten. ‘Hoe kon ik het weten. Ik... ik weet niet hoe ik het uitleggen moet.’ Ze keert haar betraand gezichtje om hulp zoekend naar madame Korsanova.

  ‘Dans het dan, ma petite. Ik ben zeker dat monsieur het zal begrijpen.’

  ‘Het dansen, de hemel bewaar me,’ denkt Pieter Auguste en hij heeft moeite ernstig te blijven bij het zien van brigadier van Tol’s verbouwereerde gezicht. Cornelis van Tol ziet de dans als een valstrik van Satan en nu zal hier, in het kantoor van zijn hoofdinspecteur onder zijn brigadier Cornelis van Tol’s rechtzinnige neus...

  ‘Neen,’ protesteert hij zwakjes en kijkt naar de bibberende, huilende Nan alsof ze een tweede Salome is.

  ‘Viens donc, ma petite. Monsieur zal je niet bijten. En hij is intelligent genoeg om het te begrijpen, celui-la.’

  Aarzelend staat het meisje op en ontdoet zich van haar regenjas. En dan opeens ziet Pieter Auguste Perquin niet meer dat meisje Van Asten, een van de verdachten in de zaak Daubanton, maar een niet meer jonge man, die schalen en koppen oproept uit het niets, in zijn handen neemt, hun contouren schetst, ze als het ware liefkoost. Maar wat is dat? Die gebaren? Dat is toch het manipuleren van een combinatieslot? Zware safedeuren zoeven open. Het is even duidelijk als stond de safe voor hem.

  ‘Dat laatste, doe dat nog eens,’ beveelt hij.

  ‘Ah,’ zucht madame, ‘ik wist wel, dat u zou begrijpen. U is intelligent.’

  ‘Overschat u mij niet madame, je vous en prie. Ik meen wel te begrijpen waar u naar toe wilt, maar ik had toch graag een meer uitvoerige uitleg. In woorden,’ voegt hij er haastig bij.

  ‘Misskien is het beter, dat ik maar uitleg, la petite zij is zo... zo, hoe zegt u ook weer?’

  ‘Overstuur,’ helpt Pieter Auguste.

  ‘Juist, c’est ca. Mademoiselle is een leerlinge van mij. Mijn beste leerlinge. Mademoiselle is eerzuchtig. En daar heeft zij het recht toe, want zij heeft talent. Veel talent, monsieur. Het is seulement spijtig, trés à regretter, dat mademoiselle die grote talent wil gebruiken geheel verkeerd. Niet voor la danse légitime, la danse classique, maar voor iets zo horrible als iets dat niet is la danse, maar le pantomime. Non, non, ma petite, tais-toi. Ik heb mademoiselle gewaarschuwd, dat van zo’n verbastering niets goeds kan komen en er is niets goeds van gekomen, monsieur. Het is een... een sacrilège. En dat leidt tot niets goeds. Maar ik dwaal af, een kwaal van de ouderdom. Non, non, maakt u mij geen complimenten, mijn spiegel leert me wel beter. Et puis, ik heb mijn leven... ieder van mijn jaren telt voor tien.’ Ze zucht even. ‘Eh bien, mademoiselle is eerzuchtig en mademoiselle is jong. Dat zijn twee eigenschappen, waarvan een handig man misbruik kan maken. Mademoiselle had de mauvaise chance zo’n man te ontmoeten. Een gast in ‘De Spaensche Dubloen’, een Zuidamerikaan habitant Paris, un certain monsieur Vasquez.’

  ‘Ah, Vasquez,’ zegt hoofdinspecteur Perquin.

  ‘Ik zie, dat de naam u niet onbekend is, monsieur. Daar was ik al bang voor. Misschien weet monsieur dan ook wel, dat ce Vasquez een prettig uiterlijk heeft en uitstekende manieren? Dat hij vrij is met geld en volgens zijn zeggen heel goede relaties heeft in de Parijse kunstwereld? En een romantische achtergrond, o, la, la, wat een romantische achtergrond heeft die senor Vasquez! Haciendas zo groot als Franse départements. Ik voor mij, monsieur, geloof dat die achtergrond eerder in de Parijse banlieue gezocht moet worden. Maar ik ben een oude vrouw, die veel heeft gezien en meegemaakt. Mademoiselle hier is daarentegen très, très jeune et très ambitieuse. Que voulez-vous, monsieur? Wanneer een dergelijke man een dergelijk jong meisje laat voelen dat hij belang in haar stelt - niet alleen als man in een jonge vrouw maar ook als een kunstkenner in une artiste, dan gelooft het jongemeisje dat. Monsieur Vasquez praatte met mademoiselle over haar leven, haar moeilijkheden, haar werk. Haar werk als artiste, maar ook haar werk bij monsieur Daubanton. Hij vroeg haar een paar van haar karakterdansen voor hem te demonstreren zodat hij moeite voor haar zou kunnen doen in Parijs. Onder die dansen was er een, die bijzonder in zijn smaak viel. Dat is de dans, die u zoëven gezien hebt. Toen mademoiselle die een paar maal voor hem had gedanst, kende monsieur Vasquez de combinatie van het slot van professor Daubanton’s safe evengoed alsof zij het voor hem had genoteerd. Maar dat besefte mademoiselle niet. Toen nog niet.’

  ‘En wanneer besefte mademoiselle het dan? Toen er een politieonderzoek werd ingesteld naar de omstandigheden rond professor Daubanton’s dood? vraagt hoofdinspecteur Perquin een beetje spottend.

  ‘Non, monsieur, antwoordt madame Korsanova rustig. ‘Zij kwam tot dat besef in de nacht van professor Daubanton’s dood.’

  ‘In de nacht van professor Daubanton’s dood!’ Pieter Auguste Perquin springt half overeind. ‘Wat bedoelt u daar mee? Weet juffrouw Van Asten hoe de professor gestorven is?’

  Madame Korsanova wendt zich tot haar leerlinge: ‘Ik geloof dat het beter is als jij nu verder gaat, mon enfant.’

  ‘Ik... eh... Het kwam door die uitvoering. Anders was ik nooit zo laat. Het was een eind over enen eer ik thuis was... De ingang naar Professor Daubanton’s appartementen is om de hoek, waar de gang zich verbreedt en de trap uitkomt op... Maar dat weet u natuurlijk allemaal. Ik zag hem uit de deur van professor Daubanton komen... Ik vond het vreemd, omdat het al zo laat was en omdat Art... mijnheer Vasquez de professor maar eenmaal ontmoet had. En toen herinnerde ik mij, dat de professor met de trein van half twaalf was afgereisd voor dat congres in Lissabon. Toen begreep ik er helemaal niets meer van. Ik wou juist naar hem toegaan, toen ik zijn gezicht zag. Het was... het was... vreselijk was het. Angstig en woedend en... ik weet niet hoe ik het beschrijven moet, verbaasd. Hij had mij niet gezien, omdat ik in de schaduw stond. Er branden ’s nachts na twaalven altijd maar een paar lichten in de gangen, gelukkig. Ik bleef staan en mijn hart klopte mij in de keel. Toen keerde hij zich om en ging naar de trap. En zijn lopen... zelfs zijn manier van lopen was anders. Het was... louche, zijn hele houding was louche, de houding van iemand die gewoon is te leven tussen licht en donker, zich te verbergen. Ziet u, toen, op dat ogenblik, begreep ik ineens wat hij eigenlijk was. Ik weet niet hoe lang ik daar wel gestaan heb, voor ik op mijn tenen naar boven ben geslopen.’

  ‘Juist. En toen?’

  ‘Toen begreep ik dat hij mij alleen maar zo dikwijls om die dans had gevraagd om op die manier... En dat het mijn schuld zou zijn als professor Daubanton bestolen was. Ik had alarm moeten maken, maar ik durfde niet, ik...’

  ‘En verder?’

  ‘Verder niets, inspecteur. De volgende morgen hoorde ik, dat professor Daubanton dood was gevonden in zijn badkamer. Ze... ze zeiden dat het een ongeluk was. En er werd niets vermist, voor zover ik kon nagaan. En daarom zei ik tegen mezelf, dat ik beslist een nachtmerrie gehad had. En ik heb geprobeerd er niet meer aan te denken tot ik hoorde dat het helemaal niet zeker was, dat dat met de professor werkelijk een ongeluk was geweest en dat er wel degelijk dingen vermist werden. Toen... toen was ik toch zo bang, ik wist niet, wat ik doen moest. Ik begreep wel dat iedereen zou denken, dat ik...’ Ze snikt weer. ‘Daarom heb ik tegen u gelogen,’ eindigt ze lam.

  ‘Is dat alles wat u te vertellen heeft?’

  Ze zwijgt, maar madame Korsanova schudt afkeurend het hoofd: ‘Je had mij beloofd dat je alles vertellen zou, chérie.’

  ‘De inspecteur zal mij toch niet geloven.’

  ‘Dat moet je aan monsieur zelf overlaten,’ vermaant madame.

  ‘Hoort u eens, jongedame, we hebben nu genoeg leugens, uitvluchten en draaierijen gehad, ik moet u waarschuwen, dat ik zo langzamerhand mijn geduld ga verliezen,’ zegt Pieter Auguste Perquin streng. Hij begint meer dan genoeg te krijgen van dit schepseltje met haar gedraai en zelfbeklag. Ze is eigenlijk zo hard als een bikkel, daar wil hij wat om verwedden. Het enige wat ze in deze hele geschiedenis betreurt is niet Daubanton’s verloren leven maar haar eigen verloren kansen. Het staat heel erg te bezien of ze er werkelijk zo is ingelopen als ze beweert. Enfin, dat zal in de loop van de zaak wel blijken.

  ‘Nu,’ zegt hij, ‘hoe zit het? Uit madame’s woorden maak ik op dat u nog meer te vertellen heeft. Komt er haast wat?’

  ‘Het was allemaal zo verward die morgen,’ zegt ze klaaglijk, ‘maar van dat aardewerk op de tafel tegen de muur weet ik zeker.’

  ‘Wat was er met dat aardewerk?’

  ‘Het was niet alleen aardewerk, maar ook porselein. En het stond op die lange smalle tafel. Ik heb het in de safe geborgen, want in de kasten was geen plaats. Ik meende, dat het wel een en ander zou zijn, dat professor Daubanton net gekocht had.’

  ‘Kunt u mij precies zeggen wat het was?’

  ‘Neen, maar het viel me wel op dat het allemaal, hoe zal ik het zeggen, doublures waren. Ik bedoel, dat er al van diezelfde stukken in de collectie waren.’

  ‘En verder?’

  ‘Die stukken waren niet meer in de safe.’

  ‘Hoe weet n dat?’

  ‘Omdat dr.Van Rijndijk ze niet gevonden heeft. En dan geloof ik ook dat die Tang bronsjes, dat ik die de dag na professor Daubanton’s dood nog gezien heb. Maar zeker weten doe ik dat niet - het was alles zo verward.’

  Met een tikje theatraal gebaar wrijft ze zich over het voorhoofd.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin staart nadenkend haar aan. Hoeveel kun je nu van al die beweringen geloven? Dat ze die Vasquez de avond van professor Daubanton’s dood uit diens kamers heeft zien komen, wil hij graag aannemen, gegeven de dingen die mr.Drukker hem van dat heerschap verteld heeft. Maar dat wonderlijke verhaal van porselein te veel dat op een of andere geheimzinnige wijze weer verdween? Wat moet hij daarvan geloven? Is het borduursel om zichzelf interessant te maken? En die aan Van Grayen verkochte celadon schotels, hoe zit het daar mee?

  ‘Heeft u mij nu alles verteld? Mooi. Ik zal u naar huis laten gaan, maar geen gekheid, begrijpt u mij goed? Geen verhuizingen zonder opgave van adres of andere fraaiigheden. We zouden u toch wel weten te vinden.’

  Ze smelt weer weg in tranen. Echt of namaak?

  ‘U behoeft zich niet ongerust te maken, monsieur,’ zegt madame Nadja Korsanova. ‘Ik sta er voor in, dat mademoiselle bij de hand blijft. En voor haar goede trouw sta ik ook in, pauvre petite.’

  ‘Die oude dame houdt me natuurlijk voor een hurk, un rustre,’ denkt Perquin geërgerd, wanneer zijn bezoeksters verdwenen zijn. ‘Maar dat juffertje springt me een beetje al te gemakkelijk om met de waarheid om alles wat zij mij gelieft op te dissen zo maar voor zoete koek te slikken.’

  


  



  


  


  10 - Commissaris van Waveren is tevreden, maar Hoofdinspecteur Perquin niet


  

  ‘Ziezo,’ zegt commissaris Van Waveren en betast liefkozend zijn neus, ‘dat zaakje is dus om zo te zeggen voor de bakker. Het zijn daar vlugge werkers aan de Quai, dat moet je ze nageven. Het klopt allemaal als een bus, de tijd, het signalement. Als ze hem nu maar gauw te pakken krijgen, dan kunnen we zeggen dat we dat zaakje in een recordtijd hebben opgelost. We kunnen onszelf feliciteren, Perquin.’

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin zit met een ontevreden gezicht naar buiten te kijken, waar alles al weer glimt van het nat, de straatstenen, de huisgevels, de passanten mitsgaders hun regenjassen en paraplus. Pieter Auguste Perquin is in een stemming, die hem zich over alles doet ergeren. Hij ergert zich over het weer, over de verregende voorbijgangers, de slechte algebrarepetitie van Tom, het akelige mosterd-met-bloemetjes behang van commissaris Van Waveren’s sanctum, de wijze waarop deze brave man zijn neus maltraiteert, zijn zelfgenoegzaamheid. Maar in werkelijkheid geldt al die over zoveel dingen en personen uitgesmeerde ergernis slechts het ene, simpele feit dat ondanks alle oraties van commissaris Van Waveren de zaak Daubanton nog lang niet is opgelost, dat deze zaak in tegendeel nog even ver van haar oplossing verwijderd is als vóór het nieuws uit Parijs. Want dat de heer Claude Arturo Benoît de moordenaar zou zijn is iets dat hoofdinspecteur Perquin gegeven ’s mans persoonlijkheid pertinent weigert aan te nemen. Neen, dan is de snelle aftocht met achterlating van de vervalsingen meer in de lijn van ’s heren Benoît’s persoonlijkheid.

  ‘Maar,’ tobt hij verder, ‘als dan die vervalsingen de voorwerpen waren, die door dat meisje Van Asten op die tafel werden gevonden de volgende morgen en in de safe geborgen, hoe ter wereld kwamen ze dan, toen een week later dr.Van Rijndijk ging inventariseren uit de safe en op de planken van die kasten in plaats van de authentieke stukken? Moest je dan geloven aan twee dieven en een moordenaar? Dan zou de volgorde dus zo geweest moeten zijn? Halfelf op zijn allerlaatst het vertrek van mijnheer Van Rijndijk. Mijnheer Van Rijndijk maakt uitdrukkelijk zijn excuses, dat hij professor Daubanton zo lang heeft opgehouden. Ik geloof dat we daaruit rustig de conclusie kunnen trekken dat de professor nog een en ander te doen had. Dat zou ook blijken uit het feit, dat de kostbaarste stukken nog niet in hun avondverblijf, de safe, waren geplaatst. Het is onzinnig om, zoals dat kind van Asten gedaan heeft, te veronderstellen, dat professor Daubanton, terwijl hij veertien dagen afwezig zou blijven, die voorzorg niet zou hebben genomen. Hij had dit toen Van Rijndijk op bezoek kwam nog niet gedaan, ergo, hij moest het na Van Rijndijk’s vertrek doen. Hij had toen nog ongeveer drie kwartier voor hij naar de trein moest. Hij kan dus onmogelijk tijd hebben gehad om èn dat aardewerk weg te bergen èn een douche te nemen. Dat wegbergen moet natuurlijk de prioriteit hebben gehad. Bovendien voelt iemand, die geen zwaar lichamelijk werk doet, weinig behoefte aan een douche laat op een avond in november vlak voor een treinreis. Zo iemand doet dat ’s morgens, tenzij hij aan slapeloosheid lijdt en dat komt hier niet in het geding, de man ging niet naar bed, maar op reis. Na het vertrek van de moordenaar, dus na kwart over elven moet dus de entree vallen van de eerste dief, monsieur Benoît, alias Vasquez. Maar op welk tijdstip na elven? Het verruilen van de authentieke stukken uit de verzameling tegen de vervalsingen kon moeilijk meer tijd nemen dan hooguit een twintig minuten. Het was omstreeks een uur, toen dat meisje Van Asten Benoît uit professor Daubanton’s appartementen heeft zien komen. Je kunt eigenlijk wel zeggen, heeft zien wegvluchten. Vroeger dan halfeen kan Benoît dus moeilijk die kamers zijn binnengegaan, dat wil dus zeggen een uur en een kwartier na het uiterste tijdstip waarop de professor het huis had moeten verlaten, wilde hij die trein naar Den Haag halen. Er is niets dat er op wijst, dat hij op het laatste ogenblik nog van plan zou zijn veranderd. In dat geval zou hij vast en zeker zijn gastheer in Den Haag hebben opgebeld. Je laat iemand niet tot na middernacht vergeefs op je zitten wachten. Het is dus uitgesloten dat Benoît en de moordenaar een en dezelfde persoon zouden zijn. Tenminste, wanneer dat meisje Van Asten de waarheid spreekt wat betreft het tijdstip waarop ze hem uit professor Daubanton’s kamers heeft zien komen. Trouwens, er zijn nog meer feiten dan die verklaring alleen, die spreken voor Benoît’s onschuld aan de moord. Een man, die koelbloedig genoeg is om die scène in de badkamer te arrangeren, zou nooit zijn hoofd in die mate hebben verloren dat hij er hals over kop vandoor ging met achterlating niet alleen van de originelen, waarnaar hij maar een hand behoefde uit te steken, maar zelfs van de vervalsingen, die toch ook een lieve duit moeten hebben gekost. Bovendien, Benoît wist van die juffrouw Van Asten hoe laat de professor wegging. En hij had de hele nacht de tijd. Hij stond niet te springen om naar beneden te gaan zodra de professor verdwenen was. Neen, iemand als Benoît heeft vast en zeker minstens een uur gewacht. Bovendien, hij had nog een andere goede reden om te wachten. Hoe later hij die kamers binnenging, hoe minder gevaar hij liep om te worden gezien. Als dat meisje Van Asten niet zo laat was geweest die avond, had niemand geweten, dat Benoît... Tenminste niet dadelijk. Hij liet natuurlijk een stom spoor achter met die vervalsingen.

  Enfin, we kunnen dus Benoît èn als moordenaar èn als succesvolle dief wel uitschakelen. En de stelling dat moordenaar en succesvolle dief een en dezelfde persoon zouden zijn ook. Want dan waren de gestolen stukken al weg geweest, verdwenen met de moordenaar. En ze waren de volgende morgen nog allemaal present plus de achtergelaten vervalsingen. Hoe we de zaak ook keren of wenden, we kunnen er dus niet omheen dat de diefstal moet zijn gepleegd in de week tussen professor Daubanton’s dood en de terugkeer van Van Rijndijk. Maar hoe? Drukker had alles laten verzegelen. Had Van Rijndijk nu maar dadelijk gemerkt dat er iets niet in orde was. Dan hadden we tenminste kunnen zien op welke wijze er met de zegels geknoeid was.

  Als ik de zaak goed bekijk hebben we hier dus een moord. Want dat het een moord is, dat is na dat Post Mortem nu toch wel zo klaar als een klontje. Dus een moord, een mislukte diefstal en een geslaagde dito. En alle drie die gebeurtenissen zouden niets met elkaar te maken hebben? Ik weet het niet, maar het is mij toch wel een beetje te berat. Dat de moord en de mislukte poging van Benoît niets met elkaar te maken hebben, daar ben ik van overtuigd. Maar zou er geen mogelijkheid zijn dat dat meisje Van Asten met de tweede dief heeft samengewerkt? Als die beide schotels, die zij de achtste aan Van Grayen heeft verkocht, werkelijk afkomstig blijken uit de verzameling Daubanton, dan zou het ruilen van originele tegen valse stukken al een tijdje gaande zijn geweest. En. geheel afgescheiden van de mislukte poging van Benoît. In dat geval... - ik wou dat de baas eens even zijn mond hield, ik kan zo niet denken - in dat geval zouden de diefstallen al plaats gehad kunnen hebben voor Benoît op het toneel verscheen. Dat zou het raadsel van die verzegelde kamers oplossen. Of beter een oplossing overbodig maken. Als de diefstallen een poosje vóór de moord hebben plaats gehad hoeft er met die zegels niets gebeurd te zijn. Ach neen, ik zit te suffen, voor die bronsjes en dat boompje zijn immers geen kopieën in de plaats gekomen. Als die vóór professor Daubanton’s dood waren verdwenen, moest die verdwijning door hem ontdekt zijn. Maar dat meisje Van Asten is de morgen na professor Daubanton’s dood in zijn appartementen geweest, zij heeft die vervalsingen in de safe gezet. Dat beweert ze ten minste. Wat belette haar om die morgen de T’ang bronsjes en dat jade boompje mee te nemen? Maar die dingen waren er toch die morgen nog? De kasten zijn die morgen nog nagegaan, maar er ontbrak niets. Waar stonden die dingen ook weer? Ik kan me niet herinneren dat ik ze gezien heb. Maar er was ook zoveel. Die inventaris klopte. Maar stonden die dingen daarop? Laat ik er aan denken dat ik dat ding nog eens nakijk.’

  ‘Perquin, je luistert niet. Waar zit je toch in ’s hemelsnaam zo over te piekeren?’ vraagt commissaris Van Waveren in zijn wiek geschoten.

  ‘Ik, commissaris? Ik zit er alleen maar over te piekeren, wie nu toch eigenlijk professor Daubanton vermoord heeft. Als hij ten minste vermoord is.’

  ‘Wie, professor Daubanton...? Wel, die Benoît natuurlijk. Wie anders? Ben je weer niet tevreden met een volmaakt logische deductie?’

  ‘Ik ben daar nog helemaal niet zo zeker van,’ houdt Pieter Auguste koppig vol.

  ‘Hij is er nog helemaal niet zo zeker van!’

  ‘Neen, commissaris, u moet het mij niet kwalijk nemen, maar zo eenvoudig ligt naar mijn bescheiden mening de zaak niet.’

  ‘Naar jouw bescheiden mening. Bescheiden mening! Laat me niet lachen,’ gromt de commissaris en wringt van ergernis zijn neus bijna af. ‘Neen hoor, je hebt gelijk, de oplossing is veel ingewikkelder. Weet jij wie professor Daubanton vermoord heeft? Niet? Dan zal ik het je wel eens gauw vertellen. Een Marsmannetje, zo’n kereltje uit een vliegende schotel. Is het je zo ingewikkeld genoeg? Of nog niet?’

  ‘Nu, commissaris,’ sust Perquin, ‘u moet volstrekt niet denken, dat ik de zaak opzettelijk ingewikkeld wil maken, maar u moet me toegeven dat er kanten zijn, die... Enfin, ik moet eerlijk zeggen dat ik de stukken van de legkaart nog niet in elkaar kan passen. Onmogelijk.’

  ‘Nu, dan pas jij ze maar niet in elkaar,’ zegt commissaris Van Waveren nijdig. ‘Als het er op aankomt iemands goed humeur te bederven zou ik niemand weten die die kunst beter verstaat dan jij. Zie jij er geen kans toe die legkaart in elkaar te passen, zoals jij het noemt, dan zijn er wel anderen.’

  ‘Wil dat zeggen, dat u mij de zaak uit handen neemt?’ vraagt Pieter Auguste nijdig. ‘Uitstekend, commissaris, ik zal de bescheiden die ik onder me heb zo gauw mogelijk...’

  ‘U zult niets, inspecteur. Behalve die beroerde zaak uitzoeken. Heeft u mij begrepen? U heeft haar nu eenmaal en u houdt haar. Ik houd er niet van een zaak van de ene hand in de andere te laten gooien als een Alkmaars kaasje.’ Hij geeft zijn neus een energieke duw naar rechts. ‘Tja, dat is dan dat. En wat stel je je nu voor in de eerste plaats te gaan doen?’

  ‘Ik had gedacht eerst eens naar Zwolle te trekken,’ zegt een nog maar half verzoende Pieter Auguste.

  ‘Zwolle? Wat wil je in ’s hemelsnaam in Zwolle uitvoeren?’

  ‘In Zwolle woont een oud-tante...’

  ‘Wou je op familiebezoek gaan?’

  ‘Een oud-tante van dat meisje Van Asten,’ vaart Perquin voort zonder notitie te nemen van het grapje van zijn superieur. ‘Ik wou eens kijken of ik daar ook haring of kuit kan krijgen van die schotels, die dat kind aan Balthasar van Grayen verkocht heeft. U weet wel, die Lung Ch’uan Yao schotels.’

  ‘Wil je zo vriendelijk zijn je mondjevol Chinees maar voor je te houden,’ verzoekt commissaris Van Waveren. ‘Het kan me geen laars schelen, hoe die dingen heten. Denk je nu werkelijk dat die oude dame daar in Zwolle er iets van kan vertellen?’

  ‘Je kunt het nooit weten. Zulke oude mensen hebben dikwijls allerlei familieverhalen en herinneringen. Hoewel ik, als ik eerlijk wil zijn, moet toegeven, dat ik niet verwacht iets anders te horen dan dat er bij haar zuster drie celadon schotels aan de muur hingen. Maar of die schotels nu Lung Ch’uan Yao, Ming of bazarrommel waren, dat zal dat oude dametje me ook wel niet kunnen vertellen, vrees ik.’

  ‘Dus zo’n beetje een verloren hoop?’

  ‘Zo zou u het kunnen noemen,’ antwoordt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin. Hij heeft een barstende hoofdpijn, allerlei mogelijkheden en onmogelijkheden draaien door zijn hersens alsof zijn arme hoofd een mallemolen is. Hij verlangt naar huis, naar zijn gezellige kamers, naar een gemakkelijke stoel en een aperitif. En vooral naar Susanne, zijn vrouw. Met Susanne kan hij al die mogelijkheden en onmogelijkheden uit en te na bespreken. Susanne verliest nooit haar geduld. Susanne vindt elk steentje, ook het kleinste en onooglijkste de moeite van het omkeren waard. Ze staat altijd klaar hem te helpen bij dit meestal zo weinig amusante werk en verheugt zich even hard als hij, wanneer er werkelijk onder een van die steentjes een vondst wordt gedaan.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin heeft zo het gevoel dat hij heel wat stenen en steentjes zal moeten omkeren alvorens hij de oplossing van deze zaak vindt.

  


  



  


  


  11 - Nog eens de celadon schotels


  

  De vroege morgen is donker en vochtig koud, een echte novembermorgen. Er hangt een lichte mist en de weg is glad van de afgevallen blaren. Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin zit onderuit gezakt achter het stuur van zijn Chevroletje en ziet met gefronste wenkbrauwen hoe het donkere, glimmende lint van de asfaltweg onder de wielen schijnt te worden opgerold.

  Halftien en hij is Utrecht al voorbij. Met een beetje veine kan hij tegen half elf in Zwolle zijn. Als die mevrouw, hoe heet ze ook weer, o ja, Klarens, nu maar ’s morgens ontvangt. Indische mevrouwen ontvangen ’s morgens wel, maar Zwolse mevrouwen? In Brabant ontvingen de mensen je ook op ieder uur van de dag, om zo te zeggen. Maar Zwolle ligt nu niet precies in Brabant. Enfin, maar eens kijken. Anders moest hij maar wachten tot het Zwolse visite uur. Er was wel een en ander te zien in Zwolle. Een museum, dat niet onbelangrijk moest zijn, en dan had je verder... Ja, wat had je in Zwolle dan verder? De Sassenpoort en het Karel V huis. Daar raak je toch ook op uitgekeken. Het beste maar hopen.

  Het dienstmeisje kijkt bedenkelijk en prevelt van eens te zullen vragen. ‘Dat is mis,’ denkt Pieter Auguste en zoekt troost bij de Sassenpoort, die als een illustratie uit een sprookje van Grimm afsteekt tegen een nu bleekblauw geworden lucht.

  Maar het is niet mis. Een ogenblikje later zit hij in een gezellige, grote kamer die op diezelfde Sassenpoort uitziet.

  ‘Als mijnheer nu toch helemaal uit Amsterdam is gekomen, nietwaar?’ sjilpt mevrouw Klarens. Ze is een klein, tenger vrouwtje, zo in het begin van de zestig, dat met haar fladderende, snelle bewegingen, haar rusteloosheid en haar hoog, zangerig stemmetje aan een vogel doet denken.

  ‘Ja, als u daar toch speciaal uit Amsterdam bent gekomen, dan kan ik u toch onmogelijk laten antichambreren, vindt u nu zelf wel? U wilt toch natuurlijk wel een kopje koffie?’

  Haar kleine handjes waaraan een paar briljanten ringen vonken schieten, fladderen met gracieuze gebaartjes tussen kopjes, koffiepot en hete-melkkannetje.

  ‘U komt me zeker nieuws brengen van Freek? Wanneer is u weggegaan uit Indië? Ik kan er nog maar niet aan wennen, aan die nieuwe namen, daarom zeg ik nog maar Indië. En wat zijn uw plannen? Gaat u weer terug of blijft u verder hier? Och hemel, nu heeft Dientje weer vergeten de melk te warmen. Dientje,’ ze belt driftig.

  Pieter Auguste Perquin maakt van deze onderbreking gebruik om te zeggen, dat het hem erg spijt, maar dat hij niet uit Indië komt en geen flauw idee heeft wie Freek is.

  Ze ziet hem verbluft aan, het kleine mondje een beetje open, als een verbaasd kind. ‘Maar als u dan geen vriend bent van Freek, van mijn zoon, wie is u dan? En waarom is u dan naar me toe gekomen. Ik begrijp er niets van. Heeft u zich niet vergist? U is hier bij mevrouw Klarens-Kordeel. Mevrouw Josephine Klarens-Kordeel.’

  Hoofdinspecteur Perquin vraagt zich wanhopig af hoe je een zo snoezig, popperig oud dametje zegt, dat je tot de politie behoort en je bezoek verband houdt met het onderzoek in een moordzaak. Susanne heeft hem verschillende tips over de behandeling van oude dames meegegeven bij zijn vertrek. Ze heeft hem onder anderen op het hart gedrukt deze mevrouw Klarens toch rustig te laten uitpraten. ‘Je weet toch wel, mijn lammetje, je hebt er zo’n handje van iemand in de rede te vallen en zijn zin voor hem af te maken. Coralie en Cornélie klagen daar ook altijd over. Oudere mensen houden daar helemaal niet van. En als je ze zo rustigjes laat voortbabbelen kom je een heleboel aan de weet, dat je anders nooit te horen zou hebben gekregen.’ Schat van een Susanne, ze heeft aan alles gedacht behalve aan de hoofdzaak, dat hij de dame in kwestie tekst en uitleg zou moeten geven over zijn persoonlijkheid en het doel van zijn komst. En hij zelf had daar al evenmin aan gedacht. Ezel die hij was, wat moest hij nu zeggen? Tien tegen een dat ze een flauwte kreeg als ze de waarheid hoorde.

  ‘De reden van mijn bezoek, mevrouw, is eigenlijk...’ Hij kucht verlegen. ‘Ja, ziet u, het gaat over familieaangelegenheden.’

  ‘Familie-aangelegenheden, mijnheer...?’ ze werpt even een blik op zijn kaartje, dat kaartje dat niets vermeldt dan zijn naam en academische titel. ‘Mijnheer Perquin,’ voltooit ze dan haar zin.

  ‘Mag ik u misschien vragen..., heeft u een zuster gehad, een mevrouw Fernanda van Asten?’

  ‘Neen, neen, dat was een nichtje, een dochter van mijn zuster Marthe Tiebaut. Marthe had alleen maar die ene dochter en zij trouwde met Arnold van Asten. Ze zijn beiden nu al een jaar of wat dood, mijn zuster en mijn nichtje. Arnold is vrij gauw na het huwelijk gestorven. Een auto ongeluk.’

  ‘Had uw nichtje een dochter?’

  ‘Ja zeker, Nan. Ze heette naar haar moeder, maar ze werd altijd Nan genoemd. Kennen doe ik haar maar oppervlakkig. U moet denken, mijn zuster was zoveel ouder dan ik. We scheelden bijna achttien jaar. Ik heb helemaal geen contact met mijn achternichtje, helemaal niet.’

  Haar zachte wangetjes zijn hoogrood gekleurd en in haar ogen is een uitdrukking van op haar hoede zijn, van wantrouwen haast.

  ‘Neen, ik heb helemaal geen contact met mijn achternichtje, ik ken haar praktisch niet,’ herhaalt ze.

  ‘Mijn vraagt geldt niet speciaal uw achternichtje. Of eigenlijk geldt ze uw achternichtje helemaal niet, mevrouw Klarens. U had behalve uw zuster toch ook nog een broer, nietwaar?’

  ‘Ja, Thomas. Maar wat doet u een gekke vragen? Heeft het iets te maken met een erfenis? U maakt me werkelijk nieuwsgierig.’

  Ze kijkt nu als een kind, dat een surprise verwacht.

  ‘En is die broer van u een tijd lang in China geweest?’

  ‘Ja, ja, dat komt uit. Dat is zo. Hoe weet u dat toch allemaal? U maakt me toch zo nieuwsgierig!’

  ‘Kunt u zich nog herinneren, hoe uw broer voor uw zuster uit China drie schotels heeft meegebracht?’

  ‘O? die Sung schotels. Ik vond het maar lelijke, saaie dingen. Maar ze moeten erg veel waard zijn. Ze hadden een heel lange naam. Iets van Laon-tsjoe of neen, Loean, nu ja, wie kan die namen onthouden. Waarom vraagt u mij dat?’

  ‘Weet u ook, wat er van die schotels geworden is?’

  ‘Die zal dat meisje van Fernanda nu wel hebben. Twee er van ten minste. De derde is indertijd gebroken. Freek heeft hem toen gekramd, hij had altijd liefhebberij in die oude rommel. Het ding hangt nu op zijn kamertje. Marthe wou hem niet meer zien. Ze had altijd vreselijk het land aan alles wat niet gaaf meer was. Van gerestaureerde antiquiteiten moest mijn zuster niets hebben.’

  ‘Dus die derde schotel is nog hier in huis?’ vraagt Perquin gretig.

  Dit was veel en veel meer dan hij had durven hopen. Het was werkelijk boven alle verwachting.

  ‘Ja,’ zegt mevrouw Klarens, ‘dat vertel ik u toch immers.’

  Haar toon is nu veel koeler, een beetje afwerend zelfs. Men kan merken dat ze zich afvraagt, wie en wat deze mr.P.A. Perquin dan toch is en wat zijn bedoelingen zijn. Een vriend van Freek is hij niet. Over een erfenis schijnt het ook al niet te gaan. Natuurlijk niet, dat had ze van te voren wel kunnen weten. Wanneer had zij nu ooit een gelukje? Als het maar niet over dat kind Van Asten gaat. Over Marthe’s kleindochter. Die leefde daar in Amsterdam in allerlei raar bohème gedoe. Waarvan ze eigenlijk leefde, dat mocht de hemel weten. Marthe had niet veel meer gehad dan haar lijfrente na de krach. Van Asten was niet gefortuneerd geweest en Fernanda’s pensioen was natuurlijk met haar gestorven. Dat kind had een paar jaar geleden al eens geprobeerd geld van haar te lenen. Ze wou toen bij het ballet! Gewoonweg belachelijk. Een kleindochter van haar zuster, die op het toneel rondhupte in een tutu. Ze had dat zaakje natuurlijk dadelijk gecoupeerd en het kind geschreven, dat voor een meisje met eindexamen Gymnasium er genoeg wegen bestonden om op een fatsoenlijke en ladylike wijze haar brood te verdienen. En nu zou je zien, die man was gekomen omdat er iets met dat schepseltje was. Fernanda had nooit met die Van Asten moeten trouwen, zijn moeder was iets bij de opera geweest. Een Weense. Zulke dingen kwamen toch altijd weer boven.

  ‘U zou mij een groot genoegen doen, mevrouw, als u mij die schotel voor een tijd wou toevertrouwen.’

  ‘Wat wil de man toch met die schotel?’ denkt ze achterdochtig. En ze heeft dadelijk haar antwoord klaar: ‘Het spijt me waarlijk heel erg, maar mijn zoon is bijzonder aan dat ding gehecht. U begrijpt wel, mijnheer Perquin, dat ik daar zo maar niet over beschikken kan.’

  ‘U vertelde me zoëven, dat uw zoon niet voor het einde van het volgende jaar met verlof komt, dan heeft u de schotel toch al lang terug.’

  Ze schudt het hoofd. ‘Neen, werkelijk,’ zegt ze koppig, ‘het gaat niet.’

  Pieter Auguste Perquin besluit nu de kaarten maar op tafel te leggen.

  ‘Luistert u eens, mevrouw,’ zegt hij overredend. ‘Het is van het hoogste belang voor uw achternichtje, dat ik deze schotel een tijdje in handen krijg.’

  ‘Ik zie niet in... Ik heb u toch gezegd dat ik met dat meisje niet het minste contact heb. Laat ik er maar meteen bij zeggen, dat ik dat ook niet wens. Ik weet niet mijnheer, in welke betrekking u tot haar staat,’ ze ziet hem weifelend aan, ‘maar juffrouw Van Asten is..., juffrouw Van Asten beweegt zich in kringen, die... Enfin, hoe minder ik er van zeg, hoe beter.’

  ‘De betrekking waarin ik sta tot juffrouw Van Asten, mevrouw. Och, dat is de soort betrekking waarin ik al tot zoveel mensen heb gestaan. Mijn interesse is strikt zakelijk, ik zou wel mogen zeggen, beroepshalve.’

  ‘Als ze misschien een lening bij u heeft gesloten, dan weiger ik pertinent daarvoor verantwoordelijk te zijn,’ protesteert zij haastig.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin kan een glimlach niet bedwingen. Nu wordt hij al aangezien voor een geldschieter. Het was misschien verstandiger geweest als hij dadelijk zijn kwaliteit maar had genoemd. Maar wie had nu ter wereld kunnen raden dat er onder dat uiterlijk van zacht, klein vogeltje zo’n harde kern schuil ging? Enfin, het had er alle schijn van dat ze wel tegen een stootje kon. Vooruit dan maar.

  ‘Dat is niet de soort relatie waarin ik tot uw achternichtje sta,’ zegt hij glimlachend en overhandigt haar een kaartje dat zijn kwaliteit vermeldt.

  Ze neemt het een beetje verwonderd aan. ‘Maar u heeft toch al...’ Dan valt haar oog op het ‘hoofdinspecteur recherche’ en ze wordt doodsbleek.

  ‘Maar... maar... Ogottogot, de schande!’ kreunt zij.

  ‘Er is helemaal geen schande,’ haast Perquin haar gerust te stellen. ‘Er bestaat alleen maar een kans, dat met behulp van die drie Sung-schotels een moord kan worden opgelost.’

  ‘Een moord! Ik had het altijd wel gedacht! Als je leeft onder een troep kunstenmakers en weet ik wat voor uitschot...! En nu, een moord! Neen, meneer, u krijgt die schotel niet. Ik wil niet dat mijn naam, mijn goede, behoorlijke naam, wordt gemengd in een moordzaak.’

  ‘Ook niet, als die schotel zou kunnen bewijzen dat uw achternichtje met die moord niets te maken heeft?’

  Ze schudt beslist haar snoezige witte krulletjes: ‘Mijn goede naam is me te lief om hem betrokken te zien in zoiets.’

  ‘Nu,’ werpt Pieter Auguste kriegel tegen, ‘dan volgt u op die manier juist de verkeerde weg. Die schotel kan uw nichtje als verdachte elimineren, zodat haar naam in de hele zaak niet wordt genoemd.’

  ‘Kan. U zegt kan, niet zal. En als het niet zo is? Denkt u dat ik lust heb er toe mee te werken, dat in de kranten komt te staan, hoe een van de doorslaande bewijzen tegen de daderes een schotel was in het bezit van haar oud-tante mevrouw Josephine Klarens-Kordeel? Neen, dank u wel.’

  ‘U acht uw nichtje dus in staat tot een moord?’

  ‘Ik weet niet, waartoe mijn achternichtje al of niet in staat is. Ik heb u toch gezegd, dat ik zo goed als geen contact met haar heb.’

  ‘Nu, het spijt me erg,’ zegt Perquin koeltjes, ‘maar als u niet wilt, dan kan ik u natuurlijk niet dwingen.’

  ‘Natuurlijk niet,’ herhaalt ze voldaan.

  ‘Dan blijft me alleen nog maar over u te bedanken voor het geduld waarmee u mij heeft aangehoord. U krijgt natuurlijk te zijner tijd wel een oproep.’

  ‘Een oproep? Waarvoor een oproep?’

  ‘Om als getuige te verschijnen in die zaak.’

  ‘Maar dat doe ik eenvoudig niet. Ik denk er niet aan.’ Haar poppengezichtje is weer rood van boosheid.

  ‘Ik ben bang dat u geen keus zult hebben. Het is nu eenmaal zo, dat iemand, die als getuige wordt opgeroepen, komen moet of hij wil of niet.’

  ‘En als ik niet kom?’ vraagt ze uitdagend.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin haalt even de schouders op. Het spijt me ontzettend, mevrouw, maar dan wordt u gehaald.’

  ‘Gehaald? Door de... de politie?’

  ‘Juist mevrouw, door de politie. Het is om zulke onaangename dingen te voorkomen, dat ik de moeite genomen heb u op te zoeken. Het was mijn bedoeling de zaak geheel buiten de officiële routine te houden. Het vergelijken van uw schotel met de twee andere, die uw nichtje heeft verkocht aan een Amsterdamse kunsthandel... Ik ben er zeker van, dat daarmee de hele geschiedenis in orde zou zijn geweest. Maar ja, nu u uw medewerking weigert, moeten we wel de officiële weg bewandelen. Erg prettig vind ik het niet, maar ten slotte is het uw schuld, niet de mijne.’

  Mevrouw Klarens-Kordeel snikt zachtjes in een minuscuul kanten zakdoekje. Zij behoort tot de vrouwen die het schreien hebben weten op te voeren tot het peil van de Kunst met een grote K. Haar tranen vloeien als glaspareltjes bijna zonder sporen na te laten op haar zacht gepoederde wangetjes.

  ‘Maar inspecteur, het is toch helemaal mijn bedoeling niet om... Als ik u die schotel nu meegeef, zal mijn naam dan niet worden genoemd? Staat u daarvoor in? Op uw erewoord? Kan ik daar op aan? Kan ik daar werkelijk op aan?’

  ‘Zeker kunt u dat. Onvoorziene omstandigheden natuurlijk uitgesloten.’

  ‘Onvoorziene omstandigheden?’ weifelt ze weer.

  ‘Die zullen zich wel niet voordoen,’ troost Pieter Auguste.

  ‘Ik... ik kan moeilijk weigeren,’ mokt ze. ‘Als ik weiger wordt alles nog veel erger. O, ik heb het altijd wel geweten dat dat ellendige kind onze goede naam nog eens door de modder zou halen.’

  Tien minuten later rijdt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin onder de Sassenpoort door de stad in op zoek naar een behoorlijk restaurant. In de dickey seat van zijn Chevrolet ligt, stevig verpakt, de derde schotel.

  


  


  


  12 - Hoofdinspecteur Perquin kan nog altijd de stukjes van de legkaart niet aan elkaar passen


  

  ‘Lung Ch’uan Yao,’ kreunt de heer Balthasar van Grayen, terwijl hij de gekramde Zwolse schotel als een baby in zijn armen wiegt. ‘Lung Ch’uan Yao! Welke barbaar heeft dit op zijn geweten, mijnheer? Welke ellendeling...?’

  ‘Het zal een ongeluk geweest zijn, mijnheer Van Grayen,’ sust Pieter Auguste Perquin. ‘Niemand zal zo iets waardevols opzettelijk vernielen.’

  De heer Balthasar van Grayen blijft de schotel wiegen en Lung Ch’uan Yao prevelen. Het klinkt als een lijkklacht.

  ‘Dus u is er zeker van, dat deze schotel Lung Ch’uan Yao celadon is? Uit de Sung-periode?’ probeert hoofdinspecteur Perquin de puntjes op de i te zetten.

  Balthasar van Grayen ziet hem medelijdend aan. ‘Ja, hoor eens, als u dat nu nog vragen moet.’

  ‘Ik ben geen kenner, mijnheer Van Grayen. Mijn vrouw weet meer van Chinees af. Wat niet wegneemt, dat ik een grote bewondering heb voor Chinese kunst. Speciaal voor monochroom aardewerk en porselein. Vertelt u mij eens, is die schotel even mooi als de twee, die u van die doornatte jongedame gekocht hebt?’

  ‘Geweest, mijnheer, geweest. Voor die onhandige gevoelloze bruut hem brak, was hij even mooi als die twee.’

  ‘Wel, dan heb ik goed nieuws voor u. Als u mij daar even een verklarinkje van schrijf, kunt u over die beide andere schotels vrij beschikken.’

  ‘Dus die zijn niet afkomstig uit de Daubanton-collectie?’

  ‘Ik kan u met zekerheid zeggen, dat zij niet afkomstig zijn uit de Daubanton-collectie, mijnheer Van Grayen.’

  ‘Dat is goed nieuws, mijnheer Perquin, uitstekend nieuws,’ zegt de heer Balthasar van Grayen en wrijft zijn blanke, smalle handen.

  ‘Góed nieuws,’ denkt Pieter Auguste Perquin. ‘Ja, goed nieuws voor Balthasar van Grayen, maar vast en zeker niet in de ogen van commissaris Van Waveren. Die zal zijn mahonieneus wrijven en sputteren, dat die porseleinvent wel meer vertellen kan, maar dat hij, commissaris van Waveren, niet zo gek is om alles maar te geloven. Die man heeft er immers belang bij die schotels te houden. Hij heeft er nu eenmaal een lieve duit voor neergeteld.’

  Pieter Auguste Perquin zucht als hij bedenkt, dat hij dan weer zal moeten praten als Brugman, betogen dat Balthasar van Grayen al gezegd had, dat die gekramde schotel Lung Ch’uan Yao celadon was voor hij, Perquin, nog iets gezegd of gevraagd had en dat hij toch maar half geloofd zal worden.

  Hoofdinspecteur Perquin begint zich af te vragen of de zaak eigenlijk niet veel eenvoudiger is dan ze zo op het eerste gezicht lijkt. Waarom zou die Benoît niet de waarheid hebben gesproken, toen hij zei, dat professor Daubanton al dood in de badkamer lag toen hij binnenkwam? En waarom zou professor Daubanton niet gestorven zijn ten gevolge van een val? Hij behoefde toch niet persé vermoord te zijn? Maar dan bleef er toch altijd nog de vraag van de tweede dief. De dief, die de vervalsingen uit de safe had gehaald en op de plaats gezet van de authentieke stukken, die hij had meegenomen. Neen, zelfs al zou professor Daubanton niet zijn vermoord, en Pieter Auguste Perquin is overtuigd van het tegendeel, dan ligt de zaak om de drommel nog niet zo eenvoudig.

  Met een nijdige druk van zijn voet zet hoofdinspecteur Perquin zijn Chevroletje in beweging. Neen, hij vertikt het nog naar het bureau te gaan en te luisteren naar de jeremiades van commissaris Van Waveren, hij gaat naar huis, naar Susanne. Met Susanne kan je verstandig praten.

  ‘Goeie hemel, meneer, is u d’r nou al weer?’ vraagt juffrouw Edel terwijl ze door gaat energiek de elektrische parketwrijver te hanteren.

  ‘Neen maar, wat ben jij vroeg, Pieter Auguste,’ echoot Susanne en strijkt met beide handen haar verwarde haren glad. De haren nemen weinig notitie van die pogingen en persisteren in de wonderlijkste kronkelingen en standen.

  ‘Nu,’ zegt Pieter Auguste Perquin narrig, ‘als ik dan te vroeg ben zal ik wel weer gaan, hoor. Je hebt overigens een dikke zwarte veeg over je neus.’

  ‘Och, mijn lammetje,’ Susanne is oprecht berouwvol, ‘zo meende ik het nu helemaal niet. Ik vind het enkel maar vervelend dat je in zo’n heidense rommel komt. Hier, ga maar lekker zitten, zo dadelijk krijg je een sterke kop koffie, je ziet er uit of je het hard nodig hebt. Even mijn neus poederen.’

  ‘Dan mag je hem eerst wel wassen,’ waarschuwt Pieter Auguste nog maar half verzoend met zijn ontvangst.

  ‘Moet je eens luisteren, Susanne.’

  ‘Ja, vertel maar.’

  Ze zit gemakkelijk leunend in haar stoel, de handen in de schoot gevouwen. Er gaat een grote rust van haar uit. Pieter Auguste Perquin dankt de hemel dat Susanne niet behoort tot de vrouwen met altijd bezige handen. Wal zij doet, doet ze met haar hele wezen, ook luisteren naar je moeilijkheden en bezwaren. Hij is er van overtuigd, dat een vrouw, die onder het luisteren zat te friemelen met een haakpen of haar breinaalden liet flitsen en tikkelen, hem tot waanzin zou drijven, hij zou altijd het gevoel hebben, dat ze al luisterend stilletjes haar steken telde.

  ‘Die borden, die dat meisje Van Asten aan Van Grayen verkocht, waren werkelijk een erfstuk van haar grootmoeder,’ valt hij met de deur in huis.

  ‘Dan heeft ze dus geen enkele reden tot liegen,’ meent zijn vrouw. ‘Zie je, dan is per slot van rekening het enige wat zij zich in de zaak te verwijten heeft haar goedgelovigheid tegenover die Man uit Parijs. Zal hij worden uitgeleverd?’

  ‘Ja, dat zal hij, ik zal naar Parijs moeten. En hij zal terecht staan voor moord op professor Daubanton. En commissaris Van Waveren en de O.v.J. zijn er opeens volmaakt van overtuigd, dat professor Daubanton vermoord is.’

  ‘Maar die overtuiging had jij toch al van het begin. Heb je die nu dan niet langer, Pieter Auguste?’

  ‘Natuurlijk ben ik er nog altijd zeker van, dat het geen ongeluk was, maar moord. Alleen... Zie je, Susanne, als dat meisje Van Asten de waarheid spreekt en zoals je zelf daareven zei, heeft ze geen enkele reden om te liegen, dan is die kerel nu juist de enige die de professor onmogelijk kan hebben vermoord.’

  ‘Zou je me eens precies willen zeggen waarom, mon ami?’

  Ze gaat voor de zoveelste maal op zijn moeilijkheden in met haar kalmerende rust, haar eindeloos geduld. Ze kent die gespannen uitdrukking op zijn mager gezicht, het nerveuze gebaar waarmee hij telkens weer een half opgerookte sigaret wegsmijt, in de doos naast hem grabbelt naar een volgende. Arme Pieter Auguste, hij heeft het weer moeilijk.

  ‘Moet je eens horen, Susanne. Ja, als je nog wat koffie hebt, graag. Nu moet je eens goed luisteren. Professor Daubanton zou een inleiding houden op dat congres te Lissabon. De avond van zijn dood zou hij met de laatste trein naar Den Haag gaan, waar hij die nacht zou blijven bij een Leidse collega om de volgende morgen vroeg met hem per auto naar Lissabon te reizen. Vroeger komen was hem onmogelijk zei hij, omdat hij nog een en ander af te doen had.’

  ‘Ben je zelf bij de collega in kwestie geweest?’

  ‘Neen, Van Megen. Ik weet niet of het misschien de moeite zou lonen zelf nog eens te gaan. Aan de feiten valt nu eenmaal toch niets te veranderen, die staan vast.’

  ‘Een andere interpretatie kan soms verschil maken.’

  ‘Mm, ja. Maar ik zou niet weten welke interpretatie hier... Enfin, om ons aan de feiten te houden. Dr.Van Rijndijk nam afscheid van de professor om ongeveer tien uur, meent hij zelf, maar volgens de portier was het bijna half elf. De portier verklaarde hoe hij had gehoord, dat dr.Van Rijndijk bij het afscheid nemen zijn excuses maakte dat hij de professor zo lang had opgehouden. De moord moet dus hebben plaats gevonden tussen het vertrek van dr.Van Rijndijk en het tijdstip, waarop professor Daubanton naar het station moest, dat is een tijdsverloop van ongeveer een half uur. Juffrouw Van Asten heeft Benoît, alias Vasquez, over enen uit professor Daubanton’s kamer zien komen. Als hij de moordenaar was, moet hij dus meer dan twee uur in die appartementen hebben zoek gebracht. In die tijd moet hij het lichaam naar de badkamer hebben gesleept, het ontkleed en dat hele ongeluk geënscèneerd hebben. Voor zoiets is nogal wat koelbloedigheid nodig, dat zul je me moeten toegeven. Je zou dus verwachten dat de man na dat zaakje geredderd te hebben op zijn gemak de authentieke exemplaren, die hij wil meenemen, ruilt tegen de vervalsingen en vervolgens de deur kalmpjes achter zich dicht doet. Maar neen, in werkelijkheid doet hij heel iets anders. Hij neemt de vlucht met achterlating van authentieke exemplaren en vervalsingen beide. In dat merkwaardige gedrag zien noch de commissaris, noch mijn waarde vriend de O.v.J. ook maar iets vreemds. Maar ik verzeker je, mijn lieve Susanne, dat je een doorgewinterde sufkop en idioot moet zijn om te kunnen geloven, dat de man, die iemand kon doden, met het lichaam rondzeult om de sporen van zijn misdaad te verbergen en dat op de meest koelbloedige manier, een en dezelfde is als de man, die dat meisje Van Asten twee uur later in blinde paniek uit professor Daubanton’s appartementen zag vluchten.

  Sacrebleu, Susanne, je vermoordt toch niet iemand, kleedt hem tot op de huid uit, trukeert een ongeluk en rent dan twee uur later weg zonder te doen waarvoor je bent gekomen en waarvoor je hebt gemoord. Om er nog maar niet eens van te spreken, dat Benoît wist, door juffrouw Van Asten, met welke trein de professor zou afreizen. Hij zou wel gek geweest zijn om niet te wachten tot Daubanton eenmaal weg was. Ik zeg je, het is krankzinnig, misdadig krankzinnig, die man de moord in de schoenen te willen schuiven. Al is hij dan honderdmaal een boef, een boef heeft evenzo goed recht opeen rechtvaardige behandeling!’

  Pieter Auguste Perquin springt op en begint driftig door de kamer te ijsberen.

  Susanne volgt hem met de ogen.

  ‘En dan is er de kwestie van de tweede dief. Op de morgen na professor Daubanton’s dood stond zijn hele collectie keurig op de planken van zijn kasten gerangschikt. En in de safe stonden de vervalsingen, die dat meisje Van Asten daar in had geborgen in de veronderstelling dat het nieuwe aanwinsten waren. Had zo mij maar dadelijk van dat porselein verteld in plaats van uit angst stommetje te spelen, dan had ik uit het vinden van die vervalsingen al onmiddellijk een motief kunnen construeren. Nu is er een massa kostbare tijd verloren gegaan.’

  ‘Ja, maar het motief, dat je zou hebben geconstrueerd, zou toch niet het rechte zijn geweest, is het wel?’

  Hij schudt langzaam het hoofd.

  ‘Ah, dus jij voelt het ook?’

  ‘Wat zou ik moeten voelen, Pieter Auguste?’

  ‘Wel, dat die diefstal en die moord geen fluit met elkaar te maken hebben.’

  ‘Neen,’ meent Susanne aarzelend.

  ‘Je zegt dat alsof je er toch niet helemaal van overtuigd bent.’

  ‘Neen, het is maar zie je, ik dacht ineens aan de zaak van die vergiftigde sigaret. Daarin speelden moordenaar en slachtoffer, om het zo eens uit te drukken, stuivertje wisselen. Je zult het misschien gek vinden, Pieter Auguste, maar kan hier ook geen sprake zijn van stuivertje wisselen? Maar nu tussen moord en diefstal?’

  ‘Stil, wacht eens even. Ik geloof dat je daar werkelijk iets hebt. Je bedoelt immers, dat hier geen moord werd begaan om een diefstal te kunnen plegen, maar dat hier diefstal is gepleegd om een moord te camoufleren? Of beter gezegd het motief er voor.

  ‘Ja. Het kan natuurlijk best zijn, dat ik er helemaal naast ben.’

  ‘Neen, schat, dat ben je niet. Ik geloof eerder dat je precies in de roos hebt geschoten. Maar in dat geval moet professor Daubanton, zijn vrienden mogen dan protesteren zoveel ze willen, toch een persoonlijke vijand hebben gehad. Een vijand, die zo verbitterd was, dat zijn haat hem een moordenaar maakte. Ik kan me enkel niet voorstellen dat iemand een zo sterke haat zo zou kunnen verbergen. Hij moet toch tot de intieme kring van wijlen Daubanton behoord hebben. Vreemden haat je nooit zo diep, dat je haat je tot moord drijft. Politieke moorden natuurlijk uitgesloten. En ik geloof toch eigenlijk niet dat je de drijfveer daartoe als haat moet zien, ten minste niet als persoonlijke haat. Neen, politieke moordenaars zijn óf vergiftigd door propaganda óf ze hebben een gehypertrophieerd verantwoordelijkheidsgevoel, geloof ik.’

  ‘Het behoeft toch niet absoluut haat geweest te zijn, Pieter Auguste? Die moordenaar zou toch ook bang hebben kunnen zijn? Er zijn toch ook wel moorden gepleegd uit angst?’

  ‘Maar mon petit chou, wees nu toch raisonnable. Wie zou nu zo bang kunnen zijn van een door en door goed, vriendelijk mens als professor Daubanton. Een man wiens enige fout schijnt te zijn geweest dat hij te goed van vertrouwen was tegenover mensen met een of andere hard luck story. En te gauw geneigd tot hulp ook aan mensen, die dat niet verdienden?’

  ‘Dat valt moeilijk in te denken. Maar niet moeilijker dan te geloven dat een dergelijk mens zo’n haat bij iemand zou kunnen opwekken, dat hij zijn toevlucht neemt tot moord,’ houdt Susanne Perquin ernstig vol.

  ‘Je hebt gelijk, het een klinkt al even ongelofelijk als het andere. En toch zullen we langs deze lijnen tot een oplossing moeten komen.’

  Hij gaat weer zitten. Susanne ziet tot haar blijdschap dat hij rustiger is geworden, minder gespannen.

  ‘Het moeilijke is, dat je eigenlijk helemaal geen controle hebt op alles wat daar ‘De Spaensche Dubloen’ in-en uitgaat. Het eigenlijke pension en de hotel-afdeling hebben dezelfde ingang. De hotelgasten blijven nooit korter dan een week, gasten worden niet voor een kortere tijd geaccepteerd, maar ook zelden langer. Die portiers zien dus ook voortdurend weer andere gezichten. Het valt eenvoudig niet te controleren wie professor Daubanton na het vertrek van dr.Van Rijndijk nog heeft bezocht. En die week na zijn dood... Goed, Drukker heeft die appartementen laten verzegelen. Maar een handige jongen weet daar wel een trucje op. Van Drukker gesproken, ik zal hem vragen of hij die man wil verdedigen. Al is hij dan ook een dief en een knoeier, de arme kerel hoeft tenslotte niet te zitten voor een moord, die hij nooit gepleegd heeft. Te meer waar zijn opdrachtgever vrijuit gaat. En laten we nu vanavond maar eens naar de bioscoop gaan. Is er ergens een goede film?’

  


  


  


  13 - Een ral in de val


  

  Het is de typische zitkamer van een deftig hotel. Door de lange ramen ziet men over de boulevard, waar de neonreclames af en aan flitsen en de mensen als mieren door elkaar wriemelen.

  Mr.Jaundice van de United Hosiery schenkt niet de minste aandacht aan dat uitzicht en evenmin aan de luxueuze inrichting van de kamer. Hij kent kamers en uitzichten in alle werelddelen en hij vindt dat ze in de grond bitter weinig van elkaar verschillen. Mr.Jaundice is multimiljonair, hij heeft een maagkwaal van het te harde werken en te haastig eten, hij is juist voor de vierde maal gescheiden. Die scheiding doet hem weinig. De vierde mevrouw Jaundice interesseerde hem slechts matig, zoals trouwens ook haar drie voorgangsters hem slechts matig interesseerden. Mr.Hiram X.Jaundice kent slechts twee passies: de United Hosiery en het verzamelen van Chinees aardewerk en porselein. Tot voor kort heeft hij deze beide passies altijd aangenaam en verkwikkend gevonden. Men zou haast kunnen zeggen, rustgevend. Tenminste wat die tweede passie betreft. En nu dreigt opeens juist deze passie in plaats van bevorderlijk voor zijn gemoedsrust integendeel rustverstorend te gaan worden.

  Mr.Hiram X.Jaundice kijkt onder zijn boogvormige dunne wenkbrauwen, die zijn zorgvuldig geschoren, een beetje opgeblazen, gezicht een uitdrukking van eeuwige verbazing geven, afkeurend en geërgerd naar de opgewonden man tegenover hem. Het is een knappe, donkere man met blauwzwart haar, dat glad is en glanst als lakleer. Hij zit geen ogenblik stil en ondersteunt zijn woordenvloed met hoogst uitdrukkingsvolle gebaren. Mr.Hiram X.Jaundice denkt hoe betreurenswaardig het toch is dat deze dago’s zo helemaal geen zelfbeheersing hebben. Of het nu Fransen, Italianen, Spanjaarden of Zuid-Amerikanen zijn, allen, allen zijn ze hetzelfde: Geen zelfbeheersing, een algeheel gebrek aan zelfbeheersing. En een absoluut manco aan begrip voor het standpunt van de tegenpartij. Ze zien nooit andere moeilijkheden dan de eigene. Mr.Hiram X.Jaundice zucht diep en grabbelt in het kistje, dat naast hem op het kleine tafeltje staat, naar een nieuwe sigaar. De man zal toch eindelijk weleens uitgepraat raken.

  Maar de man raakt niet uitgepraat, hij gaat zelf zo ver een vinger zeer nadrukkelijk heen en weer te bewegen onder de roze getipte neus van Hiram X.Deze deinst achteruit alsof die vinger een ratelslang was. Hij besluit dat het nu langzamerhand mooi is geweest, dat zijn bezoeker uit eigen beweging nooit zal ophouden te oreren en dat hij, Hiram X.Jaundice, dus een eind zal dienen te maken aan dit weinig amusante onderhoud.

  Beslist verheft hij zich uit zijn mollige zetel: ‘Ja, hoort u eens, I don’t understand wat u nu eigenlijk wilt. Ik heb u gezegd, dat als u goed Chinees voor me wist te krijgen de prijs er niet op aankwam. Maar ik heb u niet gezegd, dat u het moest gaan stelen.’

  ‘U heeft de collection van monsieur le professeur Daubanton genoemd. Ontken dat maar, als u durft!’ Weer beweegt zich de wijsvinger, een spitse door nicotine gekleurde wijsvinger, gevaarlijk dicht onder mr.Hiram X.Jaundice’s neus.

  ‘So what?’ zegt deze wrevelig. ‘Waarom zou ik that collection niet genoemd hebben? Het is een van de meest beroemde, meest volledige collecties ter wereld. Als u zo gek bent daaruit te concluderen dat u bij that man moet gaan inbreken, is dat dan soms mijn schuld? Hoe kon ik weten dat u such an idiot was?’

  Mr.Hiram X.Jaundice gelooft op dit ogenblik met volle overtuiging aan de waarheid van wat hij zegt. Dat doet mr.Hiram X.Jaundice altijd. Er zijn lieden, die uit deze eigenschap de meteoorgelijke stijging van mr.Jaundice aan het maatschappelijke firmament grotendeels menen te kunnen verklaren. Aan zijn bezoeker echter blijkt deze stralende onschuld niet besteed, de Latijnse volken zijn nu eenmaal doorgewinterde sceptici.

  ‘Zut,’ zegt hij minachtend, ‘en die valse rommel, die u mij meegaf, waarvoor moest die dan dienen, par exemple? Dites donc, vieux cochon.’

  ‘Vervalste rommel? U moet gek zijn. Mijnheer, ik heb u nooit iets gegeven!’ Mr.Hiram X.Jaundice’s bleekblauwe een beetje uitpuilende ogen schieten vonken van oprechte verontwaardiging.

  ‘Aha, voyons, dat is dus uw lijn? Mes compliments. Maar als de flics die cameloterie hebben gevonden in, eh bien, u weet wel waar, denkt u dat ze dan niet eens zullen gaan snuffelen waar dat vandaan gekomen is. En ze hebben een fijne neus, les flics.’

  Het gelige gezicht van mr.Hiram X.Jaundice wordt een beetje grauw, maar het blijft onbewogen.

  ‘Denkt u misschien dat ik van plan ben mijn hoofd te verliezen voor uw plezier? Ah non, par exemple. Als u dat denkt, denkt u verkeerd,’ zegt de bezoeker, zijn stem schor van emotie. ‘Hier in Frankrijk maken ze je een kopje kleiner voor een moord. Les flics, ze hebben al naar me geïnformeerd. Ik moet weg. Die boot, die vanavond uit Le Havre gaat... Ze willen me meenemen, maar ze moeten eerst geld zien. U moet...’

  ‘Ik moet niets, sir, en wel in de laatste plaats me laten chanteren. Wat u daar in Amsterdam heeft uitgevoerd, weet ik niet en verlang ik ook niet te weten. Ik heb in u een bonafide businessman gezien en u een bonafide opdracht gegeven. De rest gaat u alleen aan.’

  ‘Ik zal niet zwijgen! Ik zal...’

  ‘En nu er uit,’ zegt mr.Hiram X.Jaundice. ‘Ik waarschuw u dat als u niet goedschiks gaat, ik u er uit laat gooien... Begrepen?’

  De bezoeker begrijpt en verdwijnt onder het mompelen van grimmige bedreigingen aan het adres van mr.Hiram X.

  Alleen gebleven zinkt deze een beetje beverig in zijn fauteuil en restaureert zich met een glas goede cognac.

  ‘Dat drankje is eigenlijk vergif voor mij,’ denkt hij plichtmatig. ‘Maar zulke scènes zijn de laatste tijd ook vergif voor me. Had ik beter gedaan die kerel het geld maar te geven om zich uit de voeten te maken? Neen, dat soort lui zijn net bloedzuigers, ik zou hem nooit zijn kwijt geraakt. Als je eenmaal begint blackmail te betalen weet je nooit waar het einde is. Bovendien, de kerel heeft geen bewijzen. En als het gaat om zijn woord tegen het mijne dan zou ik wel eens willen weten wat het woord van zo’n notoire boef waard is. Bah, wat zijn er toch een reptielen op de wereld. Er is nu niets waar ik meer van walg dan dishonesty.’

  

  Pieter Auguste Perquin koestert zich als een poes in het bleke november-zonnetje en staart over de Quai des Orfèvres uit over de bedrijvige Seine.

  ‘Aardig punt hier. Ik zou dadelijk willen ruilen,’ merkt hij op. ‘Je zit hier maar best.’

  ‘Je kon wel eens even naar mij luisteren. We hebben moeite genoeg voor je gedaan...’ zegt commissaris Lalande een beetje wrevelig.

  ‘Mijnentwege had je je best wat minder kunnen inspannen, hoor.’

  ‘Een mooi soort dankbaarheid hou jij er op na.’

  ‘Dankbaarheid? Maar ik geloof niet, dat ik zoiets voel als dankbaarheid. Neen, als ik er goed over denk, ben ik je helemaal niet dankbaar, mijn beste kerel. Ik zou eerder zeggen het tegendeel. Ja, absoluut het tegendeel.’

  ‘Wat!! Na al de moeite, die we ons hebben gegeven die vent te pakken te krijgen kom jij op je zeven gemakken aansloffen en vertelt me, dat je ons helemaal niet dankbaar bent?’

  ‘Mijn beste Lalande, wees nu eens even redelijk. Waarvoor in ’s hemelsnaam moet ik jullie dankbaar zijn? Jullie scheept me op met een creatuur, dat ik absoluut niet gebruiken kan. Absoluut niet. Een kerel, die mij bij het voortzetten van mijn onderzoek alleen maar een blok aan het been kan zijn. Wat zeg ik? Die alleen al door het feit, dat ik hem in handen heb, mijn hele onderzoek kan blokkeren. Als je om dankbaarheid verlegen zit, moet je bij mijn boezemvriend Jodocus Terwindt zijn, maître Jodocus Terwindt. Die is nu eenmaal verliefd op de man. In zijn kwaliteit van verdachte natuurlijk. Maar ik moet in diezelfde kwaliteit niets van hem hebben, niets. Ik heb nog net zo lief een... een weet ik veel. En net nu ik denk, zie zo, dat zal wel een lief tijdje duren eer ze die snuiter hebben opgeduikeld en in die tussentijd kan ik rustig mijn gang gaan, kalmpjes zo eens hier en daar en overal snuffelen zonder gezanik van Van Waveren en mijn dierbare Jodocus, nu moet jij hem binnen een week tevoorschijn toveren als een konijn uit de hoge hoed van een goochelaar. Ik vraag me af of ik dat aan je heb verdiend, Lalande?’

  ‘Dus jij bent er van overtuigd, dat Benoît niets te maken heeft met de zaak Daubanton?’

  ‘Dat heb ik toch niet gezegd,’ antwoordt hoofdinspecteur Perquin met een diep verongelijkt gezicht. ‘Natuurlijk heeft hij wel iets te maken met de zaak Daubanton. Hij is de man, die, naar ik schat, zo tussen half één en een uur, dichter bij één uur dan bij half, professor Daubanton’s appartementen binnenkwam met die namaakrommel. En die professor Daubanton’s lichaam vond in de badkamer, met het gevolg dat hij het op een lopen zette onder achterlating van die vervalsingen. Maar hij is de moordenaar niet. Hij kan eenvoudig de moordenaar niet zijn. En de dief is hij ook niet. Hij is alleen maar een gemankeerde dief, een allerakeligste, allermiserabelste mislukking. Sacrebleu, moet ik nu mijn kostbare tijd verknoeien met een gemankeerde dief, terwijl ik op jacht ben naar een moordenaar om van de echte dief niet te spreken?’

  Pieter Auguste Perquin heft verontwaardigd beide handen hemelwaarts.

  Maar commissaris Lalande komt helemaal niet onder de indruk van dit welsprekend gebaar.

  ‘Als je misschien eens een paar minuten kon ophouden met je gejeremieer dan zou het misschien niet kwaad zijn als je deze kattebelletjes eens inkeek. Wie weet, misschien heb je na lezing een ander inzicht in de zaak.’

  ‘Een ander inzicht? Nooit!’ zegt Pieter Auguste en bekijkt met wantrouwen de beide roze briefjes.

  ‘Tjasses, wat een parfum.’ Hij haalt zijn neus op. ‘Eens kijken. Juist. En wat wil je nu dat ik doe met die kattebelletjes van een jaloerse juffrouw? Moet ik die soms voor zoete koek opeten?’

  ‘Een jaloerse vrouw kan ook de waarheid zeggen.’

  ‘Nu, dan toch maar erg zelden. En als ze voor die waarheid van haar geen enkel bewijs kan bijbrengen, dan zal ik toch maar liever zo vrij zijn de ongelovige Thomas te spelen.’

  ‘Ze zegt anders...’

  ‘Geef je geen moeite, mon vieux.Ik kan lezen. Zij zegt, dat hij heeft gezegd, dat hij een moord had gepleegd. Een moord op een oude professor. En dat ze daarom haast je, rep je weg moesten uit Amsterdam. En zij zegt, dat ze dit nooit, maar dan ook nooit, aan de politie zou hebben overgebriefd als hij haar niet bedroog met een andere vrouw, waarmee hij naar Zuid-Amerika wilde trekken zodra hij een schatrijke Amerikaan een flinke poot heeft uitgedraaid Zij denkt er niet aan zo maar plaats te maken voor een oude... Mademoiselle Juliette Dupont heeft geen hoge dunk van de bekoorlijkheden van haar mededingster en monsieur Benoît heeft wel een erg ongelegen tijd uitgekozen haar te bedriegen. Ongelegen zowel voor mij als voor hem.’

  ‘Is dat nu alles wat je te zeggen hebt?’

  ‘Mijn waarde Lalande, komt ze met bewijzen, die juffrouw Dupont. Met ook niet het kleinste meest pietepeuterige bewijsje komt de jongedame.’

  ‘O neen? Ze noemt daar anders een Amerikaan en een boot die op Rio vaart. We hebben nadere informaties genomen en het klopt.’

  ‘Wat klopt?’

  ‘Wel, dat Benoît contact heeft met een rijke Amerikaan en dat hij moeite doet passage te krijgen op die boot. Ze is een vrachtschip en ligt in Cherbourg.’

  ‘Daar twijfel ik geen ogenblik aan.’

  ‘En je zei daar net dat ze geen bewijzen...’

  ‘Voor de moord, Lalande, voor de moord.’

  ‘Zou jij mij dan eens willen uitleggen waarom die monsieur Benoît met alle geweld naar Brazilië wil als hij niets op zijn geweten heeft?’

  ‘Om buiten bereik van de scherpe nageltjes van de lieftallige mademoiselle Juliette te blijven, misschien. Och, weet ik veel. Hij heeft natuurlijk een aardig zondenregister. En hij heeft geen zin het slachtoffer te worden van een rechterlijke dwaling. Geef hem eens ongelijk. Ik nam in zijn omstandigheden ook de benen.’

  ‘Zou je dat meisje willen zien?’

  ‘Neen, waarom? Al vertelde die Benoît me in hoogst eigen persoon dat hij professor Daubanton had vermoord, dan geloofde ik hem nog niet. Waarom niet, vraag je mij? Wel eenvoudig, omdat het niet mogelijk is, beste kerel. Ga nu maar eens even na. Een man vermoordt een medemens. Schrikt hij van zijn daad? Is hij radeloos? Niets hoor! Heel koelbloedig sleept hij zijn slachtoffer naar de badkamer, kleedt hem tot op de huid uit en enscèneert een ongeluk. En nu wil je mij dwingen om te geloven dat diezelfde man, als hij dat zaakje in orde heeft gebracht en laat ik je verzekeren dat het geen gemakkelijk karweitje moet zijn geweest, zo overstuur is, dat hij vergeet datgene te doen waarvoor hij gekomen is, sterker waarvoor hij gemoord heeft. Ik zou moeten aannemen dat diezelfde koelbloedige moordenaar als een razende gek onverrichter zake wegvlucht. Neen, dank je, Lalande, ik ben nog niet kinds.’

  ‘Maar het staat vast, dat de man in Amsterdam is geweest en in dat hotel heeft gelogeerd. En dat hij de dag volgende op de moord hals over kop is afgereisd.’

  ‘Voor mij staat zelfs vast, dat hij in de appartementen van Daubanton is geweest en die vervalsingen heeft achtergelaten bij zijn dolle vlucht. Maar dat maakt hem nog niet tot Daubanton’s moordenaar.’

  ‘Dus je wilt hem niet zien?’

  ‘Natuurlijk wil ik hem zien. Maar ik zie hem niet als de moordenaar, hoogstens zou hij enig gewicht kunnen hebben als getuige. Ze zullen natuurlijk zijn uitlevering vragen. En dan voelen ze zich al lang lekker omdat ze de moordzaak Daubanton opgelost hebben. Zie je, dat is nu het beroerde, als mijn dierbare Jodocus eenmaal iets in zijn lieve hoofdje heeft dan krijg je dat er niet meer uit met zachtheid noch met geweld. Al kwam er een aartsengel met de bewijzen van ’s mans onschuld op een gouden presenteerblaadje, Jodocus zou er zelfs niet naar willen kijken. En wat is het gevolg? Dat ik kan zien op eigen kracht de zaak tot een goed eind te brengen, dat is het gevolg. Niet alleen zonder medewerking, maar zelfs onder tegenwerking van het hele apparaat. Gezellig vooruitzicht, hè? Neen, ik wou dat jullie je presentkaasje maar gehouden had. Die mijnheer Benoît, alias Vasquez was nu juist de laatste waar ik behoefte aan had. Enfin, laat hem maar opdraven, er is nu toch niets meer aan te doen.’

  ‘Als je even had gewaarschuwd...’

  ‘Tja, dat komt er van, ik heb je mannetjes onderschat, Lalande. Beroerd genoeg.’

  

  ‘En dit, mon ami, is nu monsieur Claude Arturo Benoît alias Vasquez, alias l’espagnol.’

  Een vrij lange man met een donkere teint en haar dat glad geborsteld glimt als lakleer. De coupe, van pak en overjas is juist iets te, dat kleine iets dat de werkelijk goed geklede man scheidt van zijn min of meer geslaagde kopie. Hij begint er mee zich op hoge toon te beklagen dat men hem als de eerste de beste zakkenroller van de straat heeft opgepikt. ‘Gesleurd, monsieur le commissaire.’ En dat alles terwijl monsieur le commissaire heel goed wist dat hij maar even een briefje behoefde te schrijven als hij een onderhoud wenste. Maar ja, het was waar, dit was nu juist wat je van een flic kon verwachten. Een policier was nu eenmaal geen heer. Niet het minste gevoel voor goede vormen. En bij de politie is het nu eenmaal zo, dat je suspect blijft, als je ook maar eenmaal in je leven het ongeluk hebt gehad van iets verdacht te worden. Dan blijven ze je zoeken bij elke kleinigheid. Wat doet het er toe al is je onschuld de enige maal, dat ze je voor de rechtbank hebben kunnen sleuren, zonneklaar bewezen? Ja, al hebben die rechters je met vlag en wimpel vrijgesproken?’

  ‘Met vlag en wimpel? Nu, nu, Benoît,’ protesteert Lalande.

  ‘Ja met vlag en wimpel, monsieur le commissaire. Et pour cause, wat? Ik was onschuldig. Even onschuldig als ik nu weer ben.’

  ‘Onschuldig aan wat?’ vraagt commissaris Lalande een beetje spottend.

  ‘Aan alles waarvan het u zal believen mij te beschuldigen,’ antwoordt monsieur Benoît vinnig.

  ‘Eh bien, voorlopig wordt u nog van niets beschuldigd. Maar er zijn een heleboel dingen, die ik graag van u zou willen weten. Waar was u van tien september tot negen oktober?’

  ‘Waar ik was? Waar zou ik anders geweest zijn dan hier, in Parijs?’

  ‘Dus niet in Holland?’

  ‘Wat zou ik nu in Holland doen? Soyez raisonnable, je vous en prie. Wilt u misschien mijn pas zien?’

  Hij begint zijn onberispelijke overjas los te knopen: ‘Le voilà, monsieur.’

  ‘Aan die pas, heb ik niets. Ik zou graag de pas zien op naam van senor Arturo Vasquez, de pas, die u van Lenoir kreeg.’

  Monsieur Benoît wordt een beetje bleek om zijn neus: ‘Ik begrijp u niet. Dat is nu de tweede maal dat u die naam noemt. Wie is die mijnheer Vasquez? En hoe zou ik aan een pas van hem komen?’

  ‘Kom, kom, laten we onze tijd nu niet verknoeien met om de zaak te blijven heendraaien. U is van tien september tot negen oktober in Amsterdam geweest en u heeft daar gelogeerd in... in...’

  ‘De Spaensche Dubloen,’ komt Pieter Auguste Perquin zijn collega te hulp.

  Monsieur Benoît haalt met veel vertoon de schouders op.

  ‘Vraiment, messieurs, je ne comprends pas...’

  ‘Neen, natuurlijk begrijpt u niets,’ snauwt Lalande, die zijn geduld begint te verliezen. ‘Het enige wat er te begrijpen valt is...’

  ‘Monsieur Benoît,’ mengt Pieter Auguste Perquin zich met zijn vriendelijkste stem in de discussie, ‘ik geloof dat het de situatie voor ons allen zeer zou vergemakkelijken, als u precies wist waar u staat. Dat spaart zoveel onnodige... tja, hoe moet ik het noemen... Het is altijd gemakkelijker en verstandiger, die feiten maar toe te geven waarvan men zeker weet, dat ze toch niet te ontkennen zijn. Mademoiselle Juliette heeft... Enfin, we hebben de zekerheid, dat u tussen die beide data in Amsterdam in ‘De Spaensche Dubloen’ logeerde onder de naam Arturo Vasquez. Maar we zouden graag van u horen waarom u dat deed.’

  ‘Pas si bête. Denkt u dat ik de politie niet ken? Trucs, trucs en nog eens trucs. Goed ik was niet in Parijs. Waar ik dan was? Dat kan ik u niet zeggen. De goede naam van een dame uit...’

  ‘De eerste kringen,’ vult Perquin aan. ‘Als het u hetzelfde is monsieur Benoît, zou ik mij liever houden aan de werkelijkheid. Romantiek is erg aardig op zijn tijd. Maar dit lijkt me allesbehalve de geschikte tijd voor uitstapjes dans le pays du tendre Als iemand gevaar loopt beschuldigd te worden van moord...’

  Hij breekt verbaasd af. Monsieur Claude Arturo Benoît, zoëven nog zo zelfverzekerd en uitdagend is ineengezakt op zijn stoel als een hoopje oude kleren. Het lijkt alsof de veer, die hem in beweging hield, plotseling is afgeknapt.

  Pieter Auguste Perquin kijkt even onzeker naar dit hoopje ellende.

  ‘Heb je hier misschien iets...?’ vraagt hij commissaris Lalande, terwijl hij zijn ogen door het vertrek laat zwerven.

  ‘Cognac?’ stelt deze voor.

  ‘Uitstekend.’ Perquin brengt het glas aan de kleurloze lippen van monsieur Benoît, die na even angstvallig en wantrouwend te hebben geproefd, het hele glas gretig naar binnen werkt.

  ‘En nu vertelt u ons eens precies, waarom u in ‘De Spaensche Dubloen’ hebt gelogeerd onder een valse naam, waarom u bij le bossu imitaties van oude Chinese stukken hebt gekocht en wat er in de nacht van negen op tien oktober in de appartementen van monsieur le professeur Daubanton gebeurd is.’

  ‘Ik heb in dat hotel daar in Amsterdam gelogeerd onder een andere naam omdat ik opdracht had gekregen een diamanten collier te kopen, een historisch stuk. Mijn lastgever was bang, dat de prijs zou worden opgedreven als men te weten kwam, dat ik...’

  ‘Ik had je die cognac niet moeten geven,’ betreurt Pieter Auguste, ‘sterke drank schijnt een te grote uitwerking op je fantasie te hebben. Nu kort en goed, wat deed je die nacht in professor Daubanton’s appartementen?’

  ‘Daar ben ik niet geweest.’

  ‘O ja, dat ben je wel. Er zijn getuigen.’

  ‘Getuigen? Confronteer me daar dan maar eens mee, met die getuigen van jullie,’ smaalt monsieur Benoît.

  ‘Dat zal ook wel gebeuren, zodra je in Amsterdam bent,’ verzekert commissaris Lalande.

  ‘Zodra ik in Amsterdam ben? Ik ga niet naar Amsterdam. Wat moet ik in Amsterdam doen?’

  ‘O, maar natuurlijk ga je naar Amsterdam. Ze hebben je uitlevering gevraagd voor die moord op professor Daubanton. Je boft, mon vieux, in Holland bestaat geen doodstraf.’

  ‘Ik... eh... ik. Kan ik nog wat cognac krijgen?’

  ‘Neen,’ zegt Pieter Auguste Perquin onbarmhartig, ‘cognac schijnt funest voor je onderscheidingsvermogen. Als je dat goedje gedronken hebt, haal je waarheid en fantasie door elkaar. Hoe zit het, krijgen we nu eens een geregeld verhaal van wat er die bewuste avond gebeurd is? Of moeten we op onze intuïtie afgaan?’

  ‘Wat de mijne betreft,’ meent commissaris Lalande pessimistisch, ‘die houdt maar niet op me te verzekeren, dat jij monsieur le professeur hebt doodgeslagen toen hij je bij je beroepsbezigheden overviel.’

  ‘Dat is niet waar! Dat is niet waar! C’est une sale...’

  ‘Tu-tut-tut,’ zegt Perquin vermanend.

  ‘Ik heb hem niet dood geslagen. Hij was al dood, toen ik hem zag!’

  ‘Zo. En waar was hij toen?’

  ‘Waar ze hem gevonden hebben, in de badkamer.’

  ‘Hoe laat was dat?’

  ‘Op zijn vroegst kwart over enen. Ik had tot één uur gewacht.’

  ‘Waarmee gewacht?’

  ‘Nu, met naar binnen te gaan. Ik wist niet beter of le vieux was weg. Vertrokken met de laatste trein. Maar ik wou wachten tot alles binnen rustig was. Ik wou niet het risico lopen gezien te worden.’

  ‘Juist, en wat deed je in professor Daubanton’s badkamer?’

  ‘Ik.... eh... ik...’

  ‘Vertel me eerst maar eens wat je eigenlijk in zijn appartementen te maken had? Wat zocht je?’ Pieter Auguste Perquin vuurt de ene vraag achter de andere op de uit het lood geslagen man af.

  ‘Ce sacré Américain...’

  ‘Monsieur Jaundice?’

  Benoît knikt en laat er giftig op volgen, dat hij wou, deze heer nooit te hebben ontmoet en hem alle mogelijke kwaad wenst.

  ‘Je was daar in zijn opdracht om verschillende stukken uit de verzameling Daubanton te stelen en daar vervalsingen voor in de plaats te zetten. Nietwaar Benoît?’

  De man knikt weer. Hij is nu geheel passief, overtuigd als hij is dat ontkennen toch niet meer helpt. Zenuwachtig tasten zijn vingers onhandig naar zijn sigarettenkoker, Lalande houdt hem de zijne voor.

  ‘Merci,’ zegt Claude Arturo Benoît dof.

  ‘Monsieur Jaundice was een paar maanden tevoren in Amsterdam geweest en had toen moeite gedaan, vergeefse moeite, een deel van de Daubanton-collectie te kopen, niet?’

  ‘Je ne sais pas.’

  ‘Enfin, dat komt er ook minder op aan. Wie bracht je met hem in contact?’

  Benoît schudt koppig het hoofd.

  ‘Als ik de zaak goed begrijp, deed monsieur Jaundice jou een voorstel. Of ging het initiatief van jou uit?’

  ‘Monsieur Jaundice zei mij dat hij verschillende Chinese stukken wenste te kopen, zoals er in de verzameling Daubanton waren. Hij wou goed betalen en zou geen vragen stellen naar de herkomst.’

  ‘En hij vertelde je van de Daubanton-verzameling en hoe armzalig de veiligheidsmaatregelen waren?’

  ‘Oui monsieur. En ook, dat le vieux naar dat congres zou gaan in Lissabon. Hij had het helemaal uitgedacht. Ik moest er een maand tevoren heengaan. Als ik er vlak voor het vertrek van le vieux kwam, kon dat argwaan wekken. En ik moest die stukken vervangen door vervalsingen, zodat niemand zou merken dat ze weg waren voor de professor terugkwam. Hij had tekeningen van al die dingen, op de juiste grootte, gekleurd. Daar heeft le bossu naar gewerkt. Maar ik heb le vieux niet vermoord, ik heb hem niet vermoord!’

  ‘Wat je mee; moest nemen waren dus...’ Hoofdinspecteur Perquin begint liet hem door Van Rijndijk gegeven lijstje van de vermiste voorworpen op te lezen, vraagt dan: ‘Klopt dat?’

  Benoît schudt heftig het hoofd: ‘Non. Pour les porcelaines, oui. Maar alleen voor het porselein. Die bronsjes en dat boompje, daar weet ik niets van. En ik heb niet...’

  ‘Wat voerde je uit in die badkamer? Daar was toch geen porselein?’

  ‘Ach kom,’ zegt commissaris Lalande. ‘Hou nu maar op met sprookjes vertellen, Benoît. Monsieur le professeur is ongemerkt binnengekomen en jij bent zo geschrokken dat je hem voor je wist wat je deed een slag hebt gegeven, die...’

  ‘Non, non, ik heb hem niet vermoord!’

  ‘Ik geloof graag dat het niet in je bedoeling lag hem te vermoorden,’ sust Lalande, die merkt dat de man hysterisch is van angst. ‘Je sloeg harder dan de bedoeling was. Ik kan me best begrijpen, dat je radeloos was, want zoiets ligt niet in je lijn. Het was een knap idee, dat enscèneren van een ongeluk. En goed uitgevoerd ook. We waren er bijna ingelopen.’

  ‘Mais puisque je vous... Als ik u nu toch zeg, dat hij dood lag. Dood in die badkamer, net zoals ze hem ’s morgens gevonden hebben!’

  Commissaris Lalande haalt ongelovig de schouders op, maar Perquin vraagt snel: ‘Heb je hem aangeraakt?’

  ‘Aangeraakt? Ik een dode aanraken?’ zegt Benoît vol afgrijzen. ‘Ik weet niet wat ik liever deed.’

  ‘Dus niet? Denk eens goed na?’ herhaalt Pieter Auguste.

  ‘Non, non et non! Ik ben er vandoor gegaan zo gauw als mijn benen me dragen konden. Ik hou niet van die dingen, ik kan geen bloed zien. Hier moet je het hebben zitten, monsieur, hier!’ Hij wijst met een theatraal gebaar naar zijn voorhoofd. ‘Als ik in dit zaakje mijn eigen hersens had gebruikt in plaats van het hersenwerk van die sacré Américain, dan was ik er niet zo ingelopen. Dat en Juliette. Gaston heeft gelijk, geen vrouwen in de zaken.’

  ‘Je hebt zelf anders ook nog al aangepapt met de secretaresse van professor Daubanton.’

  ‘Que voulez-vous? Elle était gentille. En ik moest die safe toch openkrijgen? Dat dacht ik ten minste.’

  ‘Dus was het niet nodig?’

  ‘Neen, er was geen stuk van de verzameling weggeborgen toen ik binnenkwam. Geen stuk.’

  ‘En je vervalsingen?’

  ‘Heb ik laten staan, monsieur. Geen ogenblik meer aan gedacht. Liefst was ik maar meteen de buitendeur uitgelopen. Heel die nacht heb ik liggen beven in mijn bed. Geen oog heb ik dichtgedaan, monsieur, parole d’honneur, geen oog.’

  ‘Nu, de bedden zijn in onze Amsterdamse inrichting vrij goed,’ zegt Pieter Auguste optimistisch.

  ‘Alors, u gelooft mij niet? Je n’ai pas tué le vieux! Ik heb hem niet vermoord!’

  ‘Dat zal de loop van het onderzoek wel uitwijzen. Intussen heb je zelf bekend, dat je je schuldig hebt gemaakt aan poging tot diefstal met insluiping. We zijn erg tolerant bij ons in Holland, maar zo tolerant dat wij dergelijke grapjes over onze kant laten gaan, dat zijn we nu ook weer niet. Maar je hebt nog niet verteld wat je daar in die badkamer uitvoerde.’

  ‘Monsieur, ik was indisposé. Une grippe. Met dat klimaat daar. Het was noodzakelijk dat ik... enfin... dat ik...’ Hij ziet zijn ondervragers gegeneerd aan.

  ‘Juist,’ zegt Pieter Auguste Perquin weer.

  

  ‘En nu hebben we monsieur Jaundice nog in onze wachtkamer, mon vieux. Hij heeft al driemaal met de ambassadeur gedreigd. Dat is eens per tien minuten.’

  Doch de man die binnenkomt is omgeven van een aura niet van woede maar van de weemoedige opgewektheid, die zo vaak om begrafenisgangers hangt.

  ‘Indeed, my dear sirs, dit is vreselijk. Hoe had ik dit kunnen dromen. That man, ik ontmoette hem in het huis van een van uw eerste families.’ Hij werpt een haast beschuldigende blik op commissaris Lalande. ‘Yes, hij leek mij een beschaafd man, een mede aanbidder aan het altaar der schoonheid. Wij spraken over musea en over particuliere collecties. Wij...’

  ‘Ook over de collectie Daubanton?’ vraagt Perquin.

  Mr.Jaundice buigt even het hoofd, dan ziet hij hoofdinspecteur Perquin met zijn bleekblauwe onschuldsblik vast aan.

  ‘Ook over de collectie Daubanton. De Daubanton collection, sir , is a little gem, een juweeltje in zijn soort. Zeker er zijn collections, die meer uitgebreid zijn. Maar er is geen enkele waarin zoals in die collection elk stuk is van een... een...volmaaktheid, een...’ Hij zucht diep. ‘Dat zei ik ook tegen that man. Ik beklaagde mij, dat stukken zoals de stukken in de Daubanton-collection tegenwoordig niet meer aan de markt komen. Hij verzekerde me toen dat hij hier en daar nog stukken van dezelfde volmaaktheid wist te zitten, die hij wel kans zag voor mij te verwerven, mits er niet op geld behoefde te worden gezien. En evenmin vragen gedaan naar de herkomst. Want het gold hier stukken uit oud familiebezit, old french nobility, you know. Die mensen waren heel trots, ze wilden voor de wereld niet weten, dat ze zich van dat oude familiebezit moesten ontdoen. You understand? Daarom moest ik ook bereid zijn voor de verkochte stukken goede kopieën in de plaats te geven. Voor die kopieën kon hij wel zorgen. Ze waren weliswaar kostbaar, maar waar op geld niet gezien hoefde te worden...! Gentlemen, de gedachte aan die volmaakte schoonheid liet me geen rust. Ik sliep niet, ik at en dronk niet. Schatten had ik willen geven om in het bezit er van te geraken. Schatten.’ Zijn blauwe onschuldsblik verdwijnt voor een onheilig vuur, dat Pieter Auguste tersluiks doet grinniken. ‘Gentlemen, ik ben een kind, een onschuldig kind, wat mijn vertrouwen in de menselijke natuur betreft. Ik moet opmerken, dat dit zich meestal betaald maakt. Maar ditmaal! My dear sirs, hoe kon ik weten, dat deze man, een man, die ik in zo’n kring ontmoette, een notoire boef was?’

  ‘Mag ik vragen, hoe u tot die ontdekking is gekomen?’

  Mr.Hiram X.Jaundice negeert deze vraag, wat Pieter Auguste Perquin de indruk geeft te doen te hebben met een man, die wel om een Amerikaanse uitdrukking te gebruiken: ‘alle antwoorden weet’, maar ze daarom om de drommel nog niet bereid is te geven als hem dit minder voordelig lijkt.

  ‘Een notoire boef, een moordenaar en chanteur,’ zegt mr.Jaundice en heft zijn bleekblauwe onschuldsblik ten hemel.

  ‘Heeft hij u gechanteerd?’ vraagt commissaris Lalande snel.

  ‘No sir. Hij heeft geprobeerd mij te chanteren. Ik stond juist klaar hierheen te gaan, toen ik uw verzoek om een onderhoud ontving.’

  ‘Heeft u er dan niet een beetje lang mee gewacht?’

  ‘Maar, mijnheer, that man was nauwelijks de deur uit! Ik had nog een paar dingen te regelen. Cables uit de States. Business. Business gaat door, ook al ben je met vakantie. Het was mij onmogelijk gauwer...’

  ‘Ik ben bang, dat we elkaar verkeerd begrijpen. Ik bedoel, dat u, volgens uw eigen zeggen, eerst na dit bezoek, besloot u tot ons te wenden. Benoît was toch al twee maal eerder bij u geweest?’

  ‘Maar niet om mij te chanteren. No sir.’

  ‘Waar kwam hij dan wel voor?’

  De uitdrukking op mr.Hiram X.Jaundice’s gezicht toont duidelijk hoe onwelkom deze vraag hem is.

  ‘Hij kwam om geld,’ zegt hij eindelijk aarzelend.

  ‘Hij kwam om geld? Maar het was geen chantage?’

  ‘Neen, hij vertelde mij, dat er meer geld voor die dingen werd gevraagd dan hij gedacht had.’

  ‘En u gaf dat geld?’

  ‘No, sir. Ik begon argwaan te koesteren.’

  ‘Ondanks uw vertrouwen in de mensheid?’ vraagt Lalande.

  ‘Dat vertrouwen, sir, was voor zover that man betreft zwaar geschokt. En het is nu wel gebleken, hoe gerechtvaardigd mijn wantrouwen was. Als ik denk, dat ik in contact ben geweest met een killer, een moordenaar. Had ik het maar geweten, dan zou ik er geen ogenblik over gedacht hebben hem...’ Mr.Hiram X.Jaundice kucht verlegen.

  ‘Hem met zo’n delicate missie te belasten,’ vult Pieter Auguste Perquin vriendelijk glimlachend aan.

  Mr.Jaundice’s ogen hebben weer hun bleekblauwe onschuldsblik als hij antwoordt: ‘Neem me niet kwalijk, maar ik begrijp u werkelijk niet.’

  ‘Wat zijn uw plannen, monsieur? Blijft u nog een tijd hier of...’

  ‘Neen, ik ga overmorgen terug naar huis. Deze geschiedenis heeft mij het plezier in mijn vakantie bedorven.’ Hij ziet commissaris Lalande wantrouwend aan: ‘Er bestaat toch zeker geen bezwaar tegen mijn vertrek? Alles bij elkaar genomen kunt u mij moeilijk verantwoordelijk stellen voor het gebeurde. Ik kon niet weten, dat that man een killer was. Ik heb hem alleen maar in goed vertrouwen een opdracht gegeven.’

  ‘Juist, u heeft hem alleen maar een opdracht gegeven,’ herhaalt Pieter Auguste Perquin veelbetekenend.

  ‘So what?’ snauwt mr.Hiram X.Jaundice en zijn geelbleek gezicht loopt rood aan.

  ‘Niets, tot mijn grote spijt,’ zegt Perquin allerbeminnelijkst. ‘Kunt u mij misschien nog even vertellen waar u met monsieur Benoît kennis hebt gemaakt? Toch zeker niet op de U.S.A.-ambassade of bij een receptie op het Elysée?’

  Maar mr.Hiram X.Jaundice heeft de deur al achter zich gesloten.

  ‘Sale type,’ verontwaardigt zich Lalande. ‘Je zou die kerel toch...’

  ‘Ja, dat zou je,’ geeft Perquin toe. ‘Het jammere is dat je er nooit kans toe krijgt. Er valt immers niets te bewijzen. Het is zijn woord tegen dat van Benoît. Een groot zakenman tegen een notoir louche type. Niet dat de zakenman in kwestie zelf ook niet louche is. En dat men dat niet weet of ten minste vermoedt. Ik heb wel gemerkt dat ze op zijn ambassade ook al niet veel van hem moeten hebben. Maar wat wil je, hij heeft zelf zijn handen nooit vuil gemaakt daar heeft hij zijn mannetjes wel voor...’

  ‘Ja, de enige troost is dat al mr.Jaundice’s schurkenstreken nog geen sneeuwwit lammetje maken van onze vriend Benoît.’

  ‘N... neen,’ zegt Perquin nadenkend, ‘maar van twee beschuldigingen heeft onze Amerikaan hem zonder het zelf te weten toch wel schoongewassen. Van de moord en de geslaagde diefstal. Ik ben alleen maar bang dat mijn vriend Jodocus noch mijn waarde commissaris dat zullen inzien.’

  


  



  


  


  14 - Vol verwachting klopt ons hart


  

  ‘En?’ zegt dr.Arie Cornelis van Rijndijk gretig, terwijl hij vol verwachting zijn bezoeker aankijkt.

  Maar dan betrekt zijn gezicht en hij haalt de schouders op: ‘Och neen, zeg maar niets, ik weet het zo ook wel, natuurlijk is het mis - finaal mis. Het viel te verwachten. Als je geen protectie hebt.’

  Dr.Van Vlist, de bekende psychiater, ontdoet zich eerst op zijn gemak van zijn zware overjas, vleit deze over een stoel en deponeert zorgzaam das, hoed en handschoenen er bovenop.

  ‘Tjonge, tjonge, kerel,’ zegt hij dan hoofdschuddend, ‘wat draaf je weer door. Altijd maar schreeuwen voor je geslagen wordt.’

  ‘Dus?’

  ‘Als je je nu eerst eens kweet van je gastheerlijke plichten? Het is vervloekt koud buiten, je hebt toch zeker wel iets onder de kurk?’

  ‘Jij bent toch op de keper beschouwd een ellendige sadist.’

  ‘Tut, tut, tut, kalm een beetje, professor in spe. Hou je bij je eigen vak en probeer niet te grasduinen op mijn terrein.’

  ‘Professor in spe? Wil dat zeggen... bedoel je... Is alles dan in kannen en kruiken?’

  ‘Natuurlijk is het dat, jou ezel. Ik kom regelrecht van de curatorenvergadering. Ik moet je zeggen, dat ik zelden zo’n eenstemmigheid heb meegemaakt. Ik kan je vertellen, dat je numero één op de voordracht bent geplaatst met maar één stem tegen.’

  ‘Een stem tegen? Wie?’

  ‘Hè ja, laten we het daar nu eens over hebben. Je hebt alle stemmen op die ene na op je verenigd, staat bovenaan op de voordracht en nu ga je er eens gezellig over emmeren wie de snoodheid heeft gehad tegen je benoeming te stemmen.’

  ‘Wie?’

  ‘Man, lig nu niet te dreinen als een klein kind. Alleen maar de oude Dix. Is dat nu iets om je druk over te maken?’

  ‘Maar waarom? Waarom?’ Van Rijndijk slaat met de vuist op tafel.

  ‘Als je je niet als een zinnig mens gedragen kunt, dan ga ik maar weer, zegt Van Vlist scherp en denkt: ‘Wat heeft de kerel toch? Hij had altijd al een minderwaardigheidscomplex dat niet voor de poes was, maar zoals hij zich nu aanstelt, dat grenst aan het abnormale.’

  ‘Ik heb toch zeker wel het recht te weten wat Dix op mij tegen heeft?’ Van Rijndijk’s stem klinkt nu kalmer.

  ‘Och, zo het gewone gezanik. Ik ken al jullie vaktermen zo niet. De oude baas bereed weer zo zijn gewone stokpaardjes. De moderne oppervlakkigheid, de jacht op succes. - Alsof ze in zijn tijd zich daar niet druk om maakten - nu en dan had hij het er over dat jullie jongeren veel te gauw waren met het trekken van conclusies, afgingen op de schijn zonder jullie de moeite te geven door te dringen onder de oppervlakte. Dat zal hij wel niet letterlijk bedoeld hebben, want jullie graven genoeg. En al die praatjes meer. Je kent dat geklets wel. Gedaas in de ruimte. Wat kan het jou schelen! Krijg ik nu eindelijk eens mijn borrel? Ik heb gewoon zitten vertinnen, die verwarming daar, het is gewoon een schandaal.’

  ‘Dus volgens mijnheer Dix ben ik oppervlakkig en trek ik te gauw en te lichtvaardig conclusies?’

  ‘Hou nu toch eindelijk eens op, Aad. De oude baas sprak in het algemeen.’

  ‘Dus niet speciaal over mij?’

  ‘Neen, ten minste...’

  ‘O, dus wel over mij? Wat zei hij dan, dat licht van de wetenschap? Dat het voor hem helemaal nog niet vast stond dat de conclusies, die ik uit mijn vondsten heb getrokken, de juiste zijn? Dat het onverantwoordelijk is na zo’n kort tijdsverloop al met een boek er over aan te komen?’

  ‘Nu, ja, zo ongeveer. Mijn hemel, Aad, de man is in de tachtig.’

  ‘Ach ja, de eerste publicaties over zijn opgravingen op Creta dateren van tien jaar na dato. Tien jaar lang heeft professor dr.jhr.J.S. Dix daar aan gewerkt. Professor dr.jhr.Dix. Let op dat jhr.Dat kon hij zich permitteren, een wachttijd van tien jaar. Hij liep geen gevaar in die tien jaar in het vergeetboek te geraken. Hij was immers een van de Dixen? Portret van over-overgrootpapa door Frans Hals geschilderd boven de schouw in de grote zaal. Een jaarinkomen van een slordige ton. Neen, hij had al de tijd. Maar ik niet! Als ik er zelf niet voor zorg dat ik niet in de hoek geduwd word, wie doet het dan? Kan de arme schoolmeestersjongen Arie van Rijndijk het opnemen tegen een professor dr.jhr.Joan Stefanus Dix, compleet met een ton per jaar en een door Frans Hals geschilderde bet-over-overgrootpapa?’

  ‘Ik zou zo zeggen, dat je je anders niet te beklagen hebt. Doctor ben je al, professor wordt je binnenkort. Blijft natuurlijk nog het manco van het jonkheersschap, de ton en de Frans Hals. Maar een mens kan nu ook niet alles hebben, las ik laatst ergens. Op heel enkele uitzonderingen na dan.’ - Verdraaid, nu zet de vent me daar een gezicht alsof hij zal gaan huilen. Gekke kwiebus. - ‘Och, weet je, je bent gek als je je dergelijke dingen zo aantrekt. Je weet hoe zulke dingen zijn. Als je zo oud bent als Dix... Daubanton’s dood is een zware slag voor hem geweest, een heel zware slag en...’

  ‘Is het dan mijn schuld dat Daubanton dood is? Zeggen ze dan, dat ik daar schuld aan heb? Hij was gezond en wel, toen ik hem die avond voor het laatst gezien heb. Hoe kon ik weten... hoe kon ik... O, die oude man, die oude man, hij zal niet rusten voor hij mij kapot heeft gemaakt, kapot gemaakt!’

  Wanhopig loopt hij de kamer op en neer, steeds herhalend dat de oude professor Dix niet zal rusten voor hij hem, Van Rijndijk, kapot heeft gemaakt en dat Van Vlist dat zien zal. De psychiater slaat hem onderzoekend gade. Dit is erger dan een minderwaardigheidscomplex, als het zo doorgaat, wordt de arme kerel nog een klinisch geval.

  Het is alsof Van Rijndijk die onderzoekende blik voelt, want hij spant zich in om zijn zelfbeheersing te herwinnen: ‘Neem me niet kwalijk, dat ik zo belachelijk van de kook ben. Het is mij alles een beetje te veel geweest. Eerst die inspannende tijd daar in Afghanistan. En mijn boek. Schrijven en persklaar maken, het moest alles even gehaast. En daar in de States, dat reizen en trekken van de ene plaats naar de andere. En al die mensen... Telkens weer andere nieuwe gezichten... En toen ik terugkwam, toen was er de dood van... zijn dood. En dat was nog niet genoeg, nog niet genoeg. Neen, daar moest die diefstal nog overheen komen. God, Van Vlist, als ik nog denk aan die bronsjes, ze waren zo... zo bovenmenselijk mooi. Dat is het enige passende woord er voor, bovenmenselijk. Als ik er aan denk, dat nu niemand die meer zal zien, nooit meer.’

  ‘Kom nu, die dingen zullen wel weer eens opduiken. Als ze in handen zijn geraakt van die verzamelaar, die er een tijdje geleden nog zo’n hoog bod op heeft gedaan dan komen ze toch in allen gevalle na zijn overlijden wel voor den dag. Dan kan niemand hem meer vragen, hoe hij er aan gekomen is.’

  ‘Ze zijn al heel vaak begraven geweest.’ Van Rijndijk’s stem klinkt nadenkend. ‘Heel vaak. Ze hebben die kerel, hè? Die moordenaar. Denk je dat hij zal willen zeggen, waar hij die bronsjes... Wat hij er mee gedaan heeft?’

  ‘Als hij denkt dat dat hem vermindering van straf kan bezorgen, dan natuurlijk, daar kan je duvel op zeggen.’

  ‘Ja, misschien. Maar laat ik je nu toch eindelijk eens een borrel geven. Wat zal het zijn? Vermouth, sherry? Gin? Cognac? Een cognacje? Uitstekend. Zo, dus verder is het met algemene stemmen? Ik bedoel die voordracht?’

  ‘Met algemene stemmen, hoor.’

  ‘Enne?’

  ‘Ja?’

  ‘Nu, wat zeiden ze zoal? Heeft het lang geduurd? Is er nogal over gediscussieerd, bedoel ik?’

  ‘Eigenlijk niet noemenswaard. Ze vonden het om zo te zeggen iets dat vanzelf sprak.’

  ‘Behalve dan Dix.’

  ‘Och, hou nu eindelijk eens op met emmeren over Dix. O, wou je de argumenten weten?’ Idioot dat iemand van zo’n grote begaafdheid zo innig kinderachtig kan zijn, hij ziet je aan als een hond, die om een lekker hapje bedelt. Enfin, vooruit dan maar. Op het gym had hij indertijd moeten vertalen: ‘Auri sacra fames’ en de rest. Maar welbeschouwd was ijdelheid misschien een nog sterkere drijfveer dan de door Virgilius zo gevloekte gouddorst. Enfin, vooruit, dan maar. Als het moet dan moet het.

  Dr.Gerard van Vlist neemt bedachtzaam een slok cognac en schraapt even zijn keel. Verdraaid, hij is toch geen verslaggever. Kan de man nu niet tevreden zijn met het feit dat zijn professoraat zo goed als in kannen en kruiken is?

  ‘Nu ja, Van Merxem had het eerst het woord. En hij deed het prachtig, dat moet ik hem nageven. Je weet als Van Merxem zijn draai heeft...’

  ‘Ja, ja, dat weet ik. Maar wat zei hij nu eigenlijk?’

  ‘Nu, hij wees er op dat een verjonging van de universiteit dringend nodig was. Er gaapte, beweerde hij, een niet meer te overbruggen kloof tussen professoren en studenten. De colleges werden beschouwd als een noodzakelijk kwaad. Het was de hoogste tijd dat er eens in frisse wind door de collegezalen ging waaien. Nu, en toen begon hij over Daubanton.’

  ‘Wat zei hij over Daubanton, Van Merxem?’

  ‘Val me nu niet telkens in de rede, Aad. Als je dat doet raak ik de draad kwijt. Eens kijken waar was ik nu ook weer?’

  Hij fixeert als hulp zoekend een bronzen ‘hond van Fo’ op het schrijfbureau.

  ‘Over Daubanton. Wat Van Merxem zei over Daubanton?’

  ‘Ah, ja, juist. Nu, hij zei dat Daubanton zo’n fijn mens was geweest, een man van grote beschaving en uitgebreide kennis. En een groot minnaar en geduldig verzamelaar van het schone. Daarvan getuigde zijn beroemde verzameling. Nu, en dat het zo mooi van hem was dat hij die aan het museum had vermaakt.’

  ‘Zij hij niets van... nu ja, van de manier waarop hij gestorven was? Of over die diefstallen?’

  ‘Neen, zulke onderwerpen zijn altijd een beetje pijnlijk en van Merxem is er de man niet naar pijnlijke onderwerpen aan te snijden, als hij het helpen kan. Wel, en toen nam hij zijn draai. Zei dat Daubanton met al zijn kwaliteiten toch tot een oudere generatie had behoord. En dat dat ook te merken viel in zijn colleges. Geen contact met zijn studenten, helemaal geen contact. Reusachtig verschil met de colleges van dr.Van Rijndijk. Bij die colleges volkomen en diep begrip van de jongere generatie, boeiend en tegelijkertijd wel doorwrocht. Grote goden wat een woord: weldoorwrocht! Echt iets voor Van Merxem? Nu en zo verder, hè?’

  ‘Met andere woorden, Van Merxem vindt mij een uitstekende schoolmeester.’

  ‘Werkelijk, Aad, jij zou een heilige zijn geduld doen verliezen. Als ik je niet om zo te zeggen al in de wieg gekend had...’

  ‘Spaar me nu alsjeblieft het snoezige verhaaltje van het zoontje van de burgemeester en het zoontje van de dorpsschoolmeester.’

  ‘Zeg eens, toen ik jou op sleeptouw nam naar de stad was ik al om de drommel geen zoontje meer, ik deed datzelfde jaar mijn eindexamen. Verdraaid, wat was je een lastige kleine aap, Aadje, toen je zo’n jaar of tien, elf was. En tenen! Nooit ben ik verder in mijn leven iemand tegengekomen met zulke lange tenen als jij hebt. Enfin, om nu even een eind te maken aan Van Merxem, de kern van zijn betoog was, dat de universiteit een man nodig had, die niet alleen een grote naam had op wetenschappelijk gebied, maar die ook een mens van de nieuwe tijd was. Hij kletste ook nog iets van het wegragen van spinnewebben..., allemaal erg stichtelijk. Nu, en toen kwam hij met jouw naam uit de bus. De universiteit was zeldzaam gelukkig dat ze de ideale opvolger van de betreurde professor Daubanton zo vlak bij de hand had.

  Toen kwam de beurt aan Ahlen.’ Dr.Van Vlist grinnikt nagenietend van de gebeurtenissen. ‘Je weet dat die twee, Van Merxem en Ahlen, als het er op aankomt elkaar niet zetten kunnen, ook al doen ze nog zo poezig tegen elkaar. Ik verwachtte dus dat hij wel met de nodige bezwaren zou komen. Het zou mij helemaal niet hebben verbaasd als hij met een andere kandidaat was komen aandragen. Maar neen, hoor. Hij kon niet genoeg goeds van je vertellen.

  Grote hemel, wat is dat toch een vervelende druif. Eerst heeft hij ons een half uur staan vervelen met wat hij een historische terugblik noemde, je kent dat wel van hem.’

  Dr.Gerard van Vlist zet zich in postuur en geeft een niet onverdienstelijke imitatie van mr.C.G.J. Ahlen: ‘Mijn gedachten zwerven terug naar de talrijke namen van mannen van Europese, ja, ik mag wel zeggen van wereldvermaardheid, namen die met gulden letteren staan opgetekend in de boeken van onze Alma Mater, wier ogen van deze wanden, deze historische wanden - en het hele geval staat nota bene nog geen veertig jaar - op ons neerzien en diep heel diep voel ik mijn grote verantwoordelijkheid, onze grote verantwoordelijkheid, in dit plechtige uur.’ - Nu, en wij maar zitten en koulijden. En vriend Ahlen maar oreren. Wil je wel geloven, dat ik langzamerhand een gevoel kreeg alsof mijn arme tenen los in mijn schoenen lagen?’

  ‘Ja, ja, goed. Maar wat zei hij nu eigenlijk van mij, Ahlen? Ik bedoel maar, welke redenen gaf hij nu... mijn kandidatuur... eh... hij moet toch wel gezegd hebben, waarom hij mijn kandidatuur steunde?’

  ‘Natuurlijk heeft hij dat gezegd. Drie kwartier lang heeft hij niet anders gedaan dan zijn redenen er voor herkauwen.’

  ‘Ja, maar ik zou toch erg graag weten wat die redenen nu precies waren?’

  ‘Wel, natuurlijk in de eerste plaats je succes met die opgravingen. En dan dat enthousiasme in de States over je lezingen daar. Je weet, hij is erg America-minded ondanks zijn voorliefde voor historische blikken terug. Een succesvolle Amerikaanse tournée is voor hem zo’n soort goudsmidsmerk.’

  ‘Dus niets over mijn monografie over de bronzen uit de T’ang-periode? Of mijn werk over de vondsten in Begram? Of de gronden waarop ik heb gedemonstreerd dat die theorie van Altmann geheel ongegrond en waardeloos was?’

  ‘Maar mijn beste kerel, wees nu eens even redelijk. Ahlen is ten slotte een jurist. Hij weet geen fluit van archeologie of kunstgeschiedenis. Hoe wil je nu, dat zo’n man... Neen, zeg nu zelf, hè? Maar intussen heeft hij er toch aardig op gehamerd, dat we het aan de eer van de universiteit verplicht waren in professor Daubanton’s plaats een geleerde van internationaal niveau te benoemen.’

  ‘Van internationaal niveau? Zei hij dat?’

  ‘Ja, slecht Nederlands, hè? Hij zal natuurlijk hebben willen zeggen van internationale roep. Enfin, hij zei verder hoe we boften zo iemand bij de hand te hebben en in de persoon van dr.Arie Cornelis van Rijndijk. Natuurlijk zei hij het met veel meer mooie woorden en allerlei poespas en omhaal, maar eerlijk gezegd heb ik maar met een half oor geluisterd. Een droge keel en bevroren tenen zijn nu juist niet bevorderlijk om je welsprekendheid te doen appreciëren. Ik was, eerlijk gezegd, dolblij toen hij was uitgepraat en we konden gaan stemmen. Als het nog een half uurtje langer had geduurd zouden ze mij van mijn stoel hebben moeten takelen en wegdragen, dan was ik stijf bevroren geweest, professor.’

  ‘Neen,’ zegt Van Rijndijk zorgelijk, ‘daar moet je nu geen mopjes over tappen. Dit is ten slotte toch nog enkel maar de voordracht. Het is nog helemaal niet zeker, dat ik die benoeming krijg. Helemaal niet zeker, hoor.’

  ‘Klets nu geen onzin. Je weet drommels goed, dat er nooit een benoeming wordt gedaan buiten de voordracht om.’

  ‘Nooyen is wel knap, maar hij stottert erg. Ten minste als hij zich over iets opwindt. Dat is toch altijd een handicap, vind je ook niet? En Rodam, och, dat is nu zo’n echt onbeduidend manneke. Een typisch leraartje M.O. Zo, jij gelooft dus heus dat ik wel een kans maak?’

  ‘Hou nu toch eindelijk eens op met dat gedaas. Je weet drommels goed dat je die benoeming al in je zak hebt. Drommels, is het al zo laat? Over een kwartier heb ik een patiënt. Kan ik aan jou nu nooit eens wat verdienen?’

  ‘Ik begrijp je niet,’ antwoordt Van Rijndijk stijfjes.

  ‘Nu, je kon wel eens zin krijgen je te laten ontlasten van wat er zo allemaal op je hart drukt. Een overmatig vrolijke sijs ben je nu juist niet. Je hebt boven je krachten geleefd de laatste tijd. manneke.’

  Van Rijndijk zucht van verlichting als hij eindelijk weer alleen is.

  Een beste kerel, Gerard, maar zo abnormaal gezond. En zo verdomd zelfverzekerd. Tjasses, je kunt de rook hier wel snijden. Wrevelig schuift Van Rijndijk een venster open, belt dan om de glazen te laten weghalen. De weeë alcohollucht maakt hem misselijk.

  Die vreselijke hoofdpijn, het is alsof zijn hersens los in zijn schedel liggen. Naar bed gaan? Neen, de slaapkamer zal wel ijskoud wezen. Hij besluit maar liever wat op de bank te gaan liggen in de zitkamer, die rook en die dranklucht zijn nu wel weggetrokken. Als hij werkelijk dat professoraat krijgt en dat zal hij wel, dan is het eerste wat hij doet omzien naar behoorlijke kamers. Iets als Daubanton zal hij zich natuurlijk niet kunnen permitteren, maar drie kamers en centrale verwarming...

  Dr.A.C. van Rijndijk vlijt zijn pijnlijk hoofd op het hobbelige kussen en zucht van ontspanning. Nu is het dan toch bijna zover. Professor Van Rijndijk. Professor dr.A.C. van Rijndijk. Professor dr.A.C. van Rij... Dan komt de slaap, maar in zijn dromen graaft de aanstaande professor T’ang-bronsjes op, die door boosaardige handen bijna onbereikbaar diep in de grond zijn gestopt. Professor Daubanton staat er bij. Hij schudt het hoofd en beweert dat succes niet alles is en dat hij beter zou doen zijn hart eens te ontlasten bij Gerard van Vlist.

  


  



  


  


  15 - Inauguratie


  

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin schuift ongedurig heen en weer op zijn zitplaats. De aula is overvol. Voor de katheder staat gehuld in professorale toga de nieuw benoemde hoogleraar dr.Arie Cornelis van Rijndijk en spreekt zijn inaugurale rede uit.

  De curatoren, die zich met uitzondering van jhr.dr.Joan Stefanus Dix als één man achter de voordracht hebben geschaard, zetten gezichten zo voldaan alsof ze de nieuwe professor zelf ontworpen en in hun eigen oventje gebakken hadden. De collegae tonen zich op een enkele uitzondering na vol welwillende aandacht.

  Onder de studenten kan men, zo overlegt Pieter Auguste Perquin bij zichzelf, degenen, die bij dit nieuwe licht college lopen er zo uitpikken. Ze kijken vol verering, zelfs min of meer dweepziek.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin vraagt zich voor de zoveelste maal af wat ter wereld hem toch heeft bezield aan de uitnodiging tot bijwoning van deze plechtigheid gevolg te geven. Hij had toch immers gemakkelijk drukke beroepsbezigheden kunnen voorwenden. Hoogstwaarschijnlijk heeft professor Van Rijndijk niet eens op zijn komst gerekend. De uitnodiging was een simpel beleefdheidsgebaar, meer niet en te danken aan de toevalligheid, dat hij nu juist in die affaire Daubanton was betrokken.

  Op hoofdinspecteur Perquin maakt deze hele plechtigheid een ietwat theatrale indruk. Hij heeft het gevoel verdwaald te zijn in een filmopname. Of het er nu aan ligt, dat de nieuwbakken hoogleraar de gewoonte heeft de weerspannige lok, die hem telkens weer over het voorhoofd valt met zo’n toneelmatig gebaar terug te strijken? Of aan het feit, dat de toga hem haast al te goed kleedt? Dat met die lok is toch geen aanstellerij, dat ding maakt werkelijk de indruk ontembaar te zijn. De man heeft zijn coiffure toch werkelijk met de uiterste correctheid verzorgd. Er is in de manier, waarop hij zijn haar draagt niets wouldbe artistieks.

  Pieter Auguste Perquin zucht diep. Hij komt tot de beschamende ontdekking dat een zo grote mate van zo volmaakt opgediende cultuur aan hem niet besteed schijnt. Hij kijkt verstolen naar Susanne en bespeurt de dansende pretlichtjes in haar ogen. Graag zou hij haar hebben gevraagd wat haar toch zo amuseert in een plechtigheid, waarin hij niets amusants kan ontdekken, alleen maar loodzware verveling. Maar hij kan er eenvoudig de moed niet toe opbrengen, want hij heeft het gevoel dat de ogen van zijn achterbuurman door zijn schedeldak boren en zonder moeite zijn weinig eerbiedige gedachten ontcijferen. Verstolen laat hij zijn ogen door de ruimte gaan en komt tot de troostvolle ontdekking ten minste een lotgenoot te hebben. Want in de voor de curatoren bestemde banken zit een heel oude heer die onder de toch zo uitermate verzorgde welsprekendheid van professor dr.Arie Cornelis van Rijndijk een gezicht zet alsof hij iets erg onaangenaams rook. Pieter Auguste Perquin maakt uit dat gezicht op, dat de opmerkingen die de oude heer voor zich heen schijnt te mompelen onmogelijk van waarderende aard kunnen zijn. En daar zit me schuin tegenover hem niemand minder dan mr.Josephus Abraham Drukker en laat met nauwelijks gecamoufleerde verveling zich goedmoedig door de oratorische golven van de nieuwe hooggeleerde overspoelen.

  ‘Ik voel me alsof ik weer op school ben, bij de prijsuitdeling,’ mompelt Susanne en Pieter Auguste laat een vermanend ‘Sst’ horen. En opeens komen ook bij hem weer jeugdherinneringen naar boven. Zo, scherp, vermanend, placht zijn moeder ‘Sst’ te sissen tegen het ongedurige jochie op de hete Soerabajase zondagen onder de lange preek van pater Verbrink. Pieter Auguste Perquin glimlacht even bij de herinnering. Hoe ter wereld was het mogelijk geweest, dat diezelfde pater Verbrink, die zo smakelijk kon vertellen van zijn omzwervingen in de Buitenbezittingen, van koppensnellers, tijgers, en orang oetans, van alles wat een kleine jongen geboeid met open mond deed luisteren, zo’n droge predikant was.

  Professor dr.Arie Cornelis van Rijndijk strijkt voor de zoveelste maal de romantische haarlok weg, die er in persisteert naar voren te vallen en vangt aan gevoelvolle woorden te wijden aan zijn voorganger. Hij zegt, hoe moeilijk het hem valt de plaats te moeten innemen van een zoveel grotere. Hij schetst het werk van professor Bartholomeus Daubanton, zijn vriend en leermeester, ‘die ons zo tragisch ontrukt werd.’ Hij drukt er zijn vreugde over uit, dat het lot hem zo goedgunstig is geweest hem nog de onschatbare gave te schenken van een avond met zijn vereerde leermeester.

  ‘Nooit, nooit zal ik die avond vergeten. Hij staat in mijn geheugen gebrand. Gebrand voor altijd tot aan het einde van mijn eigen bestaan!’

  Pieter Auguste Perquin kijkt verbaasd naar de spreker. Dit was geen holle retoriek, dit was een cri de coeur. Hij denkt terug aan de neerbuigende, een beetje minachtend jaloerse wijze, waarop Van Rijndijk bij hun eerste ontmoeting over professor Daubanton heeft gesproken en komt tot de conclusie dat professor dr.Arie Cornelis van Rijndijk een wonderlijke snaak is, een van die mensen die gauw heet en even gauw koud blazen. Hij kijkt eens schuin naar Susanne. Hij heeft haar indertijd dat gesprek verteld en ze zijn samen tot de conclusie gekomen, dat geleerden even jaloers konden roddelen als andere mensensoorten. Maar de dansende pretlichtjes zijn verdwenen uit Susanne Perquin’s ogen. Zij zit heel stil en heel rechtop, haar ogen strak op de spreker gevestigd en tussen haar fijn getekende wenkbrauwen groeft zich een minuscuul, maar heel scherp rimpeltje.

  ‘Arme, kleine Susanne,’ denkt Pieter Auguste, ‘ze is doodmoe en ze heeft er meer dan genoeg van. Nu, dat heb ik ook. Hoe lang zal onze nieuwe hoogleraar nog doorzagen? Ik kan me niet voorstellen dat wat hij nu allemaal beweert aan iemand besteed is, behalve aan zijn vakgenoten. Sacrebleu, er is toch onderscheid tussen een inaugurele rede en een wetenschappelijk referaat of een college. Nu is hij aan zijn opgravingen mitsgaders derzelve glorieuze resultaten bezig. Dat kan nog wel een tijdje duren. Maar zijn verering voor Daubanton schijnt ondanks zijn kleine jaloerse venijnigheidjes van onlangs toch wel echt te zijn. Hij sleept hem overal bij - te pas en te onpas. Wat beweert hij nu? Aha, de dichte nevel, die over de betrekkingen van een van de oudste, meest exquise en eerbiedwaardige menselijke beschavingen en het Romeinse rijk, heeft gehangen, is eindelijk opgetrokken. Nu, dat is een felicitatie waard. Als hij nu in ’s hemelsnaam dan ook maar eens een eind aan de zaak maakt, Neen hoor, eerst nog eens terug naar professor Daubanton. Vreugde en troost dat zijn leermeester deze grote blijdschap, deze ontdekking van zo verstrekkende historische waarde nog heeft mogen beleven. Et patati et patata.’

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin hoort de vrouw van zijn hart naast zich iets mompelen over een zekere mijnheer Dick en het hoofd van Karel de Eerste. ‘Sst’ vermaant hij weer met moeite zijn ernst bewarend.

  ‘De hemel zij dank, dat is dan eindelijk afgelopen!’ Ze zijn blij als ze weer buiten staan in de frisse lucht. Een bleek winterzonnetje doet het plaveisel, nog nat van de zoëven gevallen regen, glanzen.

  ‘Ga je mee, mon coeur? Dan gaan we nog even ergens zitten. Ik heb een smaak in mijn mond alsof ik linea recta uit de Sahara kom,’ zegt Perquin en snuift met welgevallen de vochtige lucht op.

  Juist als ze aan een tafeltje willen neerstrijken, ziet Perquin mr.Drukker binnenkomen.

  ‘Heb je er op tegen, Susanne, dat ik hem even aanschiet over de verdediging van die Benoît. Ik geloof dat je dat geschikter op neutraal terrein kunt doen. Mag ik hem hier halen? Je zult hem zeker aardig vinden. Hij is jouw soort wel.’

  Drukker blijkt niet alleen te zijn, maar in gezelschap van de oude heer die in de curatorenbanken zo de aandacht van Perquin heeft getrokken door de afkeurende uitdrukking op zijn gezicht.

  ‘Neem mij niet kwalijk, ik meende dat u alleen was. We kunnen later wel eens een gelegenheid...’

  ‘Geeft toch niets,’ meent mr.Drukker, ‘Jhr.Dix stelt erg veel belang in het geval Daubanton. Dit is mijnheer Perquin, Dix, hoofdinspecteur Perquin, die de leiding van het onderzoek heeft. Maar wat zie ik? Je bent zelf evenmin alleen, maar in damesgezelschap.’

  ‘Ja,’ zegt Pieter Auguste een beetje trots, ‘mijn vrouw. Maar Susanne stelt heel veel belang in de zaak. Als het nu geen hoffelijkheid is van mijnheer Dix en het hem werkelijk niet verveelt om dat gehele verhaal te horen afdraaien...’

  ‘Neen,’ zegt de oude heer, ‘ik stel werkelijk veel belang in die zaak, Bart Daubanton was een van mijn leerlingen en een goede vriend. Ik heb mijn speciale redenen, mijnheer Perquin, om erg veel belang te stellen in de zaak Daubanton. En nu wou ik graag iets te drinken hebben, want ik heb een naar smaakje in mijn mond.’

  Mr.Drukker informeert hoe mevrouw Perquin de plechtigheid heeft gevonden.

  ‘Och,’ zegt Susanne, ‘ik werd zo moe van het wachten.’

  ‘Het wachten? Maar waarop wachtte u dan?’

  ‘Op het einde van die eindeloze rede, natuurlijk,’ meent jhr.Dix. ‘Nietwaar, mevrouw?’

  ‘Neen,’ zegt Susanne Perquin een beetje verlegen, ‘dat was het toch eigenlijk niet. Eerlijk gezegd, weet ik helemaal niet waarop ik nu precies wachtte. Ik had alleen maar het gevoel, dat er iets komen moest, iets... het gekke was, dat ik het gevoel had dat professor Van Rijndijk dat ook verwachtte. Misschien is het alleen maar zijn nervositeit, die ik als het ware mee onderging. Ik ben erg gevoelig voor spanningen. Neemt u mij niet kwalijk, maar ik geloof dat ik me erg onduidelijk uitdruk. Professor Van Rijndijk maakte op mij de indruk van iemand, die meedoet aan een spel, waarvan hij de regels niet precies kent en die doodsbang is een fout te maken. Het klinkt natuurlijk heel gek, maar...’

  Ze haalt een beetje verontschuldigend haar schouders op.

  ‘Neen, mevrouw, dat is helemaal niet gek. U hebt met een paar woorden mijnheer Van Rijndijk prachtig gekenschetst. Het is waar, hij doet mee aan een spel, en hij is doodsbenauwd ook maar een regel er van te overtreden. Hij is zich niet bewust, de arme kerel, dat de mensen, die datzelfde spel om zo te zeggen al van de wieg gespeeld hebben, het al lang niet meer zo nauw nemen met die regels, ook al kennen zij ze dan van buiten.

  Susanne Perquin ziet mr.Drukker vragend aan.

  ‘Dat stamt nog uit zijn jeugd, mevrouw,’ zegt deze verklarend. ‘Van Rijndijk is de zoon van een plattelandsonderwijzer en heeft uit zijn kinderjaren een heidens respect overgehouden voor de ‘betere’ kringen en hun vormen. Het gebruik van een verkeerde vork aan een diner is voor hem een ramp waar hij maanden lang over piekeren kan. De arme kerel heeft een minderwaardigheidscomplex van het formaat van de Westertoren.’

  ‘Noem me niet kwalijk, dat is geen minderwaardigheidscomplex, dat is snobisme, puur en simpel,’ merkt jhr.Dix vinnig op.

  ‘Ik was al bang, dat u met een of andere hatelijke opmerking op de proppen zou komen,’ protesteert mr.Drukker lachend. ‘U mag nu eenmaal die arme Van Rijndijk niet.’

  ‘Arme Van Rijndijk! Die is goed. Arme Van Rijndijk! Die arme Van Rijndijk is nu anders toch maar waar hij wezen wou. Dat lukt hem meestal nog al aardig voor iemand met zo’n formidabel minderwaardigheidscomplex. Mijnheer Van Rijndijk wou de leiding hebben van die opgravingen in Afghaans Turkestan, is dat nu waar of nietwaar, Drukker? Het leek alsof hij niet de minste kans had, want Bart Daubanton was de aangewezen man. Hij had ervaring, was een bekende figuur in archeologische kringen, terwijl Van Rijndijk... Wie was Van Rijndijk? Een veelbelovende jongere, noemden ze hem. Hij had een aardige monografie over Chinese bronzen geschreven, een polemiek gevoerd in een vakblad met Altmann. Een aardig woordensteekspelletje, maar veel om het lijf had het niet. En verder? Lector en museumdirecteur. En wat voor een museumdirecteur!’

  ‘Nu, mijnheer Dix, als museumdirecteur kunt u toch moeilijk iets op hem hebben aan te merken. Als u naar de resultaten ziet...! Vroeger kwam er geen kip in dat museum van hem. Maar sinds Van Rijndijk er de leiding heeft is iedere tentoonstelling een succes fou.’

  ‘Daar gebruik je het juiste woord, een succes fou. Dat zeg je van een revue ook. Ik wil je graag toegeven dat, als een museum een soort van publieke vertoning was, Van Rijndijk met zijn allures van een bonisseur een ideale directeur zou zijn. De volmaakte standwerker.’

  Mr.Drukker schudt het hoofd: ‘Nu is u onrechtvaardig. Die tentoonstellingen zitten uitstekend in elkaar. En wat nu de namen betreft ik geef graag toe, dat ze niet altijd even gelukkig gekozen zijn, maar...’

  ‘Namen voor colportageromans en prikkelfilms,’ foetert de oude heer.

  ‘Goed, laat ze dat zijn, maar hij krijgt de mensen er mee naar zijn museum. En...’

  ‘Als ze in het museum zitten, zitten ze niet in de kroeg of halen ander kattekwaad uit. ’t Is al goed hoor. In mijn tijd was een museum geen parkeerplaats voor heel- of halfimbecielen.’

  ‘Maar zo is het nu toch ook weer niet helemaal, mijnheer Dix,’ sust Susanne Perquin. ‘Er zijn er toch ook onder die mensen, die na die eerste keer terugkomen, omdat hun werkelijke belangstelling gewekt is.’

  ‘Och, u zult wel gelijk hebben, mevrouw, ik ben een ouderwetse oude kerel,’ zegt jhr.Dix moe. Hij neemt met spitse lippen een kleine slok sherry en zegt dan opeens weer vinnig : ‘Om nu nog even op jouw Van Rijndijk terug te komen. Hij had niet de minste praktische archeologische ervaring, dat zul je mij toch wel moeten toegeven Maar mijnheer wist zo handig te intrigeren dat hij met voorbijgaan van Bart Daubanton de leiding van die expeditie kreeg. Juist zoals hij nu Bart’s professorsplaats inneemt.’

  ‘Maar buiten zijn toedoen. U zou toch niet willen beweren, dat Van Rijndijk Bart heeft vermoord? En dat hij geeft geïntrigeerd om de leiding bij die opgravingen te krijgen? Och, weet u, mijnheer Dix, intrigeren is zo’n groot woord. Toen hij bemerkte dat hij een kleine kans had, heeft hij natuurlijk al zijn best gedaan om die kans te vergroten, dat is toch niet meer dan menselijk. Het was de kans van zijn leven. Bart heeft het hem dan ook helemaal niet kwalijk genomen.’

  ‘Bart nam nooit iemand iets kwalijk, zo’n idioot was hij nu eenmaal, hij zal zelfs voor zijn moordenaar nog wel een excuus hebben weten te vinden, daar ben ik zeker van.’

  ‘U ziet het toch verkeerd, mijnheer Dix. Bart mocht Van Rijndijk graag, hij had grote verwachtingen van hem.’

  ‘Och ja, jullie jonge mensen,’ zegt de oude heer gelaten en het klinkt een beetje spookachtig van deze meer dan tachtigjarige tegen die zestiger. Susanne Perquin rilt even. Hoe moet het zijn als je zo oud wordt, zo oud?

  ‘Zeg eens, Drukker,’ zegt jhr.Dix opeens en er glimt een vonkje spot in zijn moede oude ogen, ‘jij hebt toch geen last van een minderwaardigheidscomplex?’

  ‘Mm, neen, voor zover ik weet tenminste niet.’

  ‘Zou je me eens kunnen vertellen, hoe het komt dat jij zo’n ding niet hebt? Je hoort er toch een te hebben. Jij hebt toch ook een zware jeugd gehad?’

  ‘Ik? Een zware jeugd?’ Mr.Drukker ziet de oude heer verbaasd aan alsof zo’n idee nog nooit bij hem was opgekomen. ‘Een zware jeugd? Neen, ik geloof toch eigenlijk niet, dat ik wat je zo noemt een zware jeugd heb gehad. Goed, er was geen geld. Dikwijls letterlijk niet. Maar dat was dan ook alles. Ik kan me geen huis voorstellen, waar meer gelachen werd. Vader had een geweldig gevoel voor humor. Wat die man kon lachen, zelfs om zijn eigen pech. Een prachtmens, die vader van me. En moeder...’

  ‘Mevrouw je moeder, Josephus, zoals mevrouw je moeder zijn er niet veel.’ Jhr.Dix’ stem heeft een warme klank. Susanne Perquin vindt hem een allercharmantst oud heertje, zoals hij daar met die mengeling van ouderwetse hoffelijkheid en oprechte genegenheid spreekt over de eenvoudige oude vrouw, die mr.Drukker’s moeder is.

  ‘Tussen haakjes, Drukker, ik heb mijn weddenschap verloren,’ gaat hij verder met een grappige mengeling van spot en zelfbeklag. ‘Natuurlijk had mevrouw je moeder weer gelijk, dat huis daar op die hoek, waar ze die afschuwelijke vierkante kast voor in de plaats hebben gezet had een hals- en geen trapgevel.’

  Mr.Drukker ziet Susanne’s verbaasde blik en zegt glimlachend:

  ‘Moeder en mijnheer Dix hier hebben een gemeenschappelijke passie: Oud-Amsterdam.’

  ‘Ze weet ontzettend veel, mevrouw Drukker en een geheugen dat ze heeft, een geheugen. En de manier waarop ze met een paar woorden je een hele straat kan laten zien. Ik heb er van genoten toen jullie op Vegtlust waren, genoten en geleerd, jongen,’

  ‘We waren toen op Vegtlust ondergedoken,’ zegt mr.Drukker verklarend.

  ‘Ja, en u weet niet wat een weldaad het was iemand te ontmoeten van je eigen generatie en met dezelfde liefhebberijen. Maar laten we nu liever maar eens over mijnheer Perquin’s zwarte schaap praten. Als mevrouw het ten minste niet vervelend vindt.’

  Susanne schudt het hoofd en verzekert dat dat helemaal het geval niet is. Zij zit heel rustig achterover in haar stoel geleund, aandachtig luisterend, tussen haar wenkbrauwen nog altijd dat kleine, scherpe rimpeltje. Pieter Auguste Perquin ziet haar zo nu en dan eens van terzijde aan. Hij kent dat rimpeltje, Susanne heeft iets op haar hart.

  Jhr.dr.Joan Stefanus Dix zit een beetje onderuit gezakt in zijn comfortabel rotan fauteuiltje. Hij ziet er nu heel oud uit, heel moe en broos. Hij heeft de ogen half gesloten en het is of zijn gedachten ver weg zijn van hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin en diens verslag over de tribulaties van de Parijse boef, Claude Arturo Benoît, die, altijd volgens genoemde inspecteur, onschuldig terecht zal staan voor moord op professor Bartholomeus Daubanton. Maar wanneer Perquin is genaderd tot de opsomming van de gestolen voorwerpen en daaronder de T’ang-bronsjes noemt is de oude heer opeens klaar wakker.

  ‘Wacht u eens even, mijnheer Perquin. Die bronsjes, daar was dus, als ik het goed begrijp, geen kopie voor in de plaats gezet?’

  ‘Neen, mijnheer Dix. Ziet u, die Benoît had geen opdracht de bronsjes mee te brengen en dus had hij daar ook geen kopieën van.’

  ‘Ah, juist. Curieus.’

  De oogleden, die een ogenblik waren opgeslagen, zakken weer half over de nu weer een beetje slaperig kijkende ogen. Het kortstondige interesse van jhr.dr.Joan Stefanus Dix in de uit de verzameling van professor Daubanton gestolen voorwerpen schijnt alweer voorbij.

  Onder het naar huis rijden is Susanne Perquin erg zwijgzaam. Met gesloten ogen leunt ze achterover.

  ‘Ze is moe, erg moe,’ denkt Perquin, en vermijdt van zijn kant haar te storen in haar rust.

  Maar ’s avonds geeft ze opeens vorm aan de gedachten, die haar al die tijd hebben gekweld.

  ‘Pieter Auguste,’ zegt ze, terwijl ze zorgvuldig haar gezichtje met crème masseert, ‘Pieter Auguste, weet jij wel zeker, dat die nieuwe professor niet op die avond nog een keer is teruggekomen bij professor Daubanton?’

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin schiet in de lach. ,Och schat, daar had ze dus zo over zitten piekeren.’

  ‘Och, mon petit chou,’ zegt hij, ‘heb je daar nu al die tijd zo over zitten denken? Neen hoor, daar is geen sprake van. Hij is van professor Daubanton regelrecht naar een vriend van hem gegaan. Naar dokter Van Vlist, die bekende psychiater, je weet wel. Hij zat vandaag ook in de curatorenbank. Sinds een jaar is hij curator. Neen, hoor, ik heb voor alle zekerheid ook de gangen van mijnheer Van Rijndijk zorgvuldig na laten gaan. Maar nothing doing. Bovendien plegen professoren elkaar niet van de kaart te helpen. Tenminste niet op die manier, door moord.’

  Susanne Perquin opent omslachtig een nieuw pakje face tissues en begint haar gezichtje af te vegen. Dan haalt ze haar aardige schouders op :

  ‘Waarom professors niet?’ zegt Susanne Perquin.

  


  



  


  


  16 - Telefoon voor professor Clément Augereau


  

  De telefoon op de zware empire schrijftafel met het bronzen beslag schrilt lang, aanhoudend. Professor Augureau ziet geërgerd op.

  ‘Laten bellen,’ denkt hij een ogenblik, wrevelig over deze storing juist nu na een paar geheel onvruchtbare dagen het werk eindelijk weer gaat vlotten.

  ‘Stil laten bellen,’ mompelt hij nog eens met een vijandige blik op de zwart ebonieten rustverstoorder. En hij gaat naar de grote boekenkast, die een hele wand in beslag neemt, laat zijn vingers glijden langs de bruin lederen ruggen. Waar heeft hij nu toch die monografie van... ‘Mon Dieu, houdt dat ding dan nooit op met zijn hels lawaai?’

  Maar de telefoon belt door, schril onverbiddelijk.

  ,Het zou interlokaal kunnen zijn,’ overweegt professor Augereau, .hoewel ik werkelijk niet zou weten wie ter wereld op het ogenblik

  Het gezochte boek in zijn hand, gaat hij terug naar de schrijftafel en neemt de hoorn op.

  ‘Oui, ici Augereau,’ zijn stem is nors, de stem van iemand, die duidelijk te kennen wil geven dat deze storing hem zeer onwelkom is. ‘Quoi? Amsterdam?’ De stem is niet langer nors, alleen maar verbaasd. Dan maakt aan de andere zijde de onpersoonlijke stem van de telefoonjuffrouw plaats voor een andere, die zwak klinkt en broos.

  ‘C’est vous, cher maître? Quelle surprise!’ roept Augereau verwonderd, maar met iets van verwelkoming in zijn toon. En hij maakt een aanvang met het afvuren van allerlei vragen, wil informeren naar het werk, naar de gezondheid van de eigenaar van die verre stem.

  Maar zijn cher maître, anders zo vriendelijk, zo affable, valt hem nu zonder omslag in de rede. Augereau moet luisteren, goed luisteren, want het gaat hier om een ernstige zaak. Het gaat hier om leven en dood.

  Professor Augereau luistert daar in zijn rustige studeerkamer aan de Parijse Quai de Bourbon naar die verre stem broos en zwak als het sjilpen van een krekel, die als maar spreekt van dingen... van krankzinnige dingen, waarvoor in een normale werkelijkheid, in een rustig geordend bestaan, gewijd aan de wetenschap, helemaal geen plaats is. Professor Clément Augereau kan niet geloven wat die stem daar alles zegt. Hij wil het niet geloven.

  ‘Mais ça, c’est du Grand Guignol,’ protesteert hij.

  Het helpt hem niet. De verre stem is onverbiddelijk en zij rangschikt haar feiten met een logica die het onmogelijk maakt te bagatelliseren wat zij zegt. Een logica, die dwingt wat zij zegt te geloven, hoe ongelofelijk het ook mag klinken.

  Voor hij het zelf weet heeft professor Augereau de verre, zwakte stem beloofd te doen wat hem gevraagd wordt.

  Professor Augereau legt de hoorn weer op de haak en laat zich verslagen in een fauteuil vallen. Dan kijkt hij, een beetje schuw en angstig om zich heen. Maar de grote kamer is niets veranderd, die is nog altijd dezelfde met haar Louis Seize lambriseringen en de zware empire-meubels. De zon gluurt even door de grijze wolken en doet het vergulde netwerk, dat de glazen deuren van de grote boekenkasten beschermt, flonkeren, de sfinxen aan de stoelleuningen kijken nog even sfinxachtig als ze nu al bijna anderhalve eeuw plegen te doen, nog altijd tikt op de schoorsteenmantel de marmeren kolompendule zo driftig alsof ze doodsbang is ook maar een minuut achter te gaan lopen.

  En het uitzicht door de drie grote ramen is ook hetzelfde gebleven. Saint Gervais, het Hôtel de Ville, de Tour Saint Jacques staan nog waar ze altijd gestaan hebben en de Seine stuwt haar bruine golven langs de Quai precies zoals zij een kwartier geleden deed.

  Professor Clément Augereau kijkt naar dit alles met een vaag wantrouwen. Als dan dingen mogelijk zijn, als die waarover de verre broze stem gesproken heeft, wat zou het dan voor verwonderlijks hebben als de Tour Saint Jacques onverwacht stuivertje gewisseld had met het Palais de Justice op de linkeroever? Of de Notre Dame met het Hôtel de Ville?

  Eens kijken. Nu was het maar het beste als hij een taxi nam. Maar met een taxi kom je met dat tegenwoordige drukke verkeer er niet gauwer dan met de métro. En de métro is ontegenzeggelijk een stuk goedkoper. Waar woonde die man nu ook al weer? Sacrebleu, waar woonde hij dan toch? Hij moest zijn adres hier toch ergens hebben. Hij was er zeker van dat hij het had genoteerd. Het moest ergens in een notitieboekje... Of neen, wacht eens even, hij had het op een kaartje geschreven en in dat doosje in de linkerlade van zijn schrijftafel geborgen. Juist, hier was het al.

  Professor Clément Augereau kijkt weer naar buiten. De waterige, bedrieglijke zonneschijn is verdwenen, heeft plaats gemaakt voor een miezerige motregen. Professor Clément Augereau besluit toch maar liever een taxi te nemen. Hij geeft de verkouden taxichauffeur het adres. De man kijkt hem met waterige ogen vragend aan. Professor Augereau herhaalt het nog eens heel duidelijk en Voegt er voor alle zekerheid aan toe:

  ‘Het is een zijstraat van de Boulevard Michel.’

  En hij weet niet, dat hij hiermee een mensenleven afsnijdt zo zeker alsof hij eigenhandig een revolver had afgevuurd.

  


  


  


  17 - Een man in de wildernis


  

  Claude Arturo Benoît staat lummelig tegen een muur van zijn cel geleund en kijkt zonder iets te zien naar de cipier, die hem met meer dan levensgrote gebaren iets aan het verstand probeert te brengen.

  Van de dandy, die bijna twee maanden geleden in ‘De Spaensche Dubloen’ had gelogeerd en die zo beledigd in de kamer van commissaris Lalande op de Quai d’Orsay had gestaan, was weinig overgebleven. De man, die tegen de vuilgele muur leunde was in die korte tijd zeker twintig jaar ouder geworden, zijn marronpak, eens van zo volmaakte coupe, hangt slobberig langs zijn leden. Zijn huid is grauwbleek en hoewel hij zorgvuldig geschoren is, maakt hij een ongeschoren haveloze indruk alsof hij een baard van drie dagen had.

  De cipier schudt het hoofd. Hij heeft weleens meer zulke typen meegemaakt, vreemd scheepsvolk, dat al evenmin de landstaal verstond en zich zo zag opgesloten in een dubbele eenzaamheid. Maar meestal waren het pekelzonden, die hen in het Huis van Bewaring hadden gebracht en verdwenen ze al gauw weer uit zijn gezichtskring in de vrije wereld.

  Maar deze gast, dat was wat anders. Roofmoord! Het moest je wel koud langs de rug lopen als je je het goed indacht, ook al was je dan heel wat gewend, ‘als cipier zijnde’.

  Cipier Hendrikus Ouwerkerk is bij lange na geen bruut. Er zijn er onder de zware jongens, die beweren dat hij een hartje heeft zo week als boter. En de uitdrukking in de ogen van nummer 388 bevalt hem nu eenmaal niet, bij lange na niet. De kerel kijkt net als die Chinees, die vijf jaar moest opknappen voor opiumsmokkel en die ze op een kwade dag dood vonden in zijn cel. Het stuk ongeluk had zijn eigen zellef opgehangen. Ie had al die vreemdigheid om hem heen niet langer kennen verknoersen. En ie had toch het grootste deel van zijn tijd er al opzitten. Maar misschien telde zo’n Chinees anders dan een Christenmens.

  Cipier Ouwerkerk zucht eens en besluit zijn superieuren attent te maken op de toestand van die mesjeu in 388.

  De deur valt achter zijn brede rug in het slot, maar Claude Arturo Benoît kijkt niet eens op. Cipier Ouwerkerk is voor hem alleen maar een marionet, die op gestelde tijden binnenkomt en onverstaanbare geluiden maakt. Hij heeft het hoofd achterover gelegd en volgt met de ogen de loop van een regendruppel op de met gaas afgeschermde ruit tegen het plafond. Nu gaan straks de neonlichten aan op de Boulevards. Dan drinken de mensen hun aperitiefs en kijken door de grote caféramen naar het verkeer en naar de lichtreclames, die aan- en uitflitsen. De krantenventers leuren met de avondedities. En overal om je heen zijn mensen, levende, vrije, lachende, pratende mensen. Hij hoort het geroezemoes van hun stemmen. En allemaal spreken ze een taal, die hij verstaat, zijn taal.

  Dan opeens is hij weer terug in de kelderkille eenzaamheid van zijn cel in een vreemd, vijandig land waar het altijd regent en niemand zijn taal verstaat, behalve dan die lange kerel met die koude harde ogen. Zeker le juge d’instruction. Claude Arturo Benoît haalt lusteloos de schouders op. Misschien was die man ook wel heel wat anders. Wat wist hij van de Hollandse rechtspleging af. Wie weet, misschien was hij de beul wel. Maar neen, commissaris Lalande had hem immers gezegd dat ze en Hollande geen doodstraf kenden? En bovendien de beul kwam toch pas het allerlaatst, na het proces en de veroordeling. Dat was toch niet meer dan logisch. En hij was toch niet eens voor geweest, laat staan dat hij al veroordeeld was. Niet dat zijn veroordeling niet vaststond. Daar behoefde hij zich geen illusies over te maken. Allemaal zeiden ze dat hij het gedaan had en dat hij er verstandig aan zou doen als hij maar bekende. Allemaal, die juge, die commissaire met zijn grote rode neus..., allemaal, behalve die policier, die naar Parijs gekomen was. Hij was de enige, die behoorlijk Frans sprak, niet dat harde stoterige boekenfrans van le juge et le commissaire. En hij was de enige die, als Claude Arturo Benoît uitbarstte in wilde verzekeringen dat hij toch werkelijk le vieux niet had vermoord, dat hij hem dood had gevonden toen hij de badkamer binnenkwam die noodlottige avond, niet verveeld keek alsof hij wou zeggen: ‘Spaar ons je verhaaltjes maar, vadertje, we weten precies wat ze waard zijn. Niets zijn ze waard, niets, rien du tout.’

  Neen, die ene luisterde altijd heel geduldig en stelde zelfs af en toe vragen alsof hij de mogelijkheid niet uitgesloten achtte dat de van moord beschuldigde gevangene Claude Arturo Benoît, ondanks zijn ver van onberispelijk verleden, de waarheid sprak.

  De celdeur gaat weer open.

  ‘D’r is bezoek voor u,’ zegt cipier Ouwerkerk. ‘U boft, u krijgt de beste advocaat die d’r maar is.’

  ‘Mijn dank voor het compliment, Ouwerkerk.’

  ‘Frekskuseer, ik wist niet asdat u zo vlak achter me kwam,’ antwoordt de cipier een beetje verlegen en voegt er dan, onnodig fluisterend, aan toe: ‘Ik hoop maar asdat u kans ziet hem wat op te kikkeren. Misschien als hij nu weer eens iemand heeft met wie ie Frans ken parlevinken. Ie bevalt me niks, meester. Hij kijkt net uit z’n doppen als die Chinees, die...’

  Mr.Josephus Abraham Drukker wimpelt haastig het herhaaldelijk door hem genoten verhaal over ‘de Chinees die...’ af, zegt dan monter tegen de gevangene: ‘Wel, monsieur Benoît, ik ben maître Drukker, uw u toegewezen advocaat. Als u me ten minste hebben wilt. U zit op het ogenblik wel in een beroerd parket, hè? Als we nu maar kunnen aantonen, dat u van die moord net zoveel weet als ik of de heren rechters zelf, dan zal het nog wel los lopen. Er blijft dan altijd nog wel dat akkefietje van insluiping met de bedoeling diefstal te begaan, maar als we uw onschuld voor zover de moord betreft kunnen aantonen, dan maak ik me sterk dat dat andere grapje wel als verrekend zal worden beschouwd met de duur van uw preventieve hechtenis.’

  Claude Arturo Benoît begint weer hartstochtelijk te betogen, dat hij werkelijk, werkelijk doodonschuldig is aan de moord op professor Bartholomeus Daubanton. Dat hij nooit, maar dan ook nooit, in zijn niet vlekkeloze leven zich heeft schuldig gemaakt aan iets dat ook maar in de verste verte op geweldpleging leek. Dat hij een grondige afschuw heeft van alle schiet- of slagwapens om van messen nog maar niet te spreken. Dat het zien van bloed voldoende is om hem te doen flauwvallen en dat hij een diepgaande aversie heeft tegen levenloze mensen.

  ‘Non, non, hij had de oude man niet gedood. Waarom ter wereld zou hij zoiets gedaan hebben? Daar was toch immers niet de minste reden voor? Hij had toch alleen maar rustig moeten afwachten tot le vieux was weggegaan naar het station. Hij wist immers hoe laat de trein ging. En hij had de tijd gehad, alle tijd. De gehele nacht als het nodig was. Waarom zou hij zich dan hebben overhaast en binnen zijn gegaan voor hij zeker had geweten dat le vieux nu toch werkelijk lang en breed in de trein moest zitten? Waarom?’

  ‘Pourquoi? Pourquoi?’ Claude Arturo Benoît krijst het uit. Is hij dan een gek dat hij nodeloze risico zou lopen?

  Mr.Josephus Drukker knikt: ‘Dat klinkt allemaal heel plausibel, monsieur Benoît. De enige speld die tussen uw beweringen is te krijgen is deze: Welke zekerheid bestaat er, dat professor Daubanton zich niet op het laatste ogenblik bedacht heeft en niet naar het station is gegaan? In dat geval zou u van de prins geen kwaad wetend zijn binnengekomen met dat aardige stapeltje vervalsingen onder de arm en zijn opgelopen tegen een verbaasde professor Daubanton, die u natuurlijk zou hebben gevraagd wat voor den duivel u in zijn appartementen kwam uitvoeren. En dan... Tja, mon cher monsieur Benoît, een ongeluk ligt nu eenmaal in een verduveld klein hoekje. Het zou mij heel sterk verwonderen als mijn waarde vriend mr.Jodocus Terwindt, de officier van justitie, deze speld niet als een godsgave zou beschouwen en haar op alle wijzen vlijtig hanteren.’

  ‘Mais, monsieur, dat is toch onlogisch, illogique! Als die monsieur Daubanton op het laatste ogenblik van plan was veranderd, dan had hij toch opgebeld. Hij werd toch verwacht! Hij...’

  ‘Hij kan net van plan zijn geweest Den Haag te bellen toen u binnenkwam.’

  ‘Op een uur, waarop hij al in Den Haag had moeten zijn? Mais, monsieur, dat is toch onlogisch, tout ce qu’il y a du plus illogique!’

  Mr.Josephus Abraham Drukker schudt het hoofd.

  ‘Ik ben natuurlijk niet precies op de hoogte van de toestanden in Frankrijk, maar ik heb zo in mijn praktijk hier te lande vaak moeten opmerken dat logica niet altijd het sterkste punt is van het Openbaar Ministerie. En bij mijn vriend mr.Jodocus Terwindt zeker niet.’

  Claude Arturo Benoît kijkt zijn voor hem als uit de lucht gevallen raadsman diep teleurgesteld aan.

  ‘Dus u weet ook al niet... U ziet ook geen kans! Als ik hier mijn leven lang opgesloten moet zitten, dan word ik gek, hoort u, gek. Dan heb ik nog maar liever dat ze me dadelijk een kopje kleiner maken!’

  ‘Geen kans zien? Nu moet u niet zo doordraven. Natuurlijk is er een kans. Als u het niet heeft gedaan...’

  ‘Als ik u toch zeg dat ik die oude...’

  ‘Goed, goed, dat geloof ik graag! U heeft professor Daubanton niet vermoord. Maar vermoord is hij, dat wast al het water van de zee niet af. Ergo wat? Ergo, als u het niet heeft gedaan, dan moet iemand anders het gedaan hebben. Het enige wat ons overblijft nu we niet kunnen bewijzen dat u het niet gedaan heeft...’

  ‘Maar dat behoeven we toch niet!’ protesteert Benoît. ‘Zij, les juges, moeten toch bewijzen dat ik het wèl gedaan heb.’

  ‘En dat zullen ze dan ook, mon enfant, dat zullen ze ook. Maar nu moet je mij niet telkens in de rede vallen, want dan raak ik de draad kwijt. Zoals ik al zei, nu we niet kunnen bewijzen dat u het niet gedaan heeft, blijft ons alleen maar over de ander te vinden, die het wèl heeft gedaan.’

  ‘Ja, daar heb ik hier alle gelegenheid voor,’ zegt Claude Arturo Benoît bitter.

  ‘Meer dan je denkt, mon fils. Je hebt hier alle gelegenheid tot concentratie. Het enige wat ik van je vraag is, dat je die nacht van negen op tien oktober nog eens doorleeft. Je kwam binnen, nietwaar? Hoe kwam je binnen?’

  ‘Nu, gewoon, met een loper.’

  ‘En toen? Waar was je, toen je die deur opengemaakt had?’

  ‘In een klein kamertje, een soort garderobe.’

  ‘En was daar in dat kleine kamertje niets bijzonders? Geen wanorde? Niets dat sprak van overhaasting? Was alles er op zijn normale plaats, voor zover je kon nagaan? Kom nu in je gedachten nog eens dat kamertje binnen en vertel me precies wat je ziet. Som alles op zonder iets over te slaan. Laat niets weg. Of iets al of niet van belang is zal ik beoordelen, jij niet.’

  Benoît duikt in elkaar op zijn kruk en staart met half gesloten ogen voor zich.

  ‘Eens kijken. Links is het raam, de gordijnen zijn gesloten. Het zijn zware, grijsfluwelen gordijnen.’

  ‘Zijn ze correct gesloten? Maken ze niet de indruk alsof iemand ze overhaast heeft dichtgedaan?’

  ‘Neen, ze zijn correct gesloten. Als ik de deur binnenkom is er aan dezelfde muur waarin de deur is een kapstok en in de muur tegenover mij, naast de deur die toegang heeft tot de grootste kamer, een soort nis met een grote spiegel en... Dit is erg moeilijk.’

  ‘Denk er maar aan, dat je bezig bent je vrijheid te verdienen. Of neen, liever maar aan niets, behalve wat je daar in dat kamertje ziet.’

  ‘Oui, m’sieur.’ Hij leunt nu tegen de muur, de ogen strak gericht op een grillig gevormde vlek op de wand voor hem.

  ‘Het kleed, dik, rood. Ik ga over het kleed naar de deur. Iets wits? Iets wits? Iets wits op het rode kleed? Ah, je sais! Het is de foto!’

  ‘De foto? Welke foto? Hoe kwam die foto daarop de grond? En was het een grote of een kleine foto? En wat stelde ze voor, die foto? Een man? Een vrouw?’

  ‘Geen van beiden, m’sieur. Ik heb haar nog opgeraapt omdat ik het gek vond dat een foto, geen snapshot, maar een echte grote foto, daar zo verfrommeld en gescheurd op de grond lag. Maar het was niets bijzonders. Alleen maar een diepe kuil met scherven en potten en dan de benen van mensen die om de kuil heen stonden. De meesten hadden blote voeten.’

  ‘De foto van een opgraving,’ zegt mr.Drukker teleurgesteld.

  ‘C’est ça. M’sieur, de foto van een opgraving.’

  ‘Verder maar weer,’ beveelt Drukker.

  Benoît gaat verder. Stap voor stap legt hij in gedachten de weg nog eens af die hij op die vreselijke avond is gegaan. Nu is hij in de kamer, waar de kasten met de verzameling zijn opgesteld. Nu draait hij de schakelaar om, die de lichten in de kasten doet aangloeien. De kamer is, evenals de zitkamer, die tussen het als garderobe en entrée dienende kabinet en de kamer waarin zich de verzameling bevindt ligt, bijna pijnlijk netjes. Nergens slingert iets, zelfs de asbakjes zijn geleegd. Het blad van het grote bureau is leeg, zo leeg als de Amsterdamse straten na tweeën in de morgen.

  ‘Het helpt niets,’ zegt Claude Arturo Benoît wanhopig. ‘Er was niets bijzonders. Helemaal niets was er. Het leek wel een onbewoond huis.’

  

  ‘En?’ vraagt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin een paar uur later .

  Mr.Drukker schudt het hoofd.

  ‘Niets bijzonders, vrees ik. Of het bijzondere zou dan moeten zijn dat er niets bijzonders was.’

  ‘Hoe bedoelt u dat?’

  ‘Nu, er werd in die kamers toch geleefd en gewerkt. Waar of niet? En Daubanton was een sterke roker, nietwaar? En hij had diezelfde avond nog bezoek gehad, van Van Rijndijk. Nu, die zal hij toch ook niet op een droogje hebben laten zitten? Een sigaret zal hij hem in allen gevalle wel hebben aangeboden. Er moeten dus vuile glazen of kopjes zijn geweest of op zijn minst as in de asbakken, sigarettenpeukjes, weet ik veel. Waar is die rommel gebleven tussen halfelf toen Van Rijndijk wegging en ongeveer één uur, toen Benoît binnenkwam? Ik kan moeilijk aannemen, dat Daubanton, al was hij dan nog zo netjes, zelf om halfelf zijn kamers nog is gaan redderen.’

  ‘N.... neen,’ zegt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin nadenkend, ‘n... neen. Maar kunt u mij dan misschien een reden geven waarom de moordenaar zoiets doen zou?’

  ‘Ja, hoor eens,’ protesteert mr.Josephus Abraham Drukker, ‘dat is nu geen faire vraag. Ik, wat ben ik, alles wel bekeken? Een doodsimpel advocaatje en geen speurder. Ik ben het mannetje dat moet proberen de zware jongens er uit te praten, die u en uw collega’s in het schuurtje hebben gebracht. En nu gaat u mij vragen me te wagen op uw terrein. Dank u feestelijk! De enige poging, die ik in die richting gewaagd heb, die poging van vanmiddag is nu ook juist geen succes geworden. Waar of niet?’

  ‘Neen,’ moet Perquin toegeven. ‘Ten minste zo op het eerste gezicht zou je dat niet zeggen. Maar,’ vervolgt hij een beetje optimistischer, ‘je kunt nooit weten. Het is zo dikwijls een kleinigheid die een zaak een heel andere wending geeft.’

  ‘Ik help het je hopen, mijnheer Perquin, want Jodocus Terwindt is uit op de scalp van mijn cliënt, dat kan ik u wel verzekeren. En ik ben drommels bang dat hij hem krijgt ook. Het arme kereltje heeft zijn verleden en de kwade intenties waarmee hij is binnengekomen nu eenmaal tegen. En al met al zou hij, hoeveel vermogensdelicten hij ook op zijn naam mag hebben, zelfs geen jonge kat kunnen verzuipen, laat staan een oude professor vermoorden. Daar ben ik van overtuigd. Waarom hebben we hier ook geen juryrechtspraak.’

  ‘Ik geloof niet, dat dat veel verschil zou maken in dit speciale geval. De meeste mensen lijden nu eenmaal aan de idéé fixe, dat er op het gebied van de misdaad geen specialisatie bestaat. Ben je in staat tot een bepaald soort vergrijp, dan ben je het ook tot alle andere, zo redeneren ze nu eenmaal.’

  


  


  


  18 - Ik heb de morele zekerheid dat ik u de naam van Daubanton’s moordenaar kan noemen


  

  ‘Die aardige oude mijnheer Dix schijnt je hard nodig te hebben, mijn lammetje,’ zegt Susanne tegen een doornatte, doodmoede Pieter Auguste Perquin, die juist met een zucht van verlichting de huisdeur achter zich heeft laten dichtvallen. ‘Hij heeft ook nog alle moeite gedaan je op het bureau te bereiken en een half uur geleden kwam zijn chauffeur met een briefje. Ze zijn op het ogenblik niet in de stad maar op Vechtzigt.’

  ‘O,’ zegt Perquin weinig enthousiast, ‘dan zal ik hem dadelijk wel opbellen. Waar is dat briefje?’

  Een ogenblik later hoort Susanne Perquin een uitroep van verbazing en een geheel veranderde Pieter Auguste zegt:

  ‘Susanne, wil jij even de garage opbellen? Laten ze de wagen brengen, maar onmiddellijk.’

  ‘Pieter Auguste, ben je nu helemaal dol geworden? Zo perloe kan het toch werkelijk niet zijn. Je hebt nog geen hap gegeten en je bent doornat.’

  ‘Nat?’ herhaalt haar echtgenoot afwezig en neemt de hoorn van de haak. Maar zij schuift met een beslist gebaar het instrument weg.

  ‘Ik zal wel bellen, maar dan trek jij in die tijd iets droogs aan. O ja, en zeg juffrouw Edel dat ze wat sandwiches voor je klaar maakt.’

  ‘Maar ik heb geen tijd, het gaat over de zaak Daubanton.’

  ‘Het kan me niet schelen, waarover het gaat, mijn lammetje. Als er één ding is waarvoor je geen tijd hebt, dan is het een flinke longontsteking. En wat die sandwiches betreft, die eet je dan maar onderweg uit het vuistje. Weet mijnheer Dix iets van belang?’

  ‘Hij schrijft mij, dat hij morele zekerheid heeft betreffende de identiteit van professor Daubanton’s moordenaar. En ook materiële aanwijzingen. Susanne, als dat waar is, als de oude man zich niet vergist, weet je wat dat dan zeggen wil? Dat hij in gevaar verkeert, in groot gevaar. Want wie eenmaal een moord heeft gepleegd, die is om zo te zeggen over het dode punt heen, die kost het weinig moeite een tweede te plegen als zijn veiligheid dat eist. Ik heb geen tijd te verliezen, geen minuut, geen seconde. En als ik dan denk dat ik mijn hele dag verdaan heb met achter een gestolen snertauto heen te zitten. O, je zou werkelijk...’

  ‘Stil nu maar. Daar heb je de wagen al. En hier zijn je sandwiches. Rij alsjeblieft voorzichtig, ze riepen daar straks om dat de wegen hier en daar glad zijn.’

  

  Ergens uit de verte klinkt een vrouwenstem, en het jonge meisje, dat uit de schaduw van het portaal naar voren is gekomen om hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin te ontvangen, keert het hoofd om.

  ‘Het is hoofdinspecteur Perquin, moeder.’ Dan gaat ze met een vreemde ademloze stem verder: ‘De hele dag heeft hij naar u uitgezien, arme, lieve grootvader. En nu is hier en hij... hij...’ ze breekt snikkend af.

  ‘Wat bedoelt u, freule? Is er iets gebeurd met mijnheer Dix? Een ongeluk? Is zijn toestand...’

  De dame, wier stem Perquin in de verte heeft gehoord is nu dichterbij gekomen. Hij ziet, hoe haar ogen rood en gezwollen zijn van het huilen. Maar haar stem is rustig als zij zegt:

  ‘We hebben vader nog geen tien minuten geleden dood gevonden in zijn studeerkamer, mijnheer Perquin.’

  ‘Dood? Hoe... Wat was de oorzaak van...’

  Mevrouw Dix schudt het hoofd:

  ‘Mijn schoonvader was een oude man, mijnheer Perquin, een heel oude man. Maar ik geloof niet, dat iemand daar ooit aan dacht omdat hij zo verbazend vitaal leek en geestelijk zo jong bleef. Ik veronderstel dat het het hart is geweest. Een man van zesentachtig is alles wel beschouwd iemand van een dag, nietwaar?’

  ‘De dokter?’ vraagt Perquin half verdoofd door deze tegenslag.

  ‘Dokter Carbasius kan elk ogenblik hier zijn.’

  ‘Neemt u mij niet kwalijk, mevrouw Dix, maar heeft u... U heeft uw schoonvader toch gelaten, zoals u hem vond?’

  ‘Ik begrijp u niet,’ zegt ze een beetje afwijzend,’ dit is toch geen moordzaak. Vader is toch een natuurlijke dood gestorven?’

  ‘Weet u, mevrouw Dix, waarom uw schoonvader mij spreken wou?’

  ‘Ik weet alleen maar, mijnheer Perquin, dat dat in verband stond met de dood van professor Daubanton. Maar dat kan toch niets te maken hebben met zijn dood?’ Nadenkend voegt ze er aan toe: ‘Behalve misschien in zoverre dat de opwinding te veel kan zijn geworden voor zijn zwakke hart.’

  ‘Mijnheer Dix, mevrouw, schreef mij, dat hij meende de identiteit van professor Daubanton’s moordenaar te kennen.’

  Ze uit een zachte kreet en houdt dan de hand voor haar mond. ‘U meent?’ fluistert zij.

  ‘Ik meen dat er een niet te verwaarlozen mogelijkheid bestaat, dat uw schoonvaders dood niet natuurlijk zou zijn. Een mogelijkheid, geen zekerheid. Het kan natuurlijk ook heel goed zijn, zoals u tot nu toe heeft aangenomen: de schadelijke invloed van een te grote spanning op een zwak, vermoeid hart.’

  ‘O, laat dat toch waar zijn, dat en niet dat andere,’ mengt het meisje zich in het gesprek. ‘Ik kan de gedachte niet verdragen, dat iemand grootvader... grootvader zou hebben kunnen... Neen, neen, dat kan niet, dat is onmogelijk!’

  ‘O, dokter, gelukkig dat u er is, hoewel,’ mevrouw Dix glimlacht droevig, ‘hoewel u niets meer doen kunt, niets. Vader is... heengegaan.’

  ‘Tja, zo, dat is wel heel onverwacht. Ik heb mijnheer Dix verleden week nog eens onderzocht en er was niets dat kon doen verwachten... Hart prima voor een man van zijn leeftijd. Tja, zo. Hoe is het in zijn werk gegaan? Een plotselinge hartzwakte?’

  ‘We vermoeden het, dokter. Toen ik nu een kwartiertje geleden de studeerkamer binnenkwam vond ik hem dood in zijn stoel.’

  ‘De studeerkamer? Tja, zo. Als u het goed vindt zullen we dan maar... Perquin? Wat doe jij hier?’

  ‘Vader had mijnheer Perquin willen spreken, hij had, naar hij zei, een erg gewichtige mededeling voor hem. Maar mijnheer is, helaas, te laat gekomen...’

  ‘Als er niets tegen is, zou ik graag...’

  ‘Hm, tja, zo, natuurlijk kun je meegaan, daar zal mevrouw niets op tegen hebben. Ja, zo.’

  De studeerkamer ligt aan de achterzijde van het vierkante, achttiende-eeuwse huis. Ze vormt eigenlijk een lang gerekt aanhangsel er van. De oude heer heeft haar een veertig jaar geleden laten bouwen om meer plaats te hebben voor zijn boeken en verzamelingen.’ En een plaats waar je rustig kunt werken met al die jongelui in huis,’ had hij er lachend aan toegevoegd. Het vertrek komt met twee paar openslaande deuren uit op de tuin. De muren zijn van de vloer tot de zoldering bedekt met boeken, hier en daar onderbroken door glazen kasten met potten en potscherven, fragmenten van beeldhouwwerk en kleitafeltjes.

  De gordijnen voor de openslaande deuren zijn gesloten. Er brandt slechts een lamp, een staande leeslamp met groene kap, die aan de linkerzijde schuin achter de grote leunstoel bij de haard staat, waarin jhr.Dr.Joan Stefanus Dix zit, het hoofd met het nog altijd welige zilveren haar achterover tegen de hoge houten stoelrug geleund... Een ogenblik staren ze zwijgend naar de roerloze gedaante. Het jongemeisje begint weer te snikken.

  ‘Hm, tja, zo,’ zegt dokter Carbasius en maakt aanstalten op de dode toe te gaan. Maar Pieter Auguste Perquin houdt hem tegen. ‘Wil je een ogenblikje wachten? Er is iets dat...’

  Met gefronste wenkbrauwen kijkt hij naar de man in de stoel. Zijn overhemd is gekreukeld en de das hangt scheef en bengelt buiten het vest, waarvan de eerste knopen als met geweld zijn opengerukt.

  Dokter Carbasius volgt zijn blik en schudt het hoofd.

  ‘Hm, tja, zo. De oude heer moet het benauwd hebben gehad. Hij heeft geprobeerd zichzelf lucht te verschaffen.’

  ‘Zou hij dan niet eerder zijn boord hebben losgerukt?’

  ‘Tja, zo, dat kan je nooit zeggen, weet je. Dat hangt van zoveel factoren af. Neen, dat zegt niets, dat van die boord, Perquin. En bovendien, er is hier toch niet de minste reden aan te nemen dat de dood anders dan natuurlijk zou zijn. Hm. Ik begrijp eerlijk gezegd niet, waar je naar toe wilt. En voor de dames hier lijkt het mij onnodig pijnlijk...’

  ‘Mijnheer Dix was er van overtuigd, dat hij de moordenaar van professor Daubanton kende, Carbasius.’

  ‘Overtuigd, dat hij professor Daubanton’s moordenaar kende? Hm, tja, zo, dat verandert natuurlijk de zaak. Wat wou je nu eigenlijk doen?’

  ‘Voor je gaat onderzoeken een paar opnamen maken. Ik heb gelukkig mijn hele outillage in de wagen. Dat, en eens zien of er ook vingerafdrukken zijn. Maar ik geloof welhaast van te voren te kunnen zeggen dat dat vergeefse moeite zal blijken. Als jij nu in die tijd je zorgen aan de freule hier kon wijden, die voor zover ik als leek kan beoordelen, een zwaardere schok heeft gehad dan ze op het ogenblik in staat is te verwerken? En als mevrouw Dix dan met haar dochter mee zou willen gaan? Ik kan mij maar al te goed voorstellen hoe pijnlijk zo’n onderzoek voor de naastbestaanden zijn moet.’

  

  ‘Neen, geen vingerafdrukken, net zoals ik dacht,’ zegt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin tegen de teruggekeerde dokter Carbasius. ‘En het zou ook best kunnen zijn, dat je bij een eventuele autopsie tot de conclusie kwam dat de dood werkelijk is ingetreden ten gevolge van een plotselinge hartzwakte of hoe jullie dokters dat dan ook noemt. En toch, mijn waarde Car, en toch is jhr.Dix vermoord zo zeker als we hem hadden gevonden met een kogel door zijn hoofd. Kijk eens naar dat overhemd. Iemand, die het benauwd krijgt, wat doet die als hij om lucht worstelt? Hij pakt toch immers het kledingstuk dat hem het ademen belemmert met beide handen beet en rukt het naar links en rechts uit elkaar. Maar kijk nu eens goed naar dit overhemd. Dat is toch maar met één hand beetgepakt. En er is niet aan getrokken naar rechts en links, maar pal naar voren. En dat met zo’n kracht, dat de eerste twee knopen van het vest zijn losgetrokken en nog maar aan een draadje bungelen... Zo trekt iemand niet, die het benauwd heeft, want het enige resultaat dat hij daardoor zou bereiken is dat de achterkant van de boord strak tegen de hals zou gaan drukken. Nog daar gelaten dat iemand die een gevoel heeft alsof hij zal stikken instinctmatig het eerste zijn boord af zal rukken en zal trekken aan de halsopening van het overhemd. Neen, dit ziet er eerder naar uit alsof iemand anders de oude heer heeft vastgegrepen, zo, zie je?’

  Pieter Auguste Perquin grijpt de verblufte dokter Carbasius bij zijn overhemd en schudt hem krachtig heen en weer van achteren naar voren en vice versa.

  ‘Hé, hé, protesteert deze, ‘ben je nu helemaal gek geworden? Kijk eens even voor de aardigheid, hoe ik eruitzie? Het lijkt wel alsof ik met iemand slaags ben geweest.’

  ‘Als je de moeite wilt nemen nu eens even je overhemd te vergelijken met dat van mijnheer Dix, dan zul je zien dat ze beide zowat in dezelfde staat zijn. Dezelfde prop van kreukels voor op het midden van de borst, zie je wel?’

  ‘Hm, tja, zo, ik zie het. Maar je had het wel een beetje minder energiek kunnen doen. Ik zie er uit als...’

  Doch Pieter Auguste Perquin luistert niet eens naar zijn gemopper. Hij heeft zich over de hoge stoelleuning gebogen en tilt heel behoedzaam het hoofd van de dode een klein weinig op.

  ‘Ik zou je verder nog kunnen zeggen, dat het achterhoofd een vrij diepe wond vertoont. Of beter gezegd een diepe kneuzing.’

  ‘Waarschijnlijk in zijn benauwdheid met het achterhoofd tegen de stoelleuning geslagen,’ meent dokter Carbasius.

  ‘Het kan zijn, Car, maar geloven doe ik het niet.’

  ‘Wat zijn dan jouw conclusies?’

  ‘Dat er hier iemand is binnengedrongen. Iemand die in razende woede, de oude heer, terwijl hij op niets verdacht in zijn stoel zat, heeft vastgepakt en een paar maal met geweld met het achterhoofd tegen de rug van de stoel gesmakt.’

  ‘Hm, tja, zo. En mijnheer Dix zou dat zo maar met zich hebben laten doen zonder om hulp te roepen?’

  ‘Wie zou hem hier gehoord hebben? Bovendien is het heel goed mogelijk, dat hij helemaal niet geschreeuwd heeft. Dat de plotselinge verschijning van de man, die hij de moordenaar van Daubanton wist, te veel is geweest voor zijn broze, oude hart. Het kan heel goed zijn, dat het een dode was, die de moordenaar met zo’n maniakale woede herhaaldelijk met het hoofd tegen de houten stoelleuning sloeg. Maar daarom heeft hij jhr.Dix niet minder vermoord dan professor Daubanton.’

  ‘Hm, tja, zo. Alles goed en wel, Perquin, maar dat is toch alleen maar een theorie. Je hebt toch niet het geringste bewijs dat er iemand hier binnen is geweest?’

  ‘Niet? Jij bent nu ook werkelijk zo blind als een mol. Kijk eens naar die gordijnen?’

  ‘Nu, wat is het er dan mee, met die gordijnen van je?’

  ‘Ze zijn dicht,’

  ‘Nogal logisch. Om deze tijd van het jaar wordt het om vier uur al donker.’

  ‘Maar zie je dan niet, dat ze op een verschillende manier gesloten zijn?’

  ‘Neen, dat zie ik niet,’ zegt dokter Carbasius humeurig.

  ‘Zie je dan helemaal niet, dat de gordijnen voor de verste deuren keurig gesloten zijn, terwijl ze voor die deuren hier slordig hangen en kieren?’

  ‘Maar, goede hemel Perquin, zo kan je wel op alle slakken zout leggen. Zulke dingen gebeuren nu eenmaal.’

  ‘Niet in een huis als dit, Car, waar de huisknecht elke avond de gordijnen overal komt sluiten. Neen, die gordijnen hangen zo, omdat er door die deuren iemand is binnengekomen en weer weggegaan.’

  ‘Hm, tja, zo,’ zegt dokter Carbasius nog maar half overtuigd.

  Hoofdinspecteur Perquin opent de gordijnen en laat het licht van zijn elektrische toorts naar buiten schijnen.

  ‘Pech,’ zegt hij dan.

  Voor de ramen strekt zich een groot, kort geschoren gazon uit.

  


  



  


  


  19 - Wat wist jhr.Dr.Joan Stefanus Dix?


  

  Mathilde Dix zit voor een van de grote ramen, die uitzien over de Vecht. Een grauwe hemel drukt op een grauwe wereld, regendruppels festoeneren de kale boomskeletten en vallen langzaam op de doorweekte grond. In de drassige weilanden aan de overkant van de rivier wandelen plechtstatig en verveeld een paar welgedane zwarte kraaien.

  Mathilde Dix knippert met de oogleden om de verraderlijke tranen, die haar telkens weer in de ogen prikken, te beletten over haar wangen te vloeien. Vader zou dat nooit hebben gewild, vader had nog ouderwetse ideeën over houding bewaren, je nooit laten gaan, onder geen enkele omstandigheid.

  Het grote oude huis hier aan de Vecht lijkt vreemd stil als uitgestorven onder de hoge bomen, waaruit de roeken telkens krijsend opvliegen. Hoe is het mogelijk dat een kleine, oude man zo’n oneindig verschil kan maken, dat hij een heel huis kan vullen, tot leven wekken.

  Mathilde Dix heeft een gevoel, dat ze nooit de moed zal hebben terug te keren hier op Vechtzigt, nu vader er niet meer is. Het is nu bijna dertig jaar geleden dat ze voor het eerst hier kwam, een piepjong, onhandig ding, dat doktersdochtertje, ergens uit een of ander Gelders dorp, dat Gerard Dix getrouwd had. Familie en vrienden, allen hadden ze het maar een vreemd huwelijk gevonden van Gerard, een wonderlijke keus. Alleen vader was van het begin aan hartelijk geweest, had haar de overgang in het nieuwe leven op alle wijzen vergemakkelijkt. Zoals hij haar ook een steun en toevlucht was geweest, toen vijf jaar geleden het vreselijke bericht kwam dat het vliegtuig waarin Gerard en hun jongen naar huis terugkeerden in de Alpen was neergestort. Vader, het zou moeilijk vallen je het leven in te denken zonder hem. Vreemd dat je nooit jezelf had gerealiseerd hoe heel oud hij toch eigenlijk al was, tengere, kleine man met zijn vieve een beetje bruuske bewegingen, zijn ouderwetse hoffelijkheid.

  Achter zich in de kamer weet ze hoofdinspecteur Perquin, die geduldig haar antwoord wacht op zijn vragen. Ze voelt een onberedeneerde haat tegen hem, alsof hij medeschuldig is aan haar schoonvaders dood. Hij had de werkelijke moordenaar van Bart Daubanton moeten vinden, dat was zijn plicht geweest. Moordenaars opsporen is het werk van de politie en niet van broze, oude heren met o, zo zwakke, zo kwetsbare harten. Als de politie die moordzaak niet helemaal verkeerd had aangepakt, dan leefde vader nog. Eigenlijk is die lange, magere inspecteur, die daar zo muisstil op zijn stoel zit en geduldig wacht tot ze hem antwoord zal geven op zijn vraag, de moordenaar.

  ‘Ziet u ook kans woordelijk te herhalen, wat uw schoonvader dinsdagmiddag tegen u gezegd heeft, mevrouw Dix?’

  ‘Dat is nu zeker al de derde maal dat u mij die vraag stelt,’ zegt ze heftig.

  Perquin maakt een verontschuldigend gebaar.

  ‘Dat is, omdat er zo ontzettend veel van kan afhangen, dat u zich de juiste woorden herinnert,’ antwoordt hij zachtjes.

  Mathilde Dix lacht honend.

  ‘Gelooft u nu heus dat het u zal helpen de man, die Bart Daubanton en mijn schoonvader heeft vermoord te vinden, als ik u woord voor woord kan herhalen wat hij mij eergistermiddag heeft gezegd? Als alles niet zo vreselijk, zo onuitsprekelijk treurig was, dan zou ik om u moeten lachen. U is er al die tijd niet in geslaagd die moordenaar te vinden. Dat moest een oude man voor u doen, een simpel particulier, die niet over een heel politie-apparaat beschikt zoals u. En nu rekent u na zijn dood nog op zijn hulp.’

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin voelt hoe zijn oren gaan gloeien onder deze verwijten, al zijn ze ook nog zo onrechtvaardig.

  ‘U moet niet vergeten,’ werpt hij zo zachtmoedig mogelijk legen,’ dat de mogelijkheid niet is uitgesloten dat uw schoonvader beschikte over gegevens, die niet op crimineel terrein lagen, maar die toch duidelijk een aanwijzing geven over de richting, waarin gezocht moest worden.’

  Mathilde Dix haalt ongelovig de schouders op. Vervolgens zegt ze zonder de minste uitdrukking in haar woorden:

  ‘Vader zei het volgende: ‘Ik had al een tijd morele zekerheid betreffende de moordenaar van die arme Bart Daubanton. En nog vandaag hoop ik ook de materiële bewijzen in handen te hebben. Het is een ellendige geschiedenis en ik zou er heel wat voor hebben willen geven als ik het had kunnen beletten. Het is vreselijk! Vreselijk!’

  Ze ratelt het af als een kind een van buiten geleerd lesje.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin luistert nauwkeurig en vraagt dan: ‘Was er ook een of andere uiterlijke aanleiding? Ik meen, had mijnheer Dix post ontvangen? Of was hij opgebeld?’

  ‘Post komt er bijna altijd ’s morgens. Vader was lid en erelid van een massa genootschappen en hij voerde een drukke correspondentie met vakgenoten.’ In haar toon klinkt ongeduld door over zo’n stupide vraag.

  ‘Dat begrijp ik natuurlijk, mevrouw.’ Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin klampt zich met alle kracht en macht vast aan het geduld, dat aanstalten maakt hem te ontglippen.

  ‘Ik bedoel met mijn vraag alleen maar of er die morgen ook iets in de post was, dat verband zou kunnen houden met die uitlating van uw vader.’

  ‘Het was de gewone correspondentie, inspecteur, brieven van collega’s, een dissertatie en de nodige circulaires. Neen, ik zou werkelijk niet weten of er verband bestond tussen de gistermorgen ontvangen correspondentie en zijn woorden over die moord. Tenzij, natuurlijk, het feit dat hij die opmerking maakte na de ontvangst van de post als een aanwijzing beschouwd kan worden.’ Ze zwijgt even en gaat dan een beetje onzeker verder: ‘Maar nodig is dat niet. Ik bedoel dat de komst van de morgenpost en dat gezegde iets met elkaar te maken moeten hebben. Het was de eerste maal dat we elkaar gisteren zagen. Vader ontbeet de laatste tijd altijd op zijn eigen kamers. We zagen elkaar dan voor het eerst zo tegen elven, hij dronk dan een kopje koffie met ons.’

  ‘Was dat zo de vaste gewoonte?’

  Mathilde Dix knikt. Ze doet vergeefse pogingen zich goed te houden en barst in tranen uit.

  ‘Ik, ik kan het mij nog niet voorstellen, dat hij nooit meer... nooit meer bij ons zal zitten,’ snikt ze. ‘Hoe kon hij, dat beest, hoe kon hij. Een oude man, een weerloze, oude man!’

  ‘Maar een man, die zijn vrijheid, zijn toekomst in handen hield, mevrouw.’

  ‘O, ik wou dat vader zich nooit had bemoeid met...Ten slotte is het toch het werk van de politie. Uw werk,’ zegt ze fel.

  Weer overvalt Pieter Auguste Perquin, dat vreselijke gevoel van onmacht. Het was zijn werk, Pieter Auguste Perquin’s werk, dat deze oude man gedaan had. Als hij, Pieter Auguste Perquin niet had gefaald, dan zou nu Joan Stefanus Dix nog leven.

  ‘Was hij maar dadelijk met zijn vermoedens bij mij gekomen!’ Het klinkt als een noodkreet.

  ‘Hij wilde eerst zekerheid hebben. Hij was een trotse man. En nu hij al eenmaal het hoofd had gestoten, voelde hij geen lust een tweede maal zo’n ondervinding op te doen.’

  ‘Eenmaal zijn hoofd gestoten? Maar dat kan niet, dat is eenvoudig onmogelijk. Uw schoonvader heeft zich nooit tot mij gewend over deze zaak.’

  ‘Neen, niet tot u, maar tot uw superieuren. Tot de Officier van Justitie.’

  ‘Maar waarom, mevrouw Dix, waarom? Hij wist toch dat ik het onderzoek in de zaak Daubanton in handen had?’

  ‘Vader was er van overtuigd, dat de politie met de arrestatie van die Franse inbreker geheel op de verkeerde weg was. Hij achtte het daarom beter de politie te passeren. Later speet het hem. Hij zei tegen mij, dat de fouten bij de leiding scholen en dat u de enige was, die genoeg verstand had om in te zien, dat de hele zaak scheef lag. Ik veronderstel dat hij daarom gisteren zo de hele dag door zijn best heeft gedaan verbinding met u te krijgen, inspecteur.’

  ‘Maar waarom heeft hij daar zo lang, zo tot het uiterste, mee gewacht?’

  ‘Omdat vader, zoals ik al zei, niet voor de tweede maal zou worden uitgelachen. Hij heeft tegen mij gezegd, dat hij nu geen mond meer zou opendoen alvorens hij naam en toenaam van de schuldige met de bewijzen voor zijn schuld op tafel kon leggen. Vader heeft er geen ogenblik aan gedacht dat hij zelf bij deze geschiedenis gevaar kon lopen.’ Ze glimlacht droevig. ‘Hij zag nooit ergens gevaar, vader. Hij was zo roekeloos als een jongen van vijftien.’

  ‘Weet u misschien ook, wanneer uw schoonvader zich precies tot de Officier heeft gewend?’

  ‘Ja, dat is geweest vlak nadat hij u voor het laatst heeft gezien. U heeft toch een keer met mr.Drukker over de verdediging van die man gesproken die ze hebben gearresteerd voor de moord op Bart Daubanton?’

  ‘Ja, wacht u eens even, wanneer is dat nu ook weer geweest? Eens even kijken, het was op dezelfde dag dat professor Van Rijndijk zijn inaugurele rede uitsprak. Ja, juist, die dag was het. Het staat me nu weer duidelijk voor.’

  ‘U moet toen in uw gesprek met mr.Drukker iets hebben gezegd dat bij vader een vermoeden wekte omtrent de ware schuldige.’

  ‘Ik zou die middag iets hebben gezegd, dat mijnheer Dix aanwijzingen gaf betreffende de ware moordenaar van professor Daubanton? Ik kan me werkelijk niet herinneren... Ik begrijp niet, wat dat dan geweest moet zijn. Heeft uw schoonvader geen enkel woord gezegd, waaruit u kon opmaken, wat hij met die uitlating bedoelde?’

  Mathilde Dix schudt zwijgend het hoofd.

  ‘Dat is nu bijna acht weken geleden,’ zegt Perquin, ‘mevrouw Dix, ik zou graag uw schoonvaders correspondentie van deze laatste acht weken inzien.’

  Ze staat op en gaat hem voor naar de uitgebouwde kamer, waar ze de vorige dag Joan Stefanus Dix dood hebben gevonden zittend in zijn hooggerugde stoel bij de haard.

  ‘U zult in deze laden moeten zoeken, inspecteur. Maar ik weet niet of u veel succes zult hebben. Vader placht beantwoorde brieven altijd dadelijk te vernietigen, tenzij ze van groot wetenschappelijk of ander belang waren. U vindt zeker wel goed, dat ik u nu alleen laat?’

  Pieter Auguste Perquin knikt afwezig.

  Brieven, brieven, brieven. Brieven over archeologische en kunsthistorische onderwerpen. Verzoeken om bijdragen van vakbladen, om financiële steun voor opgravingen. Maar onder al deze correspondentie is er niets dat ook maar in de verste verte verband schijnt te houden met de moord op professor Daubanton. Pieter Auguste Perquin zucht diep en ziet de kamer rond alsof de muren hem iets vertellen konden. Die muren hebben de moordenaar gezien, zij hebben de oude man zien sterven. Maar ze blijven zwijgen. En ook de afgodsbeelden in de kasten, die met hun stenen ogen alles hebben aangezien, verbreken hun stilzwijgen van tientallen eeuwen niet.

  Met een nieuwe zucht duikt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin in de correspondentie van wijlen jhr.dr.Joan Stefanus Dix, professor in ruste. Wacht eens, wat is dit? Een brief van een professor Clément Augereau uit Parijs. De overledene schijnt een telefoongesprek met hem gevoerd te hebben. En dat telefoongesprek schijnt voornoemde professor Augereau aardig van de kook te hebben gebracht. Hij betoogt in een adem dat de door zijn cher maître gestelde these hem ongelofelijk voorkomt, maar dat hij niet kan nalaten in te zien hoe waarschijnlijk deze these in de gegeven omstandigheden is. Hij, professor Clément Augereau heeft ook zijnerzijds ernstige bedenkingen gehad tegen de conclusies waartoe notre jeune collègue zo stoutmoedig gekomen is. Maar dat een en ander zulke vreselijke gevolgen met zich zou hebben gevoerd...

  Het schijnt dat de Parijse professor gelooft en niet gelooft. Maar wat gelooft hij en gelooft hij toch niet? Is het iets dat te maken heeft met de moord op professor Daubanton? Of gaat het hier alleen om een of andere wetenschappelijke controverse? Professor Augereau belooft intussen son cher maître plechtig alles in het werk te zullen stellen om datgene te vinden, waarvan deze het bestaan vermoedt.

  Een nieuwe brief van professor Augereau ongeveer een week later gedateerd. Professor Augereau schrijft daarin jhr.Dix dat het vervullen van diens opdracht moeilijker is dan hij gedacht heeft. ‘Wat wij zoeken kan van alles zijn, een voorwerp, een verklaring, iets dat een of andere domme koelie weet zonder zich bewust te zijn van de eigenlijke betekenis en waarde van die wetenschap. U is er van overtuigd dat het hier moet zijn. Maar waarom? De sleutel kan zich toch evengoed in Holland bevinden of in het Oosten? Intussen doe ik alle moeite. Wat die man Pagnol aangaat, ik had hem de vorige keer niet thuis getroffen en nu ik er voor de tweede maal kwam, bleek hij weer verhuisd. Ik veronderstel dat hij tot over de oren in de schulden zit. Bij mijn vorige bezoek klaagde zijn hospita steen en been, dat de man alles wat hij met zijn werk verdiende, opmaakte aan zijn zogenaamde uitvindingen. Ze had gehoopt, dat ik hem nodig had voor een nieuwe expeditie en was erg teleurgesteld dat dit niet het geval was. Ik vrees, dat we met Pagnol ‘Tegen de verkeerde boom blaffen’, zoals die lange sproetige Schotse epigraaf met dat vuurrode haar placht te zeggen. Intussen zal ik al het mogelijke doen zijn nieuw adres op te sporen voor geval dat... Ik ben echter bang dat het allemaal vergeefse moeite is, ook al vind ik hem.’

  Verdere brieven van professor Clément Augereau zijn er niet. Of ze er ook niet geweest zijn? Dat zou dan bewijzen dat óf deze correspondentie met de moord op professor Daubanton niets te maken had óf dat beide heren, om met de reeds geciteerde Schot te spreken, bezig waren geweest ‘te blaffen tegen de verkeerde boom.’

  Had verdere correspondentie echter wel bestaan en was die verdwenen, dan zou dat bewijzen dat professor Augereau wel degelijk had gevonden waarnaar jhr.Dix gezocht had, of er ten minste zeer na aan toe was geweest het te vinden, en ook dat de moordenaar dat geweten heeft.

  Pieter Auguste Perquin besluit, dat hij niet beter zou kunnen doen dan zo gauw mogelijk naar Parijs gaan om professor Clément Augereau eens aan de tand te voelen. Maar hij is zich tegelijkertijd zeer wel bewust dat voor een dergelijk plan van de zijde van zijn voormalige medestudent, Jodocus Terwindt, Officier van Justitie, zo min als van die van zijn commissaris Van Waveren enig enthousiasme valt te verwachten.

  ‘Nu, als ze het niet willen, dan ga ik wel onder mijn eigen stoom. Ik heb vakantie te goed,’ neemt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin zich voor en schuift koppig zijn onderlip naar voren.

  


  



  


  


  20 - Mr.Jodocus Terwindt, O.v.J., ziet er geen heil in en commissaris Van Waveren zo mogelijk nog minder


  

  ‘Naar Parijs? Ja, daar zijn we allemaal wel voor te vinden, voor zo’n uitstapje naar Parijs,’ zegt mr.Jodocus Terwindt en hij lacht.

  ‘Net een blatend schaap,’ meent een verontwaardigde Pieter Auguste Perquin. ‘Uit het oogpunt van een plezierreisje heb ik deze zaak anders niet bekeken,’ antwoordt hij stijfjes.

  Mr.Jodocus Terwindt blaatlacht opnieuw.

  ‘U wilt mij toch niet vertellen dat het u met dat gekke verhaal werkelijk ernst is, inspecteur? Het onderzoek in de zaak Daubanton is gesloten, dat is u heel goed bekend.’

  ‘Nu, dan is het hoog tijd dat het heropend wordt,’ werpt hoofdinspecteur Perquin koppig tegen. En in zijn stem is niet de mate van eerbied, die een simpele hoofdinspecteur van de recherche verplicht is tegenover de Officier van Justitie ten toon te spreiden.

  Zijn Hoogedelgestrenge voelt dit pijnlijk. Te meer omdat tussen hem en Pieter Auguste Perquin oud zeer zit dat nog dateert uit hun beider studententijd. Want toentertijd lagen ze elkaar al evenmin als nu. In Pieter Auguste’s ogen was Jodocus Terwindt altijd dat malle gewichtigdoenertje geweest. Dat oliedomme, pedante kereltje, dat eeuwen nodig had om iets te begrijpen en desniettemin steeds dadelijk met zijn oordeel, dat bijna altijd een veroordeling inhield, klaar stond. En voor Jodocus Terwindt, die een diep wantrouwen koesterde tegen alle lenigheid van geest, was Pieter Auguste Perquin die charlatan, die uit pure aanstellerij behalve rechten psychologie moest studeren. Dat oppervlakkige aanstellertje dat koketteerde met zijn conservatisme in een eeuw van progressiviteit, dat bij de politie ging, terwijl hij met zijn connecties een eervolle loopbaan had kunnen volgen als advocaat of in de magistratuur. Die kerel, die uit zucht naar avontuur in het verzet was gegaan. Hij, mr.Jodocus Terwindt, was niet fout geweest, de hemel beware. Hij had zijn ambt vervuld in die moeilijke tijden met de uiterste correctheid. De wet was en bleef de wet, oorlog of vrede, en het was zijn, mr.Jodocus Terwindt’s, plicht te zorgen dat die wet werd toegepast. Diep in zijn binnenste had hij een verholen sympathie gevoeld voor de bezetter, omdat hij voelde dat er tussen hen beiden een zekere wezensgemeenschap bestond. Uiting gegeven aan die sympathie had hij echter nooit, dat zou niet correct zijn geweest. Maar het verzet was evenmin correct. Dat was een bandeloze troep en dus was het geen wonder dat deze Pieter Auguste Perquin zich daar al dadelijk bij had aangesloten. En tot overmaat van ramp had deze charlatan van een oom, die gek geweest moest zijn toen hij dat testament maakte, een slordige duit geërfd, zodat hij helemaal niet verlegen zat om de grijpstuiver die hij als hoofdinspecteur verdiende. En dus hem, mr.Jodocus Terwindt, desgewenst kon uitlachen.

  ‘Luister nu toch even. Het is toch godsonmogelijk dat dat kleine oplichtertje uit Parijs, dat ongelukkige konijn, de moordenaar is. Dat is immers te gek om los te lopen. Bovendien zat de man stevig achter slot en grendel toen jhr.Dix vermoord werd.’

  ‘Jhr.Dix is helemaal niet vermoord, hij stierf door een plotselinge hartzwakte. De medische verklaring is mij overgelegd.’

  ,Aha, mijn dierbare rechtlijnige Jodocus, je hebt je dus toch niet helemaal senang gevoeld,’ denkt Perquin.

  ‘Maar die hartaanval werd veroorzaakt door...’ begint hij snel.

  Mr.Jodocus Terwindt heft een afwerende hand.

  ‘Inspecteur, doe me het genoegen en spaar me uw romantische fantasieën. Wie. zou belang hebben gehad bij de dood van een oud, algemeen geacht mens als jhr.Dix? De gedachte alleen al is onzinnig.’

  ‘Dat is die gedachte helemaal niet,’ protesteert Pieter Auguste boos. ‘Er was wel degelijk iemand die belang had bij jhr.Dix’ dood: de moordenaar van professor Daubanton.’

  ‘Ik zie werkelijk niet in hoe de moordenaar van professor Daubanton belang kon hebben bij de dood van iemand, die hij helemaal niet kende. Nog daargelaten dat die moordenaar al lang voor jhr.Dix’ overlijden in arrest was.’

  ‘Och, hou nu op met dat geklets, Jodocus,’ zegt Perquin zoals hij dat in hun Leidse jaren honderdmaal gezegd heeft in de kroeg en het dispuut.

  ‘U zegt, inspecteur?’ Mr.Jodocus Terwindt’s altijd al wat hoge stem is schel van verontwaardiging.

  ‘Hou nu eens even op met dat geïnspecteur. Je weet drommels goed, dat jhr.Dix zo zijn eigen ideeën had over de ware moordenaar. Hij is immers persoonlijk naar je toe gekomen om de zaak te bespreken.’

  Mr.Jodocus Terwindt’s gezicht is groen van boosheid.

  ‘Hij was kinds, die Dix van jou. Kinds, begrijp je me, kinds! Hij heeft hier een onzin uitgeslagen, waar geen zinnig mens een touw aan kon vastknopen. Alles onzin, hoor je, onzin! K... k... kletsk... k... koek, dat was het, kletskoek van een seniel mannetje!’

  Mr.Jodocus Terwindt, Officier van Justitie, laat zich, nog bevend en trillend van kwaadheid, weer in zijn stoel zakken. Hij haalt zijn zakdoek te voorschijn en veegt uitvoerig zijn gezicht af. Dan zegt hij bevelend tegen hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin:

  ‘U kunt nu wel gaan, inspecteur.’

  Een ogenblik later veert hij verontwaardigd overeind: hoofdinspecteur Perquin heeft de deur nu juist niet onhoorbaar achter zich gesloten.

  Zonder rechts of links te zien gaat hij door de lange gang naar de voordeur. Hij gooit de boel er bij neer, hij mag hangen als hij het niet doet. Hij dient zijn ontslag in, vandaag nog. Probeer nu maar eens samen te werken met een kameel als Jodocus.

  Maar dan dringt het plotseling tot hem door dat hij, Pieter Auguste Perquin, zich bij deze botsing als een minstens even grote kameel heeft gedragen. Hij kende toch immers zijn Jodocus. Hij had hem moeten voeren, had moeten vleien, de zeer onderdanige spelen, die tot de grote man kwam om lering en onderricht. Dan had hij wel met een zoet lijntje uit hem gekregen wat Dix nu eigenlijk had gezegd. En wie weet of hij daarin geen aanwijzing had gevonden. Nu had hij het zichzelf alleen maar moeilijker gemaakt. Dubbel moeilijk gemaakt.

  Ja, en wat nu? Opgeven? Om de drommel niet. Pieter Auguste Perquin draait de uitnodigende deuren van Schiller binnen. Om eens even rustig een plan de campagne in elkaar te zetten voor hij commissaris Van Waveren in zijn hol gaat opzoeken.

  Aan de leestafel ziet hij een bekend gezicht. Onze nieuwe professor. Als het mogelijk is nog meer Amerikaans, nog meer gestroomlijnd. Alleen de weerbarstige haarlok weigert nog altijd zich aan te passen en moet telkens door de bezitter tot de orde worden geroepen.

  ‘Sacré nom d’un chien, nu heeft hij mij in het vizier gekregen! Blijf toch alsjeblieft waar je bent en laat mij denken. Ik ben hier gekomen om na te denken en niet om allerlei onnozele kletspraatjes te verkopen,’ kreunt Perquin. ‘Blijf weg!’

  Maar professor Van Rijndijk, geheel onbewust van Pieter Auguste Perquin’s gevoelens, komt met uitgestoken hand op hem toegestevend, en vuurt een snelvuur van opmerkingen en vragen op hem af.

  ‘Neen, maar wat een werkelijk prettige ontmoeting! We hebben elkaar in zo’n lange tijd niet gezien, mijn waarde inspecteur. In geen maanden. Ik vond het toch zo sympathiek van u dat u de moeite nam met mevrouw mijn inauguratie bij te wonen! Zo meer dan sympathiek. U, met uw drukke bezigheden. Heeft u het op het ogenblik ook erg volhandig? Of is dit de stille tijd? Hebben de heren boeven ook hun verplichte vakantie?’

  Hij lacht en Pieter Auguste vindt dat zijn lachje als twee druppels water gelijkt op dat van zijn vriend mr.Jodocus Terwindt, zoals ze ook het hoge stemtimbre gemeen hebben. Hij zoekt een uitvlucht om met fatsoen weg te komen, want zijn plannen om eens lekker rustig na te denken kan hij nu wel opgeven. Maar de kelner materialiseert zich juist met zijn bestelling en professor Van Rijndijk maakt gebruik van de gelegenheid een stoel te nemen en een coca cola te bestellen. Hoofdinspecteur Perquin kijkt hem met moeilijk verholen afschuw aan.

  ‘En de oude heer Dix is ook komen te overlijden. Een heel gemis, een heel gemis. Dergelijke figuren hebben toch altijd iets, altijd iets... Ook al zijn ze... tja. Het is vrij gauw gegaan. Bij mijn inauguratie was hij toch nog zo fit. En dat is nog geen drie maanden geleden. Ja, het kwam wel onverwacht. Hoewel het toch eigenlijk een geluk bij een ongeluk is. A blessing in disguise, nietwaar? Dat is u toch wel met me eens, inspecteur?’

  ‘Ik moet eerlijk bekennen, dat ik niet weet wat u bedoelt, professor.’

  ‘Niets ten nadele van die brave oude jhr.Dix. Maar hij begon de laatste tijd lelijk af te takelen. Ja, als je zo zesentachtig bent. Onder ons gezegd en gebleven was hij min of meer gaga. En eer meer dan min.’

  ‘Neemt u me niet kwalijk, professor, maar dat heb ik nooit aan mijnheer Dix gemerkt.’

  ‘Niet? Heeft u hem dan de laatste weken nog gezien? Neen? Dat dacht ik wel. Het was werkelijk erg zielig, inspecteur, heel erg zielig. Zo’n schitterend intellect eenmaal. Ja, oud worden is niet altijd een zegen. Laten we maar blij zijn dat de periode van verval, om het zo eens uit te drukken, maar zo kort heeft geduurd. Wat, gaat u al weg? Ja, ja, ik begrijp het wel. Als de plicht roept, nietwaar? Mijn respect aan mevrouw. U heeft een allercharmantste vrouw mijnheer Perquin, allercharmantst.’

  ‘Dank u,’ zegt Pieter Auguste en vlucht naar de deur.

  

  ‘Ik zie er geen heil in, niet het minste,’ zegt, heftig zijn neus bewrijvend, commissaris Van Waveren. ‘Het spijt me, dat ik het zeggen moet, Perquin, maar dit is nu echt weer een van jou buitenissigheden. Wat voor bewijzen kun jij bijbrengen, die tegen de schuld van dat Parijse onderkruipseltje zouden spreken? Geen enkel, mijn beste jongen, geen enkel, behalve wat psychologisch geklets.

  De man is naar Amsterdam gekomen en is in ‘De Spaensche Dubloen’ gaan logeren met het vooropgezette plan tot diefstal van die potten en dingen van professor Daubanton. Dat meisje, die balletjuffrouw, heeft hem ’s nachts om één uur uit de professor zijn kamers zien komen. Waar of niet waar?’

  ‘Ja, maar...’

  ‘Nu moet je me niet in de rede vallen. Ik weet zo ook wel wat je zeggen wilt. In de eerste plaats wil je me vertellen, dat het niet uitkomt met de tijd. Je wilt zeggen, dat professor Daubanton uiterlijk kwart over elven vermoord moet zijn vanwege die trein, die hij die avond had willen nemen? Maar wie zegt je dat hij niet van gedachten veranderd is? Ja, ja, stil nu even. Hij heeft die vriend bij wie hij zou logeren niet opgebeld. Maar, goede hemel, je hebt hier te doen met een professor en niet met een zakenman, als ik nu ook eens een nummertje psychologie weg mag geven. Het kan best zijn dat de man over weet ik veel wat is gaan zitten nadenken en de tijd helemaal vergeten heeft. Professoren hebben nu eenmaal geen gevoel voor praktische dingen zoals vertrekuren van treinen, die leven in hun eigen wereldje.’

  ‘Ja,’ zegt hoofdinspecteur Perquin smalend. ‘Dat doen ze, in de moppenblaadjes.’

  ‘Nou, nou,’ zegt commissaris Van Waveren met de intonatie van een vader die al zijn best doet zijn tot het uiterste beproefde geduld te bewaren. ‘Denk nu eens even verder na. Is er ook maar het geringste bewijs, dat die Benoît niet voor kwart vóór elven naar binnen kan zijn gegaan? Naar binnen is gegaan?’

  ‘En hoe zou hij daar dan die uren hebben zoekgebracht?’

  ‘Nu, er viel toch meer dan genoeg te doen? De professor naar de badkamer slepen, hem ontkleden, dat ongeluk in scène zetten...’

  ‘Dat neemt geen drie uur. Ik heb het laten proberen. In het ongunstigste geval ben je daar een drie kwartier zoet mee. En bovendien, niemand kan mij wijsmaken, dat een man die koelbloedig genoeg was voor zo’n lugubere verkleed- of liever uitkleedpartij, niet meer de moed zou hebben kunnen opbrengen voor zo iets simpels als het omruilen van een paar schotels en kommen. U kunt zeggen wat u wilt, maar ik geloof het eenvoudig niet. Ik... ik vertik het, daar!’

  Commissaris Van Waveren tast hoofdschuddend naar zijn neus. Het was weer mis. Perquin had het bit weer tussen de tanden genomen en holde door.

  ‘Maar welk bewijs hebben we, dat hij dat niet heeft gedaan? Die praatjes van dat balletjuffie over een stapel porselein dat ze niet thuis kon brengen? Tien tegen een dat daar niets van waar is. Dat ze het alleen maar heeft verzonnen om die kerel uit de klem te helpen.’

  ‘Waarom zou ze Benoît uit de klem hebben willen helpen, commissaris? We kunnen, nu dat geval van die beide celadonschotels is opgehelderd, aannemen, dat juffrouw van Asten niets te maken had met de beraamde diefstal.’

  ‘Vraag nu niet naar de bekende weg, Perquin. Ze was immers vrindjes met hem, om het maar eens netjes uit te drukken. In zo’n geval staat een vrouw klaar om te liegen, dat de stukken er af vliegen.’

  Pieter Auguste Perquin schudt energiek het hoofd: ‘Niet in dit geval, commissaris,’ zegt hij beslist. ‘Er bestond helemaal geen verhouding tussen die twee als u dat soms bedoelt met uw ‘vrindjes zijn.’ Het meisje is in de maand, dat hij in Amsterdam was een paar maal met hem naar de cinema en naar een café geweest. En ze heeft, hem in contact gebracht met madame Korsanova.’

  ‘Madame Korsanova? Wie is dat nu weer?’

  ‘De leidster van die balletschool. Benoît gaf voor veel relaties onder de Parijse impressario’s en zo te hebben. Het meisje is eerzuchtig. Ze heeft daar een paar maal voor hem gedanst. Ik geloof dat het meer haar ambitie was die haar dreef dan iets anders. En bovendien als ze hem had willen sauveren had ze er ook wel over gezwegen dat ze hem om een uur uit professor Daubanton’s appartementen had zien komen.’

  ‘Dus jij bent er van overtuigd dat dat kind de waarheid sprak?’

  ‘Welke reden zou ze gehad hebben om te liegen? Benoît was haar amant niet en het was duidelijk genoeg dat die verhalen over zijn relaties in de Parijse kunstwereld onzin waren. Bovendien waren haar verklaringen veel te fantastisch om niet waar te zijn. Als je liegen wilt, zoek je een plausibeler verhaal uit.’

  ‘Hm, daar valt iets voor te zeggen,’ bedenkt commissaris Van Waveren, terwijl hij hevig zijn neus wrijft. ‘Maar wat wou je nu eigenlijk?’

  ‘Naar Parijs gaan,’ zegt Pieter Auguste Perquin prompt.

  ‘Naar Parijs gaan? Ben je een haartje...!’

  ‘Voor zover ik weet niet. Maar er zijn punten in die correspondentie van jhr.Dix met professor Augereau, die zeker kunnen velen dat er eens dieper op wordt ingegaan.’

  ‘Dat ben ik niet met je eens. Ten minste... Ik heb die correspondentie ook doorgelezen en ik kan er geen touw aan vastknopen. Het hangt aan elkaar als droog zand. En waar ze het nu eigenlijk over hebben mag Joost weten. Het kan over van alles zijn.’

  ‘Dat kan het ook, commissaris, dat is juist het moeilijke. Die correspondentie geeft eigenlijk maar flarden van dat contact tussen jhr.Dix en die Parijse professor. Dat komt omdat, naar er uit blijkt, een groot deel van dat contact niet per brief maar telefonisch plaats had. Er blijft intussen maar over, dat jhr.Dix zich in november, kort na het gesprek dat hij met mr.Drukker en mij had op die dag van professor Van Rijndijk’s inauguratie, tot de Officier van Justitie heeft gewend met betrekking tot de zaak Daubanton. En dat de eerste brief van professor Augereau van nog geen veertien dagen later dateert en een zinspeling bevat op een telefonisch onderhoud een dag of tien daarvoor.’

  ‘Waarmee je wilt zeggen?’

  ‘Dat ik er van overtuigd ben dat er verband moet bestaan tussen die briefwisseling en die telefoongesprekken tussen jhr.Dix en professor Augereau en de moord op professor Daubanton.’

  ‘Je bent er van overtuigd. Je bent er van overtuigd. Maar intussen kun je dan toch maar geen enkel feit bijbrengen.’

  ‘Dat zou ik misschien wel kunnen als u me eens wou vertellen, wat mijnheer Dix nu precies aan Jodocus verteld heeft.’

  ‘Perquin, ik wou dat je mijnheer de Officier niet Jodocus noemde.’

  ‘Maar commissaris, ik kan toch niet helpen, dat de brave man zo heet.’

  ‘Ik weet wel, Perquin, dat jullie onder elkaar mij de Neus noemt. Dat is al ongepast, maar in het geval van mijnheer de Officier...’

  ‘Dat doe ik nooit,’ zegt Pieter Auguste Perquin met deugdzame verontwaardiging, ‘u zo noemen. En Jodocus is helemaal geen bijnaam, zo heet hij nu eenmaal. Kan ik het helpen, dat hij dat niet weten wil? Maar wat heeft jhr.Dix hem nu eigenlijk verteld?’

  ‘Niets, dat is het hem nu juist. Mijnheer Dix heeft hem niets verteld.’

  ‘Wou u me nu vertellen dat mijnheer Dix Jodocus heeft opgezocht om met hem stommetje te gaan zitten spelen?’

  ‘Neen, gepraat heeft hij genoeg. Maar mijnheer de Officier vertelde mij toen dat bezoek naar aanleiding van de dood van de oude heer ter sprake kwam, dat er aan wat hij zei geen touw viel vast te knopen. Hij moet toen al geheel kinds geweest zijn, de arme man, finaal gaga.’

  ‘Merkwaardig, want geen twee dagen eerder was hij nog volmaakt normaal, beweeglijk van geest en scherpzinnig als altijd. Hij had een bijzonder helder hoofd, de oude heer Dix. Er zijn er die op hun dertigste niet de helderheid hebben, die hij op zijn zesentachtigste had.’

  ‘Ik heb weleens horen zeggen, dat op die leeftijd zoiets ineens komen kan,’ zegt commissaris Van Waveren een beetje weifelend.

  ‘En zich even plotseling weer herstellen? Want dat moet dan toch hier het geval zijn geweest, anders zouden toch ook wel anderen dan mijn waarde Jodocus die ineenstorting opgemerkt hebben. Maar niemand...’

  Hij breekt plotseling af. Had niet professor Van Rijndijk nog geen uur geleden ook gesproken over de plotselinge geestelijke ineenstorting van de oude man? Maar dat briefje, dat laatste briefje was toch niet het gekal van een kinds grijsaard.

  Commissaris Van Waveren heeft niets gemerkt van Perquin’s plotselinge aarzeling. Hij wrijft nog altijd in diep nadenken verzonken zijn neus.

  ‘Ja, en wat wou je dan eigenlijk?’ verbreekt hij eindelijk een beetje geprikkeld het heersende zwijgen.

  ‘Naar Parijs gaan.’

  ‘Naar Parijs gaan? Wel ja, waarom niet? Dat willen er wel meer, naar Parijs gaan. En wat stel jij je dan voor daar te doen in Parijs?’

  ‘Eerst eens praten met die professor Augereau en dan verder handelen naar bevind van zaken.’

  ‘Perquin, geloof jij, dat de oude heer Dix een natuurlijke dood gestorven is?’

  ‘Neen, commissaris, dat geloof ik niet.’

  ‘En je gelooft evenmin dat hij kinds was toen hij bij mijnheer de Officier kwam?’

  Pieter Auguste Perquin zwijgt even, dan zegt hij beslist: ‘Dat geloof ik evenmin, commissaris.’

  ‘Zo, - dat - geloof - jij - evenmin.’

  Pieter Auguste Perquin knikt. Hij weet waaraan commissaris Van Waveren op dit ogenblik denkt. Ze kennen beiden hun Jodocus.

  ‘Ik ben bang dat ik het niet voor je klaar speel,’ zegt de commissaris dan neerslachtig.

  ‘Ik had zo gedacht, dat ik extra verlof kon nemen en dat zaakje zelf financieren, net zoals ik indertijd met dat gevalletje daar in Oostenrijk gedaan heb. Misschien herinnert u zich nog?’

  ‘Ik zou je niet eens de nodige faciliteiten kunnen bezorgen,’ werpt commissaris Van Waveren zwakjes tegen. ‘Je zou helemaal geen officiële status hebben, helemaal geen.’

  ‘Dat komt er niet op aan, die had ik toen in Oostenrijk ook niet. En in Parijs liggen de dingen voor mij veel gemakkelijker, ik heb een paar goede vrienden bij de Sûreté.’

  ‘Maar je hebt helemaal geen officiële status,’ waarschuwt de commissaris opnieuw.

  ‘Hindert niet,’ meent Pieter Auguste Perquin optimistisch, ‘ze zijn daar niet zo pietluttig aan de Quai des Orfèvres.’

  ‘Wanneer wou je dan gaan?’

  ‘Hoe eer hoe liever als u het met mijn dienst schikken kunt.’

  ‘Ik geloof niet, dat je op het ogenblik iets bijzonders onder handen hebt, wel?’

  Perquin schudt het hoofd: ‘Daar is alleen dat zaakje van die verdwenen wagens. Dat kan Verschave gemakkelijk alleen af.’

  ‘Mooi, dan moeten we enkel nog maar een of ander voorwendsel...’

  ‘Ik zal de pil wel vragen om een soeratje dat ik overwerkt ben,’ grijnst hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin. ‘Mijn hartelijke dank, commissaris.’

  ‘Geduvel geeft het toch,’ meent de pessimistische commissaris Van Waveren.

  ‘O, dat zal wel meevallen, commissaris. Ten minste als ik behoorlijke resultaten boek.’

  ‘Behoorlijke resultaten, ik help het je wensen. Ben jij er nu vast en zeker van overtuigd dat die oude snuiter niet gaga was, zoals mijnheer de Officier beweert?’

  ‘Als er een van de twee gaga was, dan was het vast en zeker niet jhr.Dix.’

  ‘En je blijft er bij dat er aan de dood van de oude heer meer vast zit dan een simpele hartverlamming?’

  ‘U behoeft mij niet te geloven. Vraagt u de beide doktoren maar.’

  ‘Nu, vooruit dan maar. Maar denk er om, het is strikt particulier, hoor. Je eigen tijd en je eigen geld. Ik was er mijn handen van, als...’

  ‘Als de resultaten uitblijven. Begrepen, commissaris.’

  


  



  


  


  21 - Hoofdinspecteur Perquin blijft in het donker tasten


  

  ‘Monsieur Perquin? Uit Amsterdam?’

  Professor Clément Augereau houdt Pieter Auguste Perquin’s kaartje vast alsof hij bang is dat het hem zal bijten.

  ‘Ik begrijp niet, waarmee ik u van dienst zou kunnen zijn, monsieur,’ gaat hij verder, terwijl hij nerveus met de ogen knippert. ‘Neen, ik zou werkelijk niet weten... Ik ben werkelijk gepresseerd, ziet u, over een half uur...’

  Hij zucht diep en kijkt weer argwanend naar het arme kaartje.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin verklaart dat hij met alle genoegen op een ander tijdstip terug wil komen. Als monsieur le professeur misschien zou kunnen zeggen welk uur hem het beste schikt?

  Maar monsieur le professeur geeft er de voorkeur aan de zaak maar meteen af te handelen. Nu monsieur er dan toch eenmaal is, nietwaar? Maar werkelijk, hij kan niet inzien waarmee hij monsieur zou kunnen helpen.

  ‘Mijn komst staat in verband met het onderzoek naar de dood van monsieur Dix, monsieur le prófesseur.’

  ‘Een onderzoek naar de omstandigheden van zijn dood? Een politioneel onderzoek? Is monsieur Dix dan... Wilt u daarmee zeggen, dat hij niet zijn natuurlijke dood is gestorven?’

  Professor Augereau laat zich voorzichtig zakken in zijn grote bureaustoel, haalt een zakdoek voor de dag en begint omslachtig zijn gezicht af te vegen. ‘Maar dat is verschrikkelijk,’ mompelt hij, ‘verschrikkelijk! Als ik van tevoren had geweten...’ Hij breekt plotseling af.

  ‘Als u wat van tevoren had geweten?’ informeert Pieter Auguste belangstellend.

  Professor Clément Augereau krijgt een geweldige hoestbui, zo geweldig dat Perquin een ogenblik bang is dat hij er in zal blijven. Maar dat belet hem niet om zodra zijn hooggeleerde is uitgehoest zijn vraag te herhalen.

  ‘Quoi?’ zegt de professor vaag. ‘Ik weet het werkelijk niet meer, monsieur, de schok... Ik heb hem erg goed gekend, ziet u, monsieur Dix. Ik heb in zijn Parijse tijd bij hem college gelopen. En de eerste opgravingen waaraan ik deel nam stonden onder zijn leiding. Ik had een grote verering voor hem, monsieur Perquin, een grote verering.’

  ‘Daar ben ik erg blij om, want dan mag ik natuurlijk rekenen op uw medewerking, nietwaar?’

  ‘Mijn medewerking? Ik begrijp werkelijk niet, waarin u die zou nodig hebben. Ik ben toch immers geen detective, monsieur, ik ben een archeoloog. Ieder moet op zijn eigen terrein blijven. Doe je dat niet, dan komt er alleen maar narigheid van, alleen maar narigheid.’

  ‘En monsieur Dix heeft zich niet aan die wijze regel gehouden,’ stelt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin vast.

  ‘Dat heb ik niet gezegd, u trekt maar conclusies zonder dat u daartoe ook maar enige grond heeft,’ werpt professor Augereau heftig tegen. ‘U legt mij woorden in de mond, die ik nooit gezegd heb! U...’

  ‘Neen, neen, begrijpt u mij niet verkeerd. Die conclusie heb ik niet getrokken uit iets, wat dan ook, dat u gezegd hebt, monsieur. Die heb ik getrokken, die moest ik wel trekken uit een briefje, dat ik op de dag zelf van zijn dood van monsieur Dix ontving.’

  ‘Een briefje, dat u van mijnheer Dix ontving? Ik begrijp niet...’

  ‘Ik zal het voor u vertalen.’

  ‘Dat zou dus betekenen, dat monsieur Dix de werkelijke moordenaar van professor Daubanton had ontdekt?’ zegt Augereau hoofdschuddend, nadat Perquin zijn voorlezing heeft beëindigd. ‘Maar dat is onbegrijpelijk. Hoe kon hij die moordenaar hebben gevonden? Het is een onmogelijkheid. Een onmogelijkheid.’

  ‘Waarom zou dat een onmogelijkheid zijn?’

  ‘Omdat er geen... Och, ik weet het niet. Maar het lijkt toch wel vreemd, nietwaar, dat een oude man van zesentachtig jaar zou slagen waar de politie... Pardon, ik wil alleen maar...’

  ‘Waar de politie zo lelijk geblunderd heeft, wou u zeggen. Ik ben het volmaakt met u eens, wij hebben een blunder geslagen en lelijk ook. Ik hoop nu maar, dat ik u bereid zal vinden om ons te helpen die fout te corrigeren.’

  Professor Augereau’s zakdoek komt weer in werking. Maar als hoofdinspecteur Perquin in die grote witte lap enige gelijkenis met de witte vlag mocht menen te ontdekken, vergiste hij zich.

  ‘Monsieur Perquin,’ zegt professor Clément Augereau met nadruk, ‘ik vrees dat hier ergens een lelijk misverstand schuilt. Als monsieur Dix er dan al werkelijk in geslaagd mocht zijn de ware moordenaar van professor Daubanton te ontdekken, dan ben ik toch niet degene, die hem het materiaal heeft verschaft dat die ontdekking mogelijk maakte.’

  ‘Zo,’ zegt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin, en dat ‘zo’ klinkt ver van vriendelijk. Want genoemde hoofdinspecteur begint lelijk uit zijn humeur te raken. Sapristi, wat bezielt toch deze professor Augereau zich te kronkelen als een paling als er immers niets anders van hem wordt gevraagd dan de waarheid? Een waarheid, die voor hem toch immers niets oneervols heeft. Is het er hem dan om te doen de man, die de moordenaar is van professor Daubanton en jhr.Dix beiden te beschermen?

  ‘Zoals u wilt,’ zegt hij koeltjes. ‘U heeft er zeker geen bezwaar tegen mij eens iets meer te vertellen over de correspondentie, die u de laatste maanden met monsieur Dix heeft gevoerd? En over de telefoongesprekken in verband daarmee.’

  ‘Maar wat kan een vakcorrespondentie tussen twee archeologen te maken hebben met een moord, monsieur? Soyez raisonnable.’

  ‘Dat ben ik, monsieur le professeur, zo redelijk als onder de gegeven omstandigheden maar enigszins mogelijk is. Hoewel ik eerlijk moet zeggen dat u mijn geduld wel op de proef stelt. Dus die correspondentie was een vakcorrespondentie? Zou u daar zo nodig een eed op willen doen?’

  Professor Augereau’s nerveus gezicht ontspant zich: ‘Maar natuurlijk wil ik daar een eed op doen,’ verklaart hij bijna enthousiast.

  ‘Juist,’ zegt Perquin een tikje verslagen. Maar onmiddellijk hernieuwt hij de aanval: ‘Monsieur le professeur, monsieur Dix is geen natuurlijke dood gestorven. Desniettemin wilt u...’

  ‘Desniettemin wil ik er een eed op doen, dat onze correspondentie over een vakaangelegenheid liep. Ik kan u werkelijk niet helpen. Het spijt mij. En nu wilt u mij zeker wel verontschuldigen.’

  Hij staat op als om Perquin te dwingen afscheid te nemen, maar deze negeert zijn wenk volkomen... Hij blijft de professor aanstaren met een blik even leeg als die van de sfinxen, die zo geduldig de stoelleuningen torsen...

  ‘U wilt daar dus een eed op doen? Dat is dan prachtig, monsieur le professeur. Nu rest mij nog maar één vraag.’

  ‘Ja?’ zegt professor Augereau en bevochtigt met de punt van zijn tong zijn droge lippen. ‘Ja, dat is?’

  ‘Dat is, wilt u ook onder ede verklaren dat die correspondentie niets, maar dan ook niets, te maken had met de moord op professor Daubanton?’

  ‘Met de moord op professor Daubanton?’ Augereau is doodsbleek geworden. Opnieuw haalt hij zijn zakdoek te voorschijn, wrijft zenuwachtig langs voorhoofd en wangen.

  ‘Luistert u eens, monsieur Perquin,’ zegt hij dan bijna smekend. ‘Laten we praten als redelijke mensen... Stel nu eens dat die correspondentie al iets te maken zou hebben met die moord. Denkt u er om, ik zeg: Stel eens, ik zeg niet dat het zo is. Maar laten we dat nu eens even aannemen. Wat zou u er dan nog aan hebben? Die correspondentie bevat immers geen enkele aanwijzing, geen enkele met betrekking tot de moordenaar. Neen, zelfs al zou ik volmondig toegeven dat er verband bestond tussen die correspondentie en de moord, dan was u nog geen stap verder. Geen stap, monsieur.’

  ‘Behalve die brieven zijn er ook telefoongesprekken.’

  ‘Zeker, zeker. Maar die telefoongesprekken bevatten al evenmin aanwijzingen. En waarom niet? Omdat ik er niet in ben geslaagd een enkele aanwijzing te vinden. Ik wil niet langer ontkennen dat monsieur Dix mijn medewerking heeft verzocht om bewijzen te verzamelen tegen een bepaalde persoon die door hem werd verdacht, maar ik ben er niet in geslaagd. Sapristi, ik ben ten slotte een archeoloog mijnheer en geen detective. Het opsporen van misdadigers is een affaire van de politie.’

  ‘Zeker, monsieur le professeur. Maar ziet u, wij zijn ook maar mensen. Het publiek kan van ons niet verlangen dat we soep koken van een worstpen. Als het publiek ons zijn medewerking onthoudt, uw gedrag is een mooi staaltje er van, dan...’ Hoofdinspecteur Perquin haalt veelzeggend zijn schouders op.

  ‘Ja maar, ziet u,’ verdedigt zich de berouwvolle professor, ‘niemand wordt graag betrokken in een politieonderzoek. Zoiets brengt allerlei onaangenaamheden met zich mee, vervelende dingen..., nu ja, ik begrijp wel dat zo’n houding niet verstandig is, maar wat wilt u, ze is menselijk. Ik gaf er een lief ding om als ik mij met die hele affaire niet had ingelaten. Als het niet monsieur Dix was geweest, ik had een grote verering voor monsieur Dix.

  Attendez, ik zal u alles vertellen, maar of u er iets aan hebben zult? Maar eerst zal ik zorgen dat we iets te drinken krijgen. Nu dan, monsieur Dix voelde zich niet gelukkig over de loop van dat onderzoek in de zaak Daubanton. Hij was er van overtuigd dat ze de verkeerde te pakken hadden...’

  ‘En hij vroeg u hem te helpen met het verzamelen van bewijzen tegen degene, die hij voor de dader hield?’

  ‘Ja, maar ik heb daar niet in kunnen slagen.’

  ‘Hadden die bewijzen iets te maken met archeologie?’

  ‘Daar was monsieur Dix van overtuigd.’

  ‘Maar u heeft niets kunnen vinden?’

  ‘Ik zeg u nog eens, een archeoloog is geen detective. Daarbij komt nog, dat het verbazend moeilijk zoeken was om verschillende redenen. In de eerste plaats omdat we geen scherp omlijnde voorstelling hadden van wat wij nu eigenlijk zochten. Ik voor mij had die ten minste niet.’

  ‘Monsieur Dix wel?’

  ‘Ik weet het waarlijk niet. Ik zou haast zeggen niet in het begin. Het was zijn vaste overtuiging, dat er iets niet in de haak was met die opgravingen in Afghanistan. En dat professor Daubanton daar achter was gekomen en daarom werd vermoord. Ze was heel plausibel, die theorie van hem, maar het was toch niet meer dan dat, een theorie. Later moet hij bewijzen gevonden hebben, anders had de schuldige het niet nodig gevonden hem ook te vermoorden. Maar die bewijzen heeft hij dan gevonden zonder mijn toedoen. Bon Dieu!’ Professor Clément Augereau is doodsbleek geworden.

  ‘Wat scheelt u?’ vraagt hoofdinspecteur Perquin bezorgd. ‘Voelt u zich onwel?’

  ‘Niet meer of minder dan elk ander verstandig mens in mijn omstandigheden,’ zegt de professor bitter. ‘Heeft u er wel aan gedacht, dat ik grote kans loop het volgende slachtoffer te zijn? Ten minste als de dader het in zijn hoofd haalt, dat ik evenveel weet als monsieur Dix. Bijzonder prettig vooruitzicht. En ik begin nu ook zo langzamerhand het idee te krijgen, dat die arme Pagnol wel eigenlijk helemaal niet op de loop kon zijn voor zijn schuldeisers, maar... Grote hemel, wat een toestand! Dat komt er van als leken zich met politiezaken gaan bemoeien. Ik had naar mijn vrouw moesten luisteren, ezel, die ik ben. Wat moest ik op mijn leeftijd indiaantje gaan spelen. Je bent een chameau, Clément Augereau. Een grote kameel, dat ben je en anders niets.’

  ‘Monsieur le professeur, u zegt daar dat monsieur Dix die moord op professor Daubanton in verband bracht met onregelmatigheden bij die opgravingen. Waren dat onregelmatigheden van financiële aard?’

  ‘Of ze van financiële aard waren? Wat een dwaasheid! Hoe ter wereld haalt u nu zo iets in uw hoofd? Als het dat alleen geweest was, dan had mon ami Daubanton gezegd: ‘Arme drommel, wat moet hij in de knel hebben gezeten om zo’n dwaasheid uit te halen. En dan had hij het tekort uit zijn eigen beurs aangezuiverd. Zo was Bart Daubanton nu eenmaal, ziet u monsieur l’inspecteur.’

  ‘Maar als het knoeierijen op wetenschappelijk gebied betrof, dan...! Goede hemel, dat kan toch niet waar zijn!’ roept Pieter Auguste Perquin. Doch in zijn hart is hij er wel degelijk van overtuigd, is hij er al tijden van overtuigd. Of beter gezegd zou hij er al tijden van overtuigd zijn als niet...

  ‘Monsieur Augereau, als het hier gaat om knoeierijen op wetenschappelijk gebied, dan is er maar één persoon, die de schuldige kan zijn. En die persoon heeft voor de moord op professor Bartholomeus Daubanton een waterdicht alibi.’

  ‘Het kan me niet schelen, wat hij heeft,’ zegt professor Clément Augereau koppig. ‘Als monsieur Dix dan werkelijk is vermoord, is dat omdat hij het bij het rechte eind had. En dan ben ik tien tegen één het derde slachtoffer. Of misschien het vierde. Dat hangt er van af of hij die arme Pagnol ook te pakken heeft gekregen. Ik had mij met dat zaakje niet moeten inlaten, zoiets is politiewerk. Maar wat doet de politie? Is niet monsieur Dix naar de juge d’instruction gegaan? En heeft hij hem niet verteld, dat hij de naam kende van professor Daubanton’s moordenaar? En dat hij de aanleiding tot die moord kende? En wat heeft monsieur le juge gedaan? Heeft hij onderzocht of monsieur Dix gelijk had? Neen, monsieur le juge heeft alleen maar gelachen. Monsieur Dix had een scherp verstand en een grote mensenkennis. Het zou werkelijk wel de moeite waard zijn geweest voor een simpele juge d’instruction een theorie te toetsen, die monsieur Dix zich de moeite geeft hem aan de hand te doen. Maar volgens uw knappe juge d’instruction verdwijnt het verstand met de jaren en heeft de politie het altijd bij het rechte eind. Een oude man, een man van in de tachtig, hij radoteert, hij praat onzin. En nu is de oude man dood, net zo dood als professor Daubanton. En de hemel weet, misschien is de fotograaf Pagnol ook dood en is er na korte tijd nog een dode professor. Maar dit maal in Parijs. En dat alles door uw knappe juge, die het niet de moeite waard heeft gevonden een theorie onder de loep te nemen, simpel en alleen omdat de man, die hem die theorie aan de hand deed, in zijn ogen te oud was om scherp te kunnen denken! Zal ik u eens vertellen, wat ik van hem denk, van uw juge, monsieur l’inspecteur?’

  ‘Neen,’ zegt Pieter Auguste Perquin, ‘ik geloof niet, dat dat nodig is. Ik zou enkel wel willen, dat hij u zelf eens horen kon. Maar nu die fotograaf, Pagnol? Wat is er met hem?’

  ‘Hij was de enige van de staf, die hier in Parijs was. En monsieur Dix was er om een of andere reden zeker van, dat de oplossing van het raadsel bij hem gevonden kon worden. Daarom vroeg hij mij contact met hem te zoeken en hem te ondervragen. In een brief vroeg ik hem te willen preciseren welke vragen ik hem nu precies moest stellen, maar hij antwoordde mij, dat hij daar in dat stadium nog geen kans toe zag. Ik moest maar alles vragen, wat ik in mijn hoofd kreeg. En vooral niet vergeten de negatieven goed te bekijken.’

  ‘En?’

  ‘Nu, u heeft ongetwijfeld onze correspondentie wel doorgelezen. Dan weet u dus, dat de man onvindbaar is. Eerst heb ik me daar niet ongerust over gemaakt. Toen ik aan zijn laatste adres ben geweest vertelde zijn hospita mij daar dat hij op een morgen, ongeveer een week geleden de deur was uit gegaan, zo tegen een uur of tien ’s morgens en niet meer teruggekeerd. Hij had een flinke huurschuld en nogal wat andere schulden. Dat deed me denken dat hij, enfin... Hij zat nog al dikwijls in moeilijkheden, financieel bedoel ik.’

  ‘Drank? Of vrouwen? Hij moet toch heel behoorlijk hebben verdiend? Als ik het goed begrijp was hij wat je een specialist zou kunnen noemen.’

  ‘Neen, uitvindingen. En dat is een nog veel kostbaarder liefhebberij.’

  ‘Had hij zijn dingen meegenomen? Hij moet toch kleren hebben gehad? O, ja en natuurlijk camera’s. Die dingen zijn toch nogal kostbaar, niet? Vooral de soort, die je voor zijn werk nodig hebt.’

  ‘Daar heb ik geen ogenblik aan gedacht. Maar als hij die dingen had meegesjouwd dan moest die kamerverhuurster dat wel gemerkt hebben. Dat soort vrouwen heeft een scherpe neus. Misschien had hij zijn camera’s al naar de lommerd gebracht voor hij verhuisde. Anders had die vrouw er toch wel over gesproken... In allen gevalle zouden die lui van de Agence Rossignol er wel achterheen hebben gezeten.’

  ‘De mensen van de Agence Rossignol? Wie zijn dat?’

  ‘Dat zijn die lui van dat detectivebureau. Toen ik hem zelf niet kon vinden, die Pagnol... En ik vraag u, hoe had ik dat gekund? Vind eens een naald in een hooiberg. Nu, toen heb ik de Agence Rossignol in de arm genomen.’

  ‘Hoe kwam u daar aan?’

  ‘Nu, natuurlijk, die lui adverteren toch immers. Iedere dag van die grote advertenties met kopieën van dankbetuigingen die ze hebben gekregen. Je ziet ze in alle bladen. En ze hebben een kantoor in de buurt van de Place de l’Etoile. Als je je daar een kantoor kunt permitteren, dan ben je om de drommel geen kleine jongen, monsieur l’inspecteur. Maar zelfs de Agence Rossignol heeft die arme Pagnol niet kunnen vinden. Omdat hij dood en begraven is, vrees ik. Het derde slachtoffer, monsieur l’inspecteur.’

  ‘Heeft u er nooit over gedacht eens naar de politie te gaan?’

  ‘De politie,’ zegt professor Augereau en er is een wereld van minachting in zijn toon.

  ‘Dus het enige wat u bekend is, is dat Pagnol is verdwenen met het achterlaten van de nodige schulden. En dat hij onvindbaar is. Maar daarom behoeft hij toch nog niet dood te zijn? Hij heeft er alle redenen voor onvindbaar te blijven.’

  ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar hij heeft nog veel meer redenen zijn adres niet stil te houden. Ten minste niet voor die mensen, waarvoor hij gewerkt heeft. U moet niet vergeten, dat hij geen man is met een vaste werkkring en een dito salaris. Pagnol is een free lance. Gesteld nu, dat men hem nodig heeft? Men gaat naar zijn adres en men vindt hem daar niet. Waar is hij? De kamerverhuurster weet het niet. Niemand van zijn vrienden of relaties weet het. ‘Tiens’, zegt de man, die hem nodig heeft, ‘dat is jammer, verbazend jammer. Er zit niets anders op dan om te zien naar een andere fotograaf. Hij zal tien tegen één wel niet zo goed zijn als Pagnol, maar het is nu eenmaal niet anders. Modeste Pagnol is onvergelijkelijk, een klasse op zichzelf, maar hij is nu eenmaal onvindbaar, Ergo... En na een tijdje herinnert bijna niemand zich meer wie die Modeste Pagnol toch eigenlijk was. We leven snel tegenwoordig. Non, mon cher monsieur Perquin, zo’n grapje kan een man in de positie van Modeste Pagnol zich al evenmin permitteren als een acteur of een zanger. Hij kan eenvoudig geen tijd lang uit de circulatie blijven. Daarom is het dan ook uitgesloten dat hij zoiets doen zou zonder een heel ernstige reden. Of simpelweg omdat hij dood is.’

  ‘Ik begrijp toch niet dat die Agence Rossignol geen spoor van hem heeft kunnen vinden, dood of levend . Zo gemakkelijk verdwijnt iemand toch maar niet spoorloos in deze papieren wereld.’

  ‘Och, als je de speurdersverhalen en de film noir geloven wilt...’

  ‘Onzin, al was het alleen maar omdat de man niet tot de onderwereld behoort. Er zijn zoveel mogelijkheden. Een verkeersongeluk, bij voorbeeld. De man is immers niet getrouwd? Hij leeft dus alleen? Dan kraait er immers geen haan naar als hij in een hospitaal of in de morgue is terecht gekomen. Waar of niet?’

  ‘Als hij in een hospitaal ligt zou bij toch allicht iets van zich hebben laten horen. Gesteld, dat die camera’s nog op zijn kamers zijn, dan zou toch zijn eerste gedachte zijn geweest die juffrouw daar te laten weten wat er met hem gebeurd was en de financiële kant van de zaak zo goed of zo kwaad als dat ging te regelen. Hij kent dat soort vrouwen toch goed genoeg om te weten dat zij er geen been in zien de bezittingen van een verdwenen huurder als hun eigendom te beschouwen.’

  ‘Het zou kunnen zijn, dat hij lijdt aan verlies van geheugen.’

  ‘Nu, dan zullen we er veel aan hebben als hij al gevonden wordt,’ merkt professor Augereau op. ‘Bovendien als hij óf in de morgue óf in een hospitaal was beland had de Agence Rossignol hem toch moeten vinden. Anders zijn die lui geen knip voor de neus waard.’

  ‘Heeft u ook enig idee tot wie monsieur Dix zich nog meer kan hebben gewend?’

  ‘Neen, de leden van de staf in Holland heeft hij natuurlijk zelf voor zijn rekening genomen. Dan blijft alleen nog maar die landmeter, dat is een Engelsman of een Ier. Er moet natuurlijk iemand geweest zijn, die monsieur Dix aanwijzingen heeft gegeven, die hem in staat stelden de schuld van de dader te bewijzen.’

  ‘Ja, maar waarom heeft hij die persoon dan niet uit de weg geruimd?’

  ‘Misschien omdat de dader er van overtuigd was, dat de persoon in kwestie de betekenis van die aanwijzingen en het gebruik dat monsieur Dix er van kon en ging maken niet kende, onmogelijk kon kennen,’ oppert professor Augereau.

  ‘Dat zou ongetwijfeld een verklaring zijn. Als u mij nu misschien nog kunt helpen aan een portret van Modeste Pagnol?’

  ‘Natuurlijk, natuurlijk.’

  Professor Augereau haalt in zijn ijver verschillende laden tegelijk uit en dringt er dan gastvrij op aan, dat son cher monsieur Perquin toch nog iets zal drinken.

  Edoch, le cher monsieur Perquin weigert beleefd maar standvastig, hij heeft monsieur le professeur al veel te lang opgehouden.

  


  


  


  22 - Jacht op Pagnol


  

  ‘Ik begrijp niet goed waarom die professor dan niet bij ons is gekomen als die snuiter verdwenen is,’ sputtert commissaris Lalande.

  ‘Hij vond de zaak te delicaat, het was een privé-aangelegenheid.’

  ‘Zo, dat is voor het eerst dat ik er van hoor, dat moord een privé-aangelegenheid zou zijn.’

  ‘Och, ik weet het niet. Het gros van de moordenaars zal die opvatting wel willen onderschrijven,’ meent Pieter Auguste Perquin en zakt nog een beetje verder onderuit in zijn stoel. ‘Maar op die manier bedoelde mijn brave professor het toch niet, daar ben ik van overtuigd. Dix had hem geheimhouding in dit stadium op het hart gedrukt en je kunt niet ontkennen, mon vieux, dat we een tikje bemoeiziek zijn. Professor Augereau is natuurlijk bang geweest dat men hem vragen zou doen die hij op dit ogenblik niet kon beantwoorden.’

  ‘Omdat hij een fotograaf zocht, die voor hem gewerkt had?’

  ‘Ach nu ja, je kent dat, Lalande. Een soort bijgelovige achterdocht waar het de politie betreft. Daarin geven professoren en werksters elkaar soms niets toe. En daar komt nog bij dat monsieur Dix een vervelende ervaring had gehad toen hij zich in Amsterdam tot de politie wendde met zijn vermoedens. Neen, al met al is het niet zo wonderlijk dat ze de politie er liever buiten hielden. Ten minste voorlopig.’

  ‘Goed, goed. Maar de Agence Rossignol!’

  ‘Wat is er dan met die Agence Rossignol?’

  ‘Hoe kwam die professor van jou er aan?’

  ‘Uit de krant, mon vieux, uit de krant. Waarom zou iemand adverteren als die advertenties hem geen klanten bezorgden? De Agence Rossignol adverteert in de voornaamste bladen en het adres, waarop ze is gevestigd, is uitstekend. Dat is geen buurt waar je je kantoren kunt hebben als je geen slordige duit verdient. Pas vrai?’

  ‘O, aan het verdienen ligt het hem niet. Ik wou dat ik als jaarsalaris had wat monsieur César Rossignol in een maand in de wacht sleept. Maar ik krijg hem nog wel te pakken! Ik krijg hem nog wel, monsieur César Rossignol van de Agence Rossignol.’

  ‘Ik krijg zo het idee dat er met onze vriend met de keizerlijke naam iets niet helemaal pluis is.’

  ‘Monsieur César Rossignol is zijn naam waard, hij is de grootste chanteur van Parijs.’

  ‘Aha!’ Perquin fluit even. ‘Nu begrijp ik het, een prachtstunt. Zo’n detectivebureau, hoeveel geheimen gaan niet door de handen van een man, die aan het hoofd van zo’n ding staat.’

  ‘Juist. De mensen komen bij hem. Dat gaat de lieve lange dag. Monsieur, ik geloof dat mijn vrouw me bedriegt. Monsieur, mijn man, hij... Monsieur, mijn compagnon... Monsieur, wilt u eens een onderzoek instellen naar de financiële situatie van monsieur X? Naar het verleden van madame Y? Heeft mademoiselle Z iets te wachten van haar oudoom? En is die oudoom werkelijk een oudoom?

  Monsieur César Rossignol pluist al die zaken en zaakjes op de meest consciëntieuze manier uit. En vervolgens handelt hij naar bevinden. Dat wil zeggen, hij kient uit wat het voordeligst is, de vergaarde inlichtingen doorgeven aan zijn opdrachtgever of het voorwerp er van chanteren. In het eerste geval krijgt de Agence Rossignol een dik honorarium plus een klinkende dankbetuiging, die ook een lieve duit waard is uit reclame-oogpunt. In het tweede... Ik zou weleens willen weten hoeveel zelfmoorden onze monsieur Rossignol op zijn geweten heeft. Zelfmoorden van mensen, die totaal gevild, in noch uit meer wisten. Iemand, die een ander een mes tussen de ribben steekt maken we met veel tamtam een kopje kleiner. En zo iemand kan toch nog best een fatsoenlijke vent zijn, terwijl dit crapule...! Nu ja, laat ik me niet driftig maken. Krijgen doe ik hem nog wel op een goede dag en wie het laatst lacht, lacht het best.

  Maar dat hij die fotograaf niet voor je professor heeft opgeduikeld, dat verwondert me niets. Het was gesneden koek geweest, vooral de eerste dagen vlak na de verdwijning toen je professor bij hem kwam. Maar voor monsieur César Rossignol zat er geen verdienste in, niet wat hij onder verdienste verstaat. Ik wil een lief ding verwedden dat je professor na een week een gepeperde rekening van de Agence Rossignol heeft gekregen met een beleefd briefje dat ze zeer tot hun spijt geen spoor van de vermiste fotograaf hadden kunnen ontdekken.’

  ‘Die weddenschap zou je dan met vlag en wimpel gewonnen hebben. Maar wat nu verder? Wil de arme, miskende, vertrapte Sûreté voor me doen wat de Agence Rossignol niet heeft kunnen of willen doen! Badinage à part, Lalande, hoe lang denk je dat er nodig zou zijn om de man op te duiken? Ik heb niet zo erg veel tijd, snap je.’

  ‘Nu, dat hangt er van af. Als de kerel niet deugde, dan wordt het natuurlijk moeilijker. Iemand, die relaties heeft in de onderwereld kan er in slagen een aardig poosje onder water te blijven. Niet dat elk visje, waar we naar vissen, niet uiteindelijk in ons net zwemt. Maar, zie je, in zo’n geval wordt het toch geduldwerk. In alle andere gevallen maak ik me sterk dat ik hem binnen een dag of twee voor je te pakken heb. Ten minste als hij nog leeft. Als hij dood mocht zijn kan ik je natuurlijk niets garanderen. Er worden zoveel onbekenden naamloos begraven. Mensen zonder dak, zonder familie. Waar logeer je ook weer? Wacht, ik zal het even noteren. Als je uitgaat, blijf dan met ons in verbinding, wil je? Het voorkomt tijdverlies als we weten waar we je kunnen vinden.’

  ‘Dat is dan afgesproken en hartelijk bedankt,’ zegt Perquin overeind rijzend.

  

  ‘Monsieur Perquin, monsieur Perquin. Telefoon voor monsieur Perquin!’ roept de chasseur in de Auberge du Vert Galant.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin staat met een zucht op. Hij heeft de beide laatste dagen zo het gevoel gekregen dat Parijs uit morgues en hospitalen bestaat. Ze zullen nu wel weer iemand opgeduikeld hebben van wie ze denken dat het de fotograaf Modeste Pagnol is en die bij nader bekijken net zoveel van hem heeft als een struise Groningse boerin van een mannequin van Fath. Een beetje humeurig drinkt hij zijn petit verre uit en verwisselt de lauwe atmosfeer van het lokaal voor de koude januarilucht.

  Diep in zijn kraag gedoken loopt hij de Quai des Orfèvres af. Ook ditmaal zal het wel weer niets zijn. Pieter Auguste Perquin voelt opeens een grote lust de hele rommel er maar bij neer te gooien. Hij begint hoe langer hoe meer over te hellen naar de opinie, dat het hier niet gaat om een opzettelijke verdwijning en vlucht. Hij is aan het laatst bekende adres van de fotograaf geweest, de kamerverhuurster, een niet meer jonge vrouw met een zuur achterdochtig gezicht, had niet veel los willen laten. Monsieur Pagnol was op die derde december ’s morgens de deur uitgegaan. En hij was niet meer teruggekomen, voilà tout. Of ze dan helemaal niet wist, wat er eigenlijk met haar huurder gebeurd was? Had ze dan geen aangifte gedaan van zijn verdwijning? Zij had minachtend haar scherpe neus opgehaald en gezegd dat voor zover zij wist, Frankrijk een vrij land was. Als een van haar huurders niet beliefde terug te komen dan was dat zijn zaak, niet de hare. Monsieur Pagnol zou zijn redenen wel hebben gehad om zo met de stille trom te verdwijnen. Had monsieur Pagnol zijn bezittingen meegenomen? Op die vraag waren de dunne lippen zo mogelijk nog dunner geworden: ‘Ecoutez bien, m’sieur, ik heb hem niet weg zien gaan, m’sieur Pagnol. Hoe kan ik dan weten wat hij al of niet bij zich had, par exemple. Het enige wat ik drommels goed weet, is dat hij mij nog een aardige duit schuldig is. Komt u die schuld misschien voldoen? Neen? Dan neemt u me zeker niet kwalijk, dat ik maar weer aan mijn werk ga. De groente pour la soupe maakt zichzelf niet schoon.’ Met een smak had zij de deur dicht geslagen.

  Eigenlijk had hij Lalande moeten vragen eens iemand te sturen om dat mens aan de tand te voelen en huiszoeking te doen. Ofschoon het toch wel vergeefse moeite zou zijn geweest zo lang na de verdwijning van Pagnol. Toen ze er zeker van meende te kunnen zijn dat haar huurder niet terugkwam, zou ze zijn achtergelaten bezittingen wel verkocht hebben. Het zou haar geen windeieren gelegd hebben. Camera’s voor het soort werk dat Pagnol deed, waren kostbaar. Geen wonder dat een dergelijke vrouw in alle talen had gezwegen over de verdwijning van haar huurder. De arme duivel was natuurlijk in een ander stadsgedeelte onder een bus of een auto gekomen. En toen niemand hem als vermist reclameerde als een onbekende onder de grond gestopt. Alles goed beschouwd kwam het er op neer dat hij achter een schim aan jaagde.

  In de kamer van Lalande vindt hij zijn vriend de Jarjayes.

  ‘Ditmaal hebben we dan toch de rechte voor je te pakken,’ verkondigt deze vrolijk, maar Pieter Auguste Perquin is niet in de stemming om aan wonderen te geloven.

  ‘Vraiment?’ zegt hij een beetje sceptisch.

  ‘Ja, laten we nu alle hospitalen hebben uitgekamd om hem in het allerlaatste te vinden!’

  ‘Grote goden!’ zegt hoofdinspecteur Perquin vol afgrijzen, ‘Alweer een hospitaal!’

  ‘In plaats dat je nu blij bent dat het geen morgue is,’ verwijt zijn vriend hem. ‘We zullen voor jou nog eens ons best doen, hoor.’

  ‘Nu ja, maar we hebben hem in die laatste paar dagen al zo vaak gevonden. Zeker wel vijf keer in een van die beroerde hospitalen en twee keer in de mo...’

  ‘Maar ditmaal is hij het zeker. We hadden hem al eerder gevonden, maar hij stond ingeschreven als Payol met ygrec in plaats van Pagnol en Souteille, die de lijsten naging is nu eenmaal zo’n letterknechtje. Hij zocht een Pagnol, ergo een Payol was hem de moeite van het aankijken niet waard.’

  ‘Neem me niet kwalijk, Jarjayes, maar als je de identiteit van die Payol met mijn Pagnol alleen maar distilleert uit de gelijkenis van die namen...’

  ‘Er is geen kwestie van een gelijkenis tussen twee verschillende namen. Die man heet Pagnol en hij werd op de derde december tegen een uur of halftwaalf door een bus aangereden in de buurt van de Madeleine. Er was bijna geen botje in zijn arme body heel en hij had een lelijke schedelbasisfractuur... Hij is tijden buiten westen geweest en weken lang meer dood dan levend. Eerst de laatste week begint hij weer mens te worden. Hij heeft een briefje aan zijn hospita laten sturen en is doodzenuwachtig dat hij maar geen antwoord krijgt. Hij begrijpt er niets van.’

  ‘Nu, ik dan wel,’ zegt Pieter Auguste Perquin. ‘Die tante heeft natuurlijk zodra ze meende nu wel zeker te kunnen zijn dat hij niet terugkwam de hele mikmak van die arme drommel verpatst. Daar was ze nu echt het type voor. En nu volgt ze zoals de meesten van haar soort een struisvogelpolitiek.’

  

  De man in het smalle hospitaalbed lijkt in niets op de vieve een beetje arrogante méridional van de foto’s, die Perquin bij professor Augereau heeft gezien. De ogen in het waskleurige, magere gezicht kijken vermoeid en verwonderd tegelijk alsof hun eigenaar moeite heeft zich weer terecht te vinden in deze wereld.

  ‘M’sieur wou hem spreken over zijn werk?’ Hij doet moeite overeind te komen. Wie heeft m’sieur hierheen gezonden? Professor Augereau of... Hoe wist m’sieur dat hij hier lag? Hij weet het zelf nog ternauwernood. Modeste Pagnol grinnikt even en in dat lachje ziet Perquin als het ware een schim van de man op de foto’s.

  Als het nog niet voor dadelijk is, gaat de zieke verder, over een maand is hij weer de oude. Zou m’sieur professor Augereau willen vragen naar zijn kamers te gaan? Madame Hublet, hij vertrouwde haar niet verder dan hij haar zag. Zijn camera’s... En dan waren er nog al die negatieven van die laatste expeditie. En ook nog een stuk of wat afdrukken van een en ander. Je kunt nooit weten, professor Van Rijndijk zou er nog eens iets van nodig kunnen hebben.

  ‘Maar die heeft monsieur Van Rijndijk toch al?’

  ‘Non, m’sieur, niet allemaal. Hij is erg indécis, erg besluiteloos, m’sieur Van Rijndijk. Mijn beste foto’s... Aie!’ Hij heeft geprobeerd overeind te komen, maar het lukt niet. ‘Over een maand... over een maand ben ik weer de oude. Als het voor niet vroeger dan over een maand is...’ Hij kijkt Perquin hulpzoekend aan.

  ‘U hebt alle tijd om rustig op te knappen, monsieur Pagnol. Ja, ma soeur, we zullen de patiënt niet langer vermoeien.’

  

  Madame Hublet trekt de bovenlip op en laat haar spitse tanden zien als een in het nauw gebrachte rat. Hoe had zij kunnen weten, dat ce pauvre m’sieur Pagnol een ongeluk had gehad? Ze was een arme, alleenstaande vrouw, die voor haar eigen belangen moest opkomen, m’sieur Pagnol zou de eerste huurder niet zijn geweest die stilletjes de benen had genomen onder achterlating van een flinke huurschuld.

  ‘En ook met achterlating van goederen, die ongeveer tienmaal zoveel waard zijn?’ vraagt Jarjayes sceptisch.

  Daar had je het nu weer! Ces flics, die konden nooit geloven dat een mens fatsoenlijk was. Zij was une femme honnête, sérieuse. Hoe had zij kunnen weten, dat die toestellen van ce pauvre m’sieur Pagnol zo kostbaar waren? Suce, de opkoper vlak om de hoek had er haar de helft minder voor betaald dan die huurschuld bedroeg. Trouwens, hij zat er zelf nog mee, hij had er nog geen koper voor kunnen vinden.

  ‘Des te beter, dan kan hij ze dadelijk terugbrengen,’ meent Jarjayes koeltjes.

  ‘Maar..., maar hij heeft ze gekocht.’

  ‘Juist, madame en u heeft ze verkocht zonder het recht daartoe te hebben. Als u geen vervolging wegens verduistering wilt riskeren zou ik u raden dit zaakje maar eens gauw in orde te maken.’

  ‘De foto’s? De foto’s en de negatieven, wat heeft u daarmee gedaan?’ vraagt Perquin - Sacrebleu, als dat ellendige mens, die vernietigd heeft..!

  Maar nu blijkt het dat zijn inzicht in madame Hublet’s karakter toch nog niet diep genoeg was. Madame Hublet doet nooit iets weg. Je kunt immers niet weten, hoe het nog eens te pas komt. Met een zucht van verlichting neemt Perquin het pakketje in ontvangst. Tien tegen een dat het geen enkele aanwijzing bevat, maar er is toch altijd een kans, een heel kleine kans. En juist van die kleine kansen heeft hij het zo vaak moeten hebben.

  De vrouw aarzelt nog even, dan zegt ze: ‘U is de eerste niet, die naar die dingen gevraagd heeft.’

  ‘Niet? Wie is er dan meer om geweest?’

  ‘Och,’ meent ze schouderophalend en zegt dan dat ze nu nodig weer aan het werk moet. Ze laat er veelbetekenend op volgen, dat haar tijd kostbaar is.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin is de klassieke goede verstaander en laat een propje frommelige franken in haar niet al te zindelijke hand verdwijnen, waarop ze hem met veel omhaal van woorden vertelt, dat een grote, donkere heer wel drie dagen achtereen een paar maal per dag is aangekomen. Eerst om m’sieur Pagnol te spreken en toen met het verzoek zijn dingen te mogen doorzien, omdat m’sieur pas een paar opnamen voor hem had gemaakt, waarom hij erg verlegen zat. Natuurlijk had ze geweigerd.

  ‘Werkelijk?’ vraagt Pieter Auguste een beetje sceptisch, ‘en wanneer is die mijnheer dan wel aan geweest?’

  Haar antwoord, dat dit volhardend personage voor de eerste maal is verschenen op de dag van Pagnol’s verdwijning, doet Perquin de correcte houding van madame Hublet in deze begrijpen. Hij dankt zijn goed gesternte dat de donkere heer niet een goede week later is komen opdagen.

  Het pakje bevat een aantal negatieven en afdrukken. De soort opnamen, die men in elk boek over opgravingen tegenkomt. Onder die foto’s is er een, die hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin bekend voor komt: Een diepe kuil met scherven hier en daar en op de voorgrond een drietal potten gerangschikt alsof ze in de etalage van een of andere kunsthandel stonden. Aan de bovenkant van de foto ziet men voeten en benen van mensen, die aan de rand van de kuil staan. Waar voor de drommel heeft hij die foto toch eerder gezien? En dan opeens schiet het hem te binnen dat hij de foto in kwestie nooit heeft gezien, maar haar heeft horen beschrijven, heeft horen beschrijven door mr.Drukker. Het is de foto waarvan Benoît vertelde dat hij haar op de vloer had zien liggen van de kleine garderobekamer in professor Daubanton’s appartementen, de nacht van de moord.

  ‘Een aanwijzing?’ denkt hij. Maar waarom zou het een aanwijzing zijn? Het was een opname bestemd van het werk over professor Van Rijndijk’s opgraving en Van Rijndijk had die avond professor Daubanton nog bezocht. Er was natuurlijk over zijn werk gesproken, hij zou de foto’s wel meegebracht hebben. En hij kon er licht één hebben verloren zonder het te merken. Neen, als hij niet slaagde een of andere aanwijzing uit Modeste Pagnol te krijgen, dan kon hij met de kous op de kop naar Amsterdam terugkeren.

  Commissaris Van Waveren had hem eens gewaarschuwd voor het ogenblik dat hij op zijn derrière zou terecht komen met een smak die te horen was van Amsterdam tot Maastricht. Het begon er veel op te lijken of dit ogenblik voor hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin nu inderdaad was aangebroken. En hij kende een aantal lieden, te beginnen met zijn waarde vriend mr.Jodocus Terwindt wie dit helemaal niet onaangenaam zou zijn.

  Twee dagen lang klemt Pieter Auguste Perquin zich nog vast aan een strohalm. Twee dagen lang zit hij telkens weer aan het bed van de fotograaf Modeste Pagnol tot een boze zuster hem weg jaagt.

  Al die tijd luistert hij geduldig naar de lange verhalen van de zieke, die, nu hij zijn camera’s in veiligheid weet, zijn zuidelijke opgewektheid terugvindt. Pieter Auguste Perquin hoort in die uren veel over een ‘Drôle d’expédition’ over het gebrek aan praktische ervaring van de leider, maar helemaal niets dat ook maar het geringste licht zou kunnen verspreiden over de beide in Amsterdam gepleegde moorden. Slimheid? De man maakte de indruk van een ongecompliceerde, bijna kinderlijke natuur. Hij scheen maar één interesse te kennen: zijn werk. Daarover kon hij hele monologen houden. Zijn werk en zijn vinding, een verbeterde camera, waaraan hij nu al jaren prutste.

  Met Jobsgeduld brengt Perquin telkens weer het gesprek terug op die laatste opgravingen. Hij houdt lange lofreden op de genomen fotografieën.

  ‘Daar heeft u nu bijvoorbeeld deze. Het moet toch lang niet gemakkelijk zijn geweest zo’n scherp beeld te krijgen bij die belichting.’

  Hij houdt de opname van de kuil met de drie potten in de hoogte.

  Modeste Pagnol vat vlam. Neen, dat was lang niet gemakkelijk geweest, lang niet. Een ander had het nooit zó gedaan gekregen. Maar hij, dank zij de veranderingen, die hij in zijn camera had aangebracht...! O, men zou de naam van Modeste Eli Pagnol nog horen noemen in de geschiedenis van de fotokunst.

  ‘Ah oui, m’sieur, c’est une photo magnifique. Maar voor m’sieur Van Rijndijk was ze toch nog niet goed genoeg. Ah non. Eerst wel. De foto zou vóór in zijn boek komen te staan. En op de couverture.

  En toen ineens, flan, toen deugde er niets meer van. Hij wou dat ik zelfs het negatief vernietigde. Maar dat kon ik niet over mijn hart verkrijgen. Non, m’sieur.’

  ‘Zo, zo. En wat waren zijn bezwaren dan?’

  ‘Rien du tout, m’sieur. Niets, helemaal niets... Hij kon geen enkel bezwaar noemen. Maar het was alleen maar dat die foto niet deugde, helemaal niet deugde. Dat het een stomme foto was.’ Modeste Pagnol loopt rood aan van boosheid.

  ‘M’sieur Pagnol,’ zegt de zuster streng, ‘als u u niet een beetje kalmer houdt, dan stuur ik m’sieur hier weg.’

  ‘Maar, voyons ma soeur, ik ben kalm. Verschrikkelijk kalm. M’sieur Van Rijndijk, hij was nu eenmaal zo. Zo heet, zo koud. Het ene ogenblik was alles wat je deed prachtig, het volgende deugde er niets van. Moi, je m’en fiche. Ik lap het aan mijn laars, zo.’ Hij maakt een gebaar dat aan duidelijkheid niets te wensen overlaat.

  De zuster verschijnt weer.

  ‘En nu gaat u slapen,’ zegt ze onverbiddelijk. ‘Het is al mooi genoeg dat u buiten het visite-uur bezoeken moogt ontvangen. U moet zich ten minste houden aan de rusturen. De andere patiënten op de zaal worden ontevreden.’

  

  ‘Monsieur Perquin! Monsieur Perquin!’ roept een stentorstem.

  Te midden van het mensengewemel op de Boulevard des Italiens staat professor Augereau. Zijn patriarchale baard wappert in de wind en het Légion d‘Honneur in zijn knoopsgat gloeit als een klaproos.

  ‘Monsieur Perquin, u hebt hem gevonden, nietwaar? U hebt hem gevonden Modeste Pagnol? Mes compliments.’

  ‘Ja, ik heb Pagnol gevonden,’ zegt Pieter Auguste Perquin weinig enthousiast, ‘de arme kerel lag met gebroken botten in het hospitaal.’

  ‘En? Had ik het bij het rechte eind? Is hij,’ professor Augereau laat zijn stem dalen tot een gefluister dat klinkt als het loeien van een stevige stormwind, ‘was het de moordenaar?’

  ‘Neen, hij was doodgewoon aangereden.’

  Professor Augereau schudt meewarig het hoofd: ‘Wat een afgrijselijke déveine. Zal ik u eens wat zeggen, mon cher monsieur, het zal er nog op uitdraaien dat die opgravingen helemaal niets met de zaak te maken hebben.’

  ‘Daar begin ik ook bang voor te worden,’ zegt hoofdinspecteur Perquin somber.

  


  


  


  23 - Commissaris Van Waveren heeft het wel gezegd en Susanne Perquin verdiept zich in archeologie


  

  ‘O, Pieter Auguste, ben je daar? Gelukkig. Ik begreep al niet...’

  ‘Ik ben eerst nog op het bureau geweest.’

  Susanne ziet hem wat ongerust aan. Dat is nu weer echt Pieter Auguste. Een ander zou zo’n onprettig interview hebben uitgesteld, zou niet moe van een week vergeefse démarches en een nacht in een trein zich dadelijk hebben blootgesteld aan het plompe sarcasme van commissaris Van Waveren. Susanne zucht ongeduldig. Er steekt soms werkelijk iets van een masochist in Pieter Auguste.

  ‘Je vraagt mij niet eens wat Van Waveren zei?’ vraagt hij met nog altijd diezelfde behoefte zichzelf te bezeren.

  ‘Neen,’ zegt Susanne rustig, ‘vind je dat nu zo erg gewichtig, mijn lammetje?’

  ‘Hij zei,’ gaat Pieter Auguste Perquin met zijn boze toonloze stem door: ‘hij zei, nu dat grapje heeft je dan een slordige duit en een week van je vakantie gekost. Elk zijn meug. Misschien zul je nu eindelijk eens geleerd hebben, dat de dingen werkelijk weleens zo kunnen zijn als ze er op het eerste gezicht uitzien. Dat ze eigenlijk in negen van de tien gevallen zo zijn.’

  Hoofdinspecteur Perquin dreunt deze paarlen van gezond verstand van zijn commissaris op als een van buiten geleerd lesje.

  ‘Zo’n oude malloot,’ zegt Susanne Perquin minachtend. ‘Natuurlijk is die zaak helemaal niet zoals ze op het eerste gezicht lijkt. Dat is iets zo goed als nooit. Je moet nu eenmaal altijd achter de dingen kijken, wil je de waarheid ontdekken. Maar als je nu eenmaal al zo oud bent geworden als commissaris Van Waveren zonder dat te leren, dan kan je de hoop wel opgeven. En als je nu eens niet langer blijft staan als de vrouw van Lot, maar je overjas uittrekt en naar binnen gaat, krijg je een lekker kop koffie.’

  ‘Goede hemel, mon coeur, waar ben jij mee bezig?’ Perquin kijkt met verbazing naar een stapel boeken die zich met moeite in evenwicht houdt op het neergeklapte blad van Susanne’s elegante kleine secretaire.

  ‘Och, dat zijn zo maar een paar boeken,’ zegt ze ontwijkend.

  ‘Een paar boeken! Als je niet oppast knapt dat blad nog af.’

  Hij gaat naar de secretaire en neemt werktuiglijk een boek van de stapel: ‘Chinese bronzes of the T’ang period by A.C. van Rijndijk, director of the museum...’

  ‘Och, ik weet niet, ik heb altijd een zwak gehad voor alles wat Chinese kunst is. Hij weet er wel ontzettend veel van, die mijnheer Van Rijndijk. Ze zeggen, dat hij de autoriteit is op dat gebied. En je kunt aan de manier waarop hij er over schrijft merken, hoe verzot hij op die dingen is. Hij toont een enthousiasme...’

  ‘Susanne, draai nu eens niet langer om de zaak heen. Waarom heb je die boeken laten komen?’

  Ze kleurt.

  ‘Nu ja, ik heb zo gedacht als die moorden dan op een of andere manier in verband staan met die opgravingen, dan zou het misschien niet kwaad zijn als we eens iets meer wisten over opgravingen in het algemeen en over oude Chinese kunst.’

  ‘Erg lief van je, mon coeur, maar het is nu wel duidelijk, dat die opgravingen en die moorden geen fluit met elkaar te maken hebben. O, koffie, lekker.’

  ‘Dat is helemaal niet duidelijk, Pieter Auguste, dat weet je net zo goed als ik. Waarom stoor je je nu aan commissaris Van Waveren? Volgens hem heeft Benoît het dus gedaan? Ja, dacht ik wel. En we weten toch drommels goed, mijn lammetje, dat dat onzin is, kletskoek, zoals mevrouw Coralie zegt. Ergo, de commissaris is er glad naast. En als hij er glad naast is in het ene, waarom zou hij het dan automatisch bij het rechte eind moeten hebben in het andere? Als hij nu nog met een plausibele oplossing was gekomen in plaats zich maar vast te bijten in die idiote oplossing met Benoît als dader. Neen, als je geen verband kunt vinden tussen die opgravingen en de moorden, dan behoeft dat helemaal niet te zijn omdat zo’n verband niet bestaat, maar dan kan het heel goed komen dat dat verband je ontgaat omdat je niet genoeg van opgravingen of van oude Chinese kunst of van beide afweet.’

  ‘Daar zit een zekere logica in,’ moet Pieter Auguste schoorvoetend toegeven.

  ‘Natuurlijk zit daar logica in. Ik zeg nooit iets waar geen logica inzit,’ zegt Susanne met komische zelfvoldaanheid. - Gelukkig, zijn gezicht ontspant een beetje. - ‘Neen, ik ben op de keper beschouwd een monument van logica. Er komt vanavond iemand thee drinken, mijn lammetje.’

  ‘Iemand thee drinken? Vanavond? Schat, spaar me. Ik wou vanavond zielsgraag eens rustig zitten, geen mensen zien, alsjeblieft geen mensen zien. Kun je nog afbellen? Neen? Dat is jammer. Enfin, dan zul je mij maar moeten verontschuldigen.’

  ‘Dat gaat niet, Pieter Auguste, dat gaat werkelijk niet.’

  ‘Ik kan er heus niets aan doen. Zeg voor mijn part maar, dat ik kiespijn heb. Of mazelen. Of bof.’

  ‘Het spijt me verschrikkelijk, maar ik heb haar expres gevraagd voor jou.’

  ‘Je hebt haar expres gevraagd voor mij? Wie is die haar? En hoe kom je er in ’s hemelsnaam bij haar te vragen, terwijl ik nog maar net een voet binnen de deur gezet heb? Sacré nom d’un chien, Susanne...’

  ‘Ja, ja, mon petit chou, je hebt gelijk, groot gelijk. Of beter gezegd, je zou groot gelijk hebben als dat bezoek niet zulk bijzonder bezoek was.’

  ‘Susanne, spaar me alsjeblieft je raadseltjes. Ik heb toch al een gevoel alsof mijn arme hersens los in mijn schedel liggen.’

  ‘Dan ga je nu dadelijk naar bed. Met een pijnpoeder. Want je moet vanavond helder zijn, Pieter Auguste. Dat bezoek, dat is die archeologe, die vriendin van Monica van den Ameele. Misschien zal zij ons kunnen vertellen...’

  ‘Wat?’

  ‘Ja wat precies, dat weet ik natuurlijk ook niet. Iets, het een of andere met betrekking tot haar vak, dat je het verband kan doen zien tussen de opgravingen en de moorden. En ga nu alsjeblieft naar bed, Pieter Auguste. Je ziet er uit...’

  ‘Als ik nog een kop koffie krijg.’

  ‘Die kan je ook wel op bed drinken,’ zegt Susanne streng, alsof ze het tegen haar recalcitrante oudste spruit heeft.

  Die avond komt juffrouw Julie Verschuren. Ze is klein, donker, levendig en vol interesse. Als de sleutel tot die moorden te vinden is bij het praktische deel van die opgravingen zal zij misschien in staat zijn haar te vinden. Op het gebied van praktische archeologie heeft zij ervaring.

  ‘Maar van Chinese oudheden weet ik net zoveel als u, mijnheer Perquin. Misschien zelfs wel minder,’ zegt zij met een schuine blik naar de boekenstapel op Susanne’s secretaire.

  Aandachtig, een gespannen uitdrukking op haar spits gezichtje, luistert ze naar Pieter Auguste’s verslag over zijn gesprekken met de fotograaf, Modeste Pagnol, vat dan haar indrukken in korte woorden samen: ‘De man had met de cracks in het vak gewerkt, hij vond dit eigenlijk een expeditie van niets, ver beneden zijn waardigheid. Hij was er aan gewend door de groten met alle respect te worden behandeld en Van Rijndijk, in wie hij door diens gebrek aan praktische ervaring een amateurtje zag, plaatste hem op één lijn met de koelies. Modeste Pagnol en Van Rijndijk zijn alle twee ziekelijk ijdel en achterdochtig, Van Rijndijk had niet het minste idee van de positie van een fotograaf bij zo’n expeditie. Dat moest wel spaak lopen. Hij schijnt vooral in de wiek geschoten te zijn door Van Rijndijk’s kritiek op zijn werk.’

  ‘Ja, dat die zijn foto’s het ene ogenblik prees en er het volgende geen goed woord voor over had, dat was meer dan hij verdragen kon.’

  ‘Heeft u ze hier, die foto’s? Dan wou ik ze graag eens zien. Misschien dat die ons wat wijzer maken.’

  Keurend, proevend bekijkt zij ze een voor een. Ze heeft scherpe, verstandige ogen, ogen waaraan niet veel ontgaat, denkt Perquin terwijl hij haar van terzijde opneemt. En een wilskrachtige mond en kin. Er gaat een zekere rust van haar uit, ondanks haar levendigheid. Pieter Auguste Perquin denkt dat hij liever deel zou uitmaken van een expeditie onder haar leiding dan van de onevenwichtige, dadelijk aangebrande Van Rijndijk.

  ‘Ongeschoolde werkkrachten en een leiding zonder ervaring. Tja, wat kun je in zo’n geval verwachten. Het is een wonder dat er nog zulke opmerkelijke resultaten zijn geboekt. Hé, wat is dat?’

  ‘De opname waar de grootste herrie om ontstond. Van Rijndijk liep er eerst erg mee weg, wilde hem voor in zijn boek en op het cover geplaatst hebben. Maar later deugde er niets meer aan...’

  ‘Neen, natuurlijk.’

  ‘Waarom natuurlijk?’

  ‘Omdat die foto een kwalijke grap is. Als het ten minste niet iets ergers is. Een archeoloog met meer praktijk dan professor Van Rijndijk zou dat op het eerste gezicht al door hebben gehad.’

  ‘Zoudt u dat even willen uitleggen, juffrouw Verschuren? Of is het iets, dat een leek niet snapt?’

  ‘Wel neen, helemaal niet. Het is alleen maar een weet, zoals we als kinderen pleegden te zeggen. Kijkt u eens, wat hier op de foto is blootgelegd is geen graf. Het is een deel van een stad. Kijk, hier links op de achtergrond kunt u de tracé van een huismuur zien. En hier weer. En nog eens. Wat u op de voorgrond ziet is wat we huiselijk de vuilnisbelt van de stad zouden kunnen noemen. Nu wat komt er terecht op een vuilnisbelt? Afval, scherven, bij het bakken mislukte potten, als er een plaatselijke aardewerkindustrie is. Maar toch zeker geen gave potten? Wie smijt nu gave potten weg?’

  ‘Misschien zijn ze niet meer gaaf. Je ziet hier uit de aard der zaak alleen maar de voorkant.’

  ‘Dan blijft het toch wel merkwaardig dat ze alle drie juist met de gave kant naar voren gevonden zijn. Maar er is nog iets anders, mijnheer Perquin. Potten zo keurig rechtop in een rijtje, die kun je aantreffen in een graf, maar onmogelijk op een vuilnisbelt.’

  ‘Aie. Wilt u zeggen dat iemand ze daar zo zou hebben neergezet om ze te laten vinden?’

  Julie Verschuren haalt de schouders op.

  ‘Weet u ook of die foto van veel belang is? Staan of vallen met de authenticiteit van deze vondst de resultaten van die opgravingen geheel of gedeeltelijk?’

  Inspecteur Pieter Auguste Perquin maakt een hulpeloos gebaar: ‘Hoe ter wereld zou ik nu die vraag kunnen beantwoorden, juffrouw Verschuren?’

  ‘Onder de koelies behoeven we niet te zoeken naar de auteur van deze kwalijke grap. Weet u ook precies wie deel uitmaakten van de staf?’

  ‘Het was een kleine staf, maar een paar mensen. Maar als je onze vriend Modeste Pagnol wilt geloven hadden ze eeuwig en altijd ruzie. Daar was dan de leider, de tegenwoordige professor Van Rijndijk, de landmeter Abercrombie, onze waarde Modeste Pagnol, laat ons even kijken... O, ja, en dan de epigraaf Boisgelin.’

  ‘Boisgelin?’

  ‘Ja, hij is ondanks zijn Franse naam een Hollander.’

  ‘Paul Boisgelin? Maar dat is onmogelijk!’

  ‘P.W. Boisgelin. Waarom onmogelijk? Kent u hem?’

  ‘Kennen? Als het dezelfde is, dan heb ik een keer met hem samengewerkt. Hij heeft zo jong als hij is, al aardig wat praktijk op archeologisch gebied. Daarom was ik zo verwonderd, ziet u. Ik kan me niet voorstellen, hoe er zo klungelig gegraven kon worden bij een opgraving waarbij Paul Boisgelin deel van de staf uitmaakte.’

  ‘Ja, maar de leiding had toch dr.Van Rijndijk. En die had geen praktische ervaring. En hij lijkt me ook niet de soort man om gemakkelijk goede raad aan te nemen,’ merkt Susanne Perquin op.

  ‘Ja,’ valt Pieter Auguste zijn vrouw bij, ‘dat zou natuurlijk ook de wrijving verklaren, waarover Pagnol sprak.’ ‘Wie weet,’ denkt hij bij zichzelf, ‘misschien verklaart het nog veel meer, misschien verklaart het... twee moorden’.

  Dr.Julie Verschuren is weer geheel kalm.

  ‘Ja,’ zegt ze, ‘die foto of beter gezegd het onderwerp van die foto is de enige afwijking van het normale patroon, die ik kan vinden. Of die afwijking iets te maken heeft met uw beide moorden? .Ja, dat kan ik natuurlijk onmogelijk zeggen. Ik kan er zelfs niet naar gissen, want ik heb er geen flauw idee van of het onderwerp van die opname belangrijk is of niet. Het spijt mij, dat ik u niet beter heb kunnen helpen, mijnheer Perquin.’

  Ze ziet er ineens erg moe en verdrietig uit, dr.Julie Verschuren.

  

  Rrrt, rrrt.

  Paul Boisgelin gooit geërgerd zijn pen neer.

  Rrrrt, rrt.

  ‘Wel ja, kunnen ze je dan zelfs ’s nachts niet met rust laten?’ Hij werpt een vijandige blik naar de telefoon, die zich daar niets van aantrekt en blijft doorbellen met de koppige vasthoudendheid een bulldog waardig.

  ‘Verdomme,’ zegt Paul Boisgelin en neemt de hoorn van de haak.

  Met Paul Boisgelin. - Wie? - O, tante Julie, dat is aardig. - Helemaal niet aardig? Waarom niet? Heb ik dan wat op mijn geweten? - O, die foto? Vindt u hem niet kostelijk! Dat iemand daar nu intrapt, zou je zeggen. - Nu ja, zo denkt u er nu over, maar ik stel er mij allemachtig veel van voor! - Hè? Wat? Maar dat is nu toch klinkklare onzin! Nu ja, nu ja, ik luister al. Laat me even... - Nu dan niet. Ik zeg immers al dat ik luister.’ ‘Mijn hemel’, denkt hij wrevelig, ‘dat is nu net iets voor tante Julie om het allemaal zo tragisch te nemen. Het was een reuzemop en de kerel verdiende eens in zijn hemd gezet te worden. Wat zegt ze nu? Bot en smakeloos? Nu, nu het kon toch wel iets minder.

  Als u nu is uitgepraat, mag ik dan ook eens iets zeggen misschien? U schuift me daar maar liefst de vernietiging van een existentie en twee moorden in de schoenen. Excusez du peu. Mijn lieve tante Julie, die moorden hebben niets met deze hele geschiedenis te maken. Heb je misschien de laatste tijd te veel derderangs films gezien, lieverd? Als ik er niet te nuchter voor was zou ik me nog gaan voelen als een of andere massamoordenaar. Wat beweert u nu? Kom nu? Ik? Ik zou... Laat me niet lachen. Wat scheelt je toch? Romantiek is toch anders je sterkste kant niet, je bent eerder de nuchterheid in persoon... Lieverd, doe me nu een plezier... Neen, neen, ik geloof er niets van hoor, maar dan ook absoluut niets.’

  Woedend smijt hij de hoorn op de haak.

  Goede hemel! En dat tante Julie! Tante Julie, die de halve wereld heeft rondgezworven! Tante Julie, die in de meest wanhopige omstandigheden, in de gevaarlijkste crises nooit haar hoofd heeft verloren! En die komt me daar nu van alle mensen met zo’n Grand Guignol historie op de proppen.

  In het kleine kamertje naast de entree op Lamshagen staat Julie Verschuren en hoort hoe aan de andere zijde de verbinding wordt verbroken. Een ogenblikje blijft ze roerloos staan, tegen de muur leunend, de hoorn nog altijd aan het oor gedrukt. Dan legt ze hem op de haak en haalt met een oneindig droevig, berustend gebaar de schouders op.

  ‘Misschien had ik het Perquin moeten zeggen,’ denkt ze. ‘Maar wat had ik kunnen zeggen? Niets immers, behalve dan dat mijn waarde neef Paul Boisgelin de auctor intellectualis van die boosaardige grap met die foto is. En wat heeft de goede man daaraan? Niets en niemendal. Wat hij wil weten is wie en professor Daubanton en jhr.Dix heeft vermoord. Als ik maar feiten had. Maar ik heb geen feiten. Niets dan vermoedens heb ik. Vermoedens en deducties. Ik lijk die man wel uit die boeken, hoe heette hij nu ook weer? Die man, die het altijd had over deduceren en combineren. Hoe heette hij nu ook weer? En hoe heette die schrijver? Ievers? Lieven? Ivans, juist Ivans. Idioot dat je in zulke omstandigheden over dergelijke futiliteiten kon piekeren. Ze herinnert zich hoe ze eens in de buurt van het oude Efese met een dreigende staking van haar gravers in het vooruitzicht, een hele nacht had liggen piekeren over de naam van een kind, dat in de tweede klasse van de lagere school naast haar had gezeten. Dat scheen nu eenmaal een hebbelijkheid van haar als ze in de knoei zat. Een soort vlucht in de futiliteit.

  Nu ja, ze heeft Paul gewaarschuwd. Dat heeft ze trouwens meer keren gedaan, dan ze zelf prettig vindt zich te herinneren. Hij heeft zich van die waarschuwingen nooit veel aangetrokken, dat zal hij ditmaal ook wel niet doen. Eigenlijk moest je je van zulke dingen ook maar niets aantrekken, je kunt er immers toch niets aan veranderen. Maar zij kan niet laten zich die dingen nu juist wel aan te trekken. Het is zo’n zonde, drie levens voor niets verwoest en waarschijnlijk binnenkort een vierde. En waarom? Waarvoor? Uit pure brani. Brani en ijdelheid. Een volmaakt gebrek aan gevoel voor verhoudingen?

  Dr.Julie Verschuren is doodmoe. Het grote huis staat stil als uitgestorven om haar heen. De grootvaderklok in de gang slaat, een enkele slag, die lang nazingt.

  ,Eén uur,’ denkt ze, ‘al één uur. Ik moest nu maar liever naar bed gaan.’

  En langzaam, haast kruipend gaat ze de brede trap op.

  


  


  


  24 - Pieter Auguste Perquin moddert verder en ziet licht


  

  ‘Nu moet je eens goed luisteren, Dorrepaal,’ zegt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin.

  ‘Tot uw dienst, inspecteur,’ zegt Marinus Dorrepaal, die eigenlijk nog niet eens een volslagen inspecteur is, blakend van ijver.

  ‘Je hebt toch immers een broer, die in Leiden studeert, niet?’

  ‘Jawel, inspecteur, dat is Toon, hij studeert kunstgeschiedenis.’

  ‘Goede hemel,’ denkt Perquin, ‘kan die jongen niet gewoon doen? Het ontbreekt er nog maar aan, dat hij de hakken tegen elkaar slaat. Maar ’t is waar, hij heeft een tijdje bij Poelman meegelopen en die is nu eenmaal van het militaire hondje gebeten. Het zal wel weer overgaan, willen we hopen, nu hij bij hem vandaan is.’

  ‘Steek eens op,’ zegt hij en houdt Dorrepaal zijn sigarettenkoker voor.

  ‘Ikke... Dank u wel, inspecteur, heel vriendelijk...’ stottert de arme jongen en doet zo’n onhandige greep in de sigaretten, dat het grootste deel vrolijk over de grond rolt.

  ‘Ik... ik..., neemt u mij niet kwalijk... ik... eh...’ Met een vuurrood hoofd staart hij wanhopig de wegrollende sigaretten na. Hij ziet er uit alsof hij elk ogenblik in tranen zal uitbarsten en de deur uit stormen.

  ‘Dat is een misse beurt,’ denkt Pieter Auguste. ‘Ik heb het schaap nog meer confuus gemaakt.’

  ‘Laat maar liggen, hoor, dat komt er niets op aan,’ zegt hij joviaal en presenteert de verlegen Dorrepaal een vlammetje. Maar intussen valt het hem in, dat dit zijn laatste sigaretten zijn en het vroege sluitingsdag is. Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin heeft moeite bij deze ontdekking zijn gelijkmoedigheid te bewaren en niet, zijn waardigheid vergetend, achter de her en der verspreide sigaretten aan te kruipen. Hij poogt zich te troosten met de gedachten, dat Susanne waarschijnlijk wel... Susanne heeft meestal nog zo ergens... Hij ziet het Dorrepaalse oog angstig op zich gevestigd en gaat met overmatige vriendelijkheid verder.

  ‘Zo, zo, studeert die broer van je kunstgeschiedenis? Dan kent hij natuurlijk ook Paul Boisgelin wel. Hij is, geloof ik, assistent van professor Bevers.’

  ‘Zeker, inspecteur,’ zegt Marinus Dorrepaal. Perquin constateert dat er al bitter weinig enthousiasme in zijn stem is.

  ‘Wat is het eigenlijk voor een snuiter?’

  ‘Och,’ zegt Marinus Dorrepaal vaag.

  ‘Ja?’ zegt Perquin aanmoedigend.

  ‘Nu, gewoon. Ik bedoel razend knap. Hij is een paar maanden geleden gepromoveerd.’

  ‘Gepromoveerd?’

  ‘Och neen, ik bedoel hij heeft een paar maanden geleden zijn doctoraal gedaan. Dat haal ik altijd door elkaar. Het ergert Toon verschrikkelijk, maar ik kan er werkelijk niets aan doen.’ Hij kijkt hoofdinspecteur Perquin trouwhartig aan. ‘Toon is verreweg de knapste van ons beiden, ziet u, daarom ben ik dan ook maar in plaats van naar Leiden bij...’

  Hij zwijgt opeens met een vreemd benauwd geluidje, alsof hij de laatste woorden heeft ingeslikt en ze hem in het verkeerde keelgat zijn geschoten.

  ‘Daarom ben je maar bij de politie gegaan,’ voltooit Perquin geamuseerd.

  Marinus Dorrepaal staart, vuurrood van verlegenheid, zijn superieur aan, maar bij het zien van de pretlichtjes in Perquin’s ogen barst hij uit in een jongensachtige lach.

  ‘Neemt u mij alstublieft niet kwalijk, inspecteur. Ik ben nu eenmaal een rund. Ik zeg nu altijd net de verkeerde dingen.’

  ‘Aha! Dan is het zeker uit angst daarvoor dat je je tanden zo stevig op elkaar houdt als een superieur naar inlichtingen vist?’

  ‘Inlichtingen, inspecteur? Is het dan dienst? Ik bedoel, wordt hij van iets verdacht, Boisgelin?’

  ‘Zou je dat verwonderen?’

  ‘N... n... neen. Hij is een schoft, inspecteur, echt wat je noemt een schoft.’

  ‘Waarmee je wil zeggen?’

  ‘Ja, nu, ziet u, inspecteur, hij is een... een arrogant varken. Een arrogant varken, dat zegt Toon ook altijd.’

  ‘Mijnheer Boisgelin is dus niet populair onder zijn medestudenten,’ constateert Perquin.

  ‘Populair! Roel Geelvinck heeft hem bijna vermoord!’

  ‘Dat moet dan in een aanval van woede gebeurd zijn, niet? Wat had die mijnheer Geelvinck zo razend gemaakt? Is hij misschien een beetje onevenwichtig?’

  ‘Dat zou iedereen wel worden als hij zo getreiterd werd.’ Marinus Dorrepaal is eerlijk verontwaardigd.

  ‘Tja, dat is natuurlijk wel stom vervelend. Dus Boisgelin treiterde Geelvinck?’

  ‘Hij treitert iedereen als hij de kans krijgt, Boisgelin.’

  ‘Maar als je het nu eenmaal weet dat hij zo is...?’

  ‘Dan vlieg je er toch nog weer in voor je het weet.’

  ‘Kom nu. Hoe doet hij dat dan, je er in laten vliegen?’

  ‘Ik weet het niet.’ Marinus Dorrepaal kijkt doodongelukkig. ‘Ik mag hangen als ik begrijp, hoe hij het hem lapt. Hij gaat bij je zitten en dan vraagt hij iets. Bij voorbeeld over een scriptie waar je aan bezig bent of zo... Nu, natuurlijk geef je antwoord, hij is nu eenmaal de assistent van professor Bevers, waar of niet. En na een poosje denk je dat hij toch eigenlijk helemaal niet zo’n kwade kerel is. En nog een poosje later ga je denken, dat je toch zelf lang niet voor de poes bent. Je vindt dat je verduveld originele ideeën hebt en dat je geweldig ad rem bent. En hij maar glimlachen en luisteren en je zo met een enkel woordje hier of daar uit je tent lokken. En dan opeens zegt hij iets en het is alsof je opeens wakker wordt. Je ziet zijn sneer en al die andere lachende gezichten, want ziet u, er zijn altijd die anderen, die lachen. Het is onbegrijpelijk, want zoals ze daar staan of zitten zijn ze allemaal stuk voor stuk zijn slachtoffer geweest. En ze kunnen het morgen weer worden. En toch lachen ze. En je weet drommels goed, dat je morgen ook zult lachen als een ander het slachtoffer is. Zulke lammelingen zijn we nu. Ja, en je beseft opeens wat een gruwelijke onzin je hebt verkocht al die tijd, terwijl je jezelf zo’n Piet vond. En je zou in een muizengaatje willen kruipen. Als je hem ten minste niet naar de keel vliegt, zoals Roel. En als je dat doet, dan verdwijn je voor een paar maanden in een of andere inrichting voor zenuwzieken, omdat je overspannen bent. Overspannen. Gek gepest, dat ben je! Maar ik heb er voor gepast, ik...’ Zijn stem slaat over.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin knikt: ‘Ja, jij bent weggegaan. Hoe lang heb je gestudeerd daar in Leiden?’

  ‘Twee semesters. Ik... Misschien deug ik wel nergens voor.’

  ‘Had je plezier in je studie?’

  ‘Och.’ Marinus Dorrepaal haalt lusteloos de schouders op.

  ‘Voel je voor dit werk?’

  ‘Als ik zou kunnen geloven dat ik er werkelijk iets in kan bereiken... ik bedoel werkelijk iets goeds doen, het gevoel hebben, dat je nu, ja, dat je nuttig bent... Maar ik ben nu eenmaal een...’

  ‘Een groene jongen. Gelukkig maar, stel je voor dat je oud geboren was. Als je jezelf de tijd maar gunt, dan zal je heus niet groen blijven. Dan ben je een rijp, evenwichtig mens voor je het weet. Maak jij je maar geen kopzorg. Je hart zit op de rechte plaats en met je gezond verstand is het prima in orde.’

  Ja, en dat is nu dus Paul Boisgelin, die nog maar een paar maanden geleden zijn doctoraal heeft gedaan en al een veelbelovend jong archeoloog is. Een scherp intellect en een flinke scheut sadisme. Juist de man van wie men een grap als die van de foto met de drie potten kon verwachten. Een kwalijke grap had Julie Verschuren het genoemd. Ja, dat was het, een kwalijke grap, een wrede grap. En een grap, die de kettingreactie in beweging had gebracht, die was geëindigd in twee moorden.

  ‘Eigenlijk zou je dus kunnen zeggen,’ denkt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin, dat het Paul Boisgelin is die deze beide moorden op zijn geweten heeft.

  Maar kan hij de dader zijn in de letterlijke zin? Kan hij een motief gehad hebben? Het valt niet te ontkennen dat zijn karakter een sterke sadistische inslag heeft, maar hij heeft genoeg wegen weten te vinden om aan zijn trek te komen zonder dat hij zijn toevlucht behoeft te nemen tot moord.

  Vrees dat de mystificatie van de drie potten zal uitkomen? Neen, dat is dwaasheid, Boisgelin moet immers toen hij dat zaakje op touw zette hebben gewild dat het zou uitkomen. En zijn aandeel er in. Anders was deze kwalijke grap, zoals Julie Verschuren het genoemd heeft, immers geheel doelloos geweest. Daarbij komt nog, dat Boisgelin de avond van professor Daubanton’s dood niet in Amsterdam was. Hij heeft een alibi dat er alleszins betrouwbaar uitziet. We kunnen dus de heer Paul Boisgelin gevoeglijk van ons verdachtenlijstje schrappen.,

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin voegt de daad bij het woord. En hij doet dit met zo’n woedende energie, dat de punt van zijn potlood de strijd opgeeft en afknapt.

  ‘Verd...’ zegt hoofdinspecteur Perquin nijdig.

  ‘Tt, tt, tt,’ protesteert hoofdschuddend brigadier Cornelis van Tol, die een afkeer heeft van ruwe taal. ‘’t Is zonde.’ En hij reikt zijn superieur een vers gepunt potlood over.

  ‘Pagnol? Maar welk motief zou de kleine fotograaf kunnen hebben gehad om professor Daubanton te vermoorden? Hij had verschillende keren deel uitgemaakt van de staf van een van Daubanton’s expedities. Dat hij had ontbroken bij de laatste, nu bijna drie jaar geleden, had er enkel maar aan gelegen, dat hij toen met een andere expeditie in Mexico zat. Neen, als Van Rijndijk het slachtoffer was geweest. Pagnol had gloeiend het land aan Van Rijndijk. Maar Daubanton... En voor de moord op Dix kwam Pagnol helemaal niet als verdachte in aanmerking. Toen lag hij in het hospitaal. Och neen, met Pagnol was het, sacrebleu, ook al niets.

  ‘Schrappen maar!’

  Abercrombie? Geen motief, voor zover we zien kunnen. En de man heeft een behoorlijk alibi. Hij zat ergens bij familie in een dorp met een onuitsprekelijke naam ergens in Wales.

  Dus blijft alleen nog over de man, wiens naam jhr.Dix noemde tegen professor Augereau. Die man had zeer zeker een motief. En wat voor één. Hij vocht om het zo maar eens te zeggen voor zijn leven. Maar hij heeft, ten minste voor de avond van de moord op professor Daubanton een onaantastbaar alibi.

  Maar als de moord nu eens niets te maken had met de kwalijke grap van Paul Boisgelin?.. Jhr.Dix was een man geweest van sterke sym- en antipathieën. Een man, die hem zeer onsympathiek was kon hij gemakkelijk tot alles in staat achten, zelfs tot moord. Goed, maar ook de oude heer Dix was vermoord, dat waste al het water van de zee niet af. Dus?

  Het zou natuurlijk kunnen zijn, dat hij, hoewel hij van een verkeerde premisse is uitgegaan, toch er in is geslaagd de waarheid omtrent de moord op professor Daubanton te ontdekken. Misschien puur en alleen bij toeval. Een mens ontdekt weleens meer dingen bij toeval. Hij zoekt weleens naar het een en vindt, geheel toevallig, iets heel anders Dat zou natuurlijk kunnen. Van Tol, wil je me uit het dossier nog even dat laatste briefje van jhr.Dix opzoeken? Mmm, ja, hij schrijft, dat hij nu weet, wie professor Daubanton vermoorde, maar hij noemt geen naam en spreekt niet over enig verband tussen de opgravingen en die moord. Het zou dus kunnen... Ach neen, Pieter Auguste, dat geloof je immers zelf niet. Tolletje, weet je wat de enige zekerheid is, die ik nu al die tijd heb?’

  ‘Neen, inspecteur,’ zegt de oude brigadier een tikje meewarig. Hij heeft al zo dikwijls als zijn inspecteur weer dwars tegen alles in ging zijn hart vastgehouden, maar nu schijnt het toch wel heel lelijk mis.

  ‘De enige zekerheid, die ik heb, is dat dat ongeluk van een Benoît niet de schuldige is. Maar dat helpt mij al evenmin als het hem helpt.’

  


  



  


  


  25 - Hoofdinspecteur Perquin ontvangt en brengt een bezoek en ziet licht


  

  ‘Ecoutez ma petite, ik vind toch dat je het aan die inspecteur moet vertellen,’ zegt madame Korsanova met een beslist hoofdknikje. ‘Ja, werkelijk, dat moet je doen.’

  ‘Och, maar het is misschien niets bijzonders. Een van de kamermeisjes, die nieuwsgierig is. Of snoepziek. Ik heb weleens een enkele maal wat bonbons of een stukje chocola in dat ene laatje.’

  ‘Ja, maar dat is toch niet het enige dat doorzocht is? Ik meende toch dat je hele armoire, die in de muur en die met laden... en je brieven... Speciaal je brieven. Iemand kan toch moeilijk geloven dat hij snoeperij en of geld zal vinden tussen brieven en foto’s?’

  ‘Maar het is nu toch meer dan een week geleden dat er voor de laatste maal zoiets gebeurd is,’ werpt Nan van Asten tegen. ‘En dan madame, ik heb nog nooit iets gemist.’

  ‘Het zou mij liever zijn als je wel een paar kleinigheden miste,’ zegt madame Korsanova ernstig.

  ‘Nu, mij niet,’ lacht Nan. ‘Vergeet u niet, dat een paar kousen of een paar handschoenen voor mij heel wat betekenen.’

  ‘Daar was het die snuffelaar niet om te doen vrees ik. Ik ben erg bang, mon enfant, dat het hem te doen was om iets dat hij tot nu toe niet heeft kunnen vinden, maar waaraan hem erg veel gelegen is. Denk eens goed na, kun je niets bedenken dat van belang zou kunnen zijn?’

  ‘Van belang? Voor wie zou ik nu iets van belang kunnen hebben?’

  ‘Voor de moordenaar van monsieur Daubanton, Nanya.’

  Nan van Asten is doodsbleek geworden.

  ‘Neen, o neen,’ zegt ze heftig en ze maakt een afwerend gebaar. ‘Waarom praat u daar nu weer over? Ik dacht dat dat nu voorbij was. Ik wil daar niet meer aan herinnerd worden. Alstublieft, madame, praat u daar toch niet meer over. Ik... ik wil het zo graag vergeten.’

  ‘Ik ben erg bang dat dat niet van jou afhangt, ma petite. En daarom zeg ik je nog eens, ga naar monsieur Perquin.’ Haar stem is zo dringend en ernstig dat Nan van Asten haar verschrikt aankijkt.

  ‘Nu,’ zegt ze schoorvoetend, ‘als u dan werkelijk gelooft dat het beter is, dan zal ik wel gaan, maar het is nu toch heus al meer dan een week...’

  ‘Maar hij heeft niet gevonden, wat hij zocht, Nanya, want je mist niets. Dat is toch immers waar, niet? Nu dan, wees verstandig, ma petite, hij zal net zo lang terugkomen tot hij gevonden heeft wat hij zoekt.’

  ‘En als ik nu wat hij zoekt niet heb?’

  ‘Wie zegt, dat hij dat zal geloven? Dat hij niet zal denken dat je dat iets, waarnaar hij zoekt, ergens verstopt hebt? En in dat geval...’

  ‘O, zegt u liever niets meer, ik zal wel naar inspecteur Perquin gaan.’

  ‘Nu dadelijk?’

  ‘Oui, madame, nu dadelijk, als u dan denkt dat dat nodig is,’ zegt Nan van Asten gehoorzaam.

  

  ‘En dat was voor het laatst? Wanneer,’ vraagt Pieter Auguste Perquin.

  ‘Dinsdag, inspecteur. Niet deze dinsdag maar de vorige.’

  ‘En nu hebben we zaterdag. Dat is dus bijna veertien dagen geleden, juffrouw Van Asten. Waarom komt u dan nu pas?’

  ‘Maar er was toch niets gestolen, inspecteur? Ik dacht dat dat nieuwe meisje een beetje nieuwsgierig was uitgevallen. Toen het zich herhaalde vond ik het wel vervelend, maar omdat ik nooit iets miste dacht ik...’

  ‘En wat heeft u nu opeens van gedachten doen veranderen?’

  ‘Madame... Madame Korsanova. Zij was van mening, dat er weleens verband kon bestaan tussen dat doorsnuffelen van mijn kasten en de dood van professor Daubanton.’

  ‘En dat maakte u bang?’

  Nan van Asten knikte stom.

  ‘Gelooft u, dat madame Korsanova het aan het rechte eind heeft?’ vraagt Perquin weer. En hij bedenkt hoe dat zoeken een dag voor jhr.Dix’ dood voor het laatst is voorgekomen.’

  ‘Ik weet het niet! Ik weet het werkelijk niet,’ barst Nan wanhopig uit. ‘Ik heb toch immers niets van professor Daubanton? Ik heb nooit iets van hem onder mij gehad. Hoe zou ik nu iets kunnen hebben dat die moordenaar... Oh’, ze zwijgt plotseling, haar beweeglijk gezichtje verstijfd van schrik.

  ‘Ja, juffrouw van Asten? Herinnert u zich opeens dat u toch wel iets in uw bezit heeft, dat in verband zou kunnen staan met de moord op professor Daubanton?’

  ‘Misschien heb ik zoiets gehad, inspecteur, maar dan zonder dat ik er mij van bewust was. Maar ik heb het niet meer.’

  ‘Waar is het dan? Heeft de snuffelaar het toch gevonden?’

  ‘Neen, want het was niet waar hij zocht die eerste keren. En toen hij die dinsdag voor de laatste maal mijn kasten doorsnuffelde, had ik het al aan...’

  Ze breekt onverwacht af, haar ogen groot van schrik.

  ‘Toen had u het al aan iemand anders gegeven? Aan wie had u het gegeven? En waar was het voor die tijd?’ vraagt Perquin snel.

  ‘In... in de zak van mijn regenjas. Mijnheer Dix... Ik heb het mijnheer Dix gegeven. O-o-o-o! Ik heb het mijnheer Dix gegeven en mijnheer Dix is ook... o-o hij is ook...’

  ‘Rustig nu maar. Kalmpjes aan nu maar, juffrouw Van Asten. Kom nu eerst maar eens even tot u zelf. Och, Van Tol heb je misschien wat te drinken?’

  Nan van Astens tanden kletteren tegen de glasrand.

  ‘Misschien asdat een klein kopje warme koffie...?’ oppert brigadier Cornelis van Tol, terwijl hij meewarig naar Nan van Asten staart, die gierend snikt. ‘Het is zonde, zo’n wurm. Ze kenne niet tege zulke dingen, Cokkie toen met die ellende in de kleniek, die was auk finaal fan de kauk geweest.’

  Bezig bedisselt hij bij het kleine gasstelletje zijn koffiezetterij. Intussen verzekert hij in afgebroken zinnetjes, doorspekt van de nodige: ‘niewaar inspecteur’ dat het allemaal nog best zal meevallen. Als de inspecteur er zich mee gaat bemoeien...’

  ‘Nu, Tolletje, daar denk je ook weleens anders over,’ zegt Perquin en Nan van Asten glimlacht bleekjes, terwijl ze haar hete koffie slurpt.

  ‘Zo, al een beetje bijgekomen? Vertelt u me dan maar eens rustig wat het was dat u aan jhr.Dix hebt gegeven?’

  ‘Een f-f-foto.’

  ‘Mooi, een foto. En wat stelde die foto voor?’

  ‘O, iets van een opgraving, denk ik. Er was een diepe kuil en allemaal benen op de achtergrond. Ik bedoel meer in de hoogte, op de rand van die kuil, zal ik maar zeggen. En op de voorgrond in die kuil drie potten op een rijtje.’

  ‘En hoe kwam u aan die foto?’ vraagt Perquin gespannen.

  ‘Die had ik gevonden. Ziet u, die morgen, toen ze professor Daubanton hebben gevonden... De professor had mij gevraagd een artikeltje van hem nog even te corrigeren en te zorgen dat het wegkwam. En dan, als zijn kamers waren gedaan, de sleutels bij mijnheer Drukker te brengen...’ Ze slikt en gaat verder. ‘Ik ben die morgen vlak na het ontbijt naar professor Daubanton’s kamers gegaan. Ik... ik was ongerust omdat ik mijnheer Vasquez, o, neen, zo heet hij niet, mijnheer...’

  ‘Benoît, maar dat komt er niet op aan, ik begrijp wel wie u bedoelt.’

  ‘Nu, omdat ik hem toen ik die vorige avond zo laat thuiskwam uit de kamers van de professor had zien komen. Maar alles leek normaal. Alleen verwonderde het mij dat professor Daubanton niet, zoals hij toch van plan was geweest, de kostbaarste stukken in de safe had geborgen en dat er al dat... al die dingen op die muur tafel stonden. Ik heb die toen in de safe geborgen en dat artikeltje even gecorrigeerd. Het was maar een paar bladzijden. Mijn regenjas had ik in dat garderobekamertje laten hangen. Toen ik klaar was heb ik hem aangetrokken om weg te gaan. En toen zag ik die foto op de grond liggen, helemaal gescheurd en verfrommeld. Ik heb haar automatisch in de zak van mijn regenjas gestoken, ik denk dat ik van plan was haar in een of andere prullenmand te gooien. En toen kwam dat meisje, die Lenie, gillend uit de badkamer aanzetten en toen...’ Ze slikt weer.

  ‘Juist. En toen heeft die foto al die tijd in uw regenjas gezeten tot u haar aan jhr.Dix gegeven heeft. Wanneer was. dat ook weer?’

  ‘Dat was op die dinsdag. Diezelfde dinsdag dat er voor de laatste maal in mijn dingen gesnuffeld is.’

  ‘Hoe kwam u er zo bij die foto aan mijnheer Dix te geven, juffrouw Van Asten? Had hij u daarom gevraagd? Hoe wist hij dan, dat u haar had?’

  ‘Dat wist hij niet. Hij kende madame, mijnheer Dix. En op die dinsdag... Het regende weer, ziet u en mijnheer Dix was met de auto.’

  ‘Waar was dat? Bij madame Korsanova aan huis?’

  ‘Ja, mijnheer Dix heeft haar vroeger nog gekend in Sint Petersburg, hij bezocht madame wel vaker. Madame had mij gevraagd die morgen even langs te komen.’ Nan van Asten zwijgt even en zegt dan: ‘Het zou... het zou... Denkt u dat het misschien een afspraak is geweest? In allen gevalle toen ik kwam was mijnheer Dix er al en hij heeft mij in zijn auto naar huis gebracht. Onderweg vroeg hij mij of mij helemaal niets bijzonders was opgevallen de dag na professor Daubanton’s dood. Hij zei dat ik mijn ogen moest dichtdoen en proberen mij alles te binnen te brengen wat ik die ochtend gedaan had tot de kleinste kleinigheid toe. Ik moest vooral niet denken dat er ook maar iets niet belangrijk genoeg was. Ik zei hem, dat ik u al had verteld van monsieur Vasquez, ik kan zijn eigenlijke naam maar niet onthouden, en van dat aardewerk. En dat er verder heus niets bijzonders was. Mijnheer Dix zei dat dat grote dingen waren, maar waren er geen kleine? Een gordijn dat scheef hing? Of een paar snippers papier of wat as op de grond? Eerst zei ik neen, dat ik niets van die aard wist. Maar toen opeens schoot mij die foto te binnen. Maar ik kon mij met geen mogelijkheid herinneren wat ik er mee gedaan had tot ik, toen we vlak bij huis waren mijn hand in mijn zak stak voor mijn huissleutel. Ik heb die foto toen natuurlijk aan mijnheer Dix gegeven.’

  ‘En dat is dan dat, Tolletje,’ zegt hoofdinspecteur Perquin na Nan van Asten’s vertrek. ‘We behoeven er nu niet meer aan te twijfelen, dunkt mij, dat de oude heer goed had getipt. Maar waar ter wereld is die foto dan gebleven, want onder zijn papieren was zij niet. En hoe kon die moordenaar dadelijk, de volgende dag al, weten dat de oude heer die foto had?’

  ‘Misschien de sjefeur?’

  ‘Lijkt mij een beetje ver gezocht, Tolletje. Waarom zou de moordenaar denken dat de chauffeur iets weten kon? Hoe laat is het? Halftwee? Dan geloof ik dat ik nog maar eens even naar Vechtzigt rij.’

  

  ‘Vaders post? Op dinsdag?’ vraagt Mathilde Dix. ‘Er waren verschillende brieven. Vader had altijd erg veel post Ik meende dat ik u de vorige keer een opsomming heb gegeven, voor zover ik het dan ten minste wist. Maar de ochtendpost gaat altijd rechtstreeks... ik bedoel ging. Ik kan me nog altijd niet realiseren, inspecteur, dat papa nu voorgoed weg is.’

  ‘Ik bedoelde niet mijnheer Dix’ inkomende post, maar de uitgaande, mevrouw.’

  ‘Vaders uitgaande post? O, dat is veel gemakkelijker. Ik zal even Willem laten komen.’

  ‘Willem? Dat is de huisknecht, nietwaar? Is er werkelijk kans, dat hij zich die post nog precies zal herinneren? Ik heb hem hier verleden keer gezien en hij maakte op mij nu juist niet de indruk van iemand, die uit nieuwsgierigheid stilletjes adressen leest. Hij maakt zo’n door en door correcte indruk. Zo echt iemand zonder die akelige kleine hebbelijkheden.’

  Mevrouw Dix glimlacht flauwtjes.

  ‘Neen, dat zou Willem nooit uit zichzelf doen, adressen lezen. Hij zou er, zoals u terecht opmerkte, niet aan denken. Maar vader had gemerkt, dat zijn geheugen hem nu en dan in de steek begon te laten. En hij was altijd uitermate correct wat zijn correspondentie betrof en hij zou het vreselijk hebben gevonden een brief, al was het ook nog zo’n futiliteit, onbeantwoord te laten. Om nu te kunnen controleren welke brieven waren afgedaan, had hij Willem opdracht gegeven aantekening te houden van de uitgaande post. Dat wil natuurlijk zeggen van zijn uitgaande post. Vader zou er geen ogenblik aan gedacht hebben onze post te controleren.’

  ‘Mevrouw?’

  ‘O, Willem. Luister eens, we hebben je hulp nodig. Het gaat over die lijsten van mijnheer. Die lijsten van de uitgaande post, die jij voor hem bijhield. Heb je de lijst van dinsdag nog?’

  ‘Zeker, mevrouw. Ik heb nog niets weggedaan. Het kwam me voor dat in omstandigheden als deze het gewenst zou zijn alles te bewaren wat ook maar enigszins van belang mocht kunnen blijken.’ Perquin knikt: ‘Dat was erg verstandig van je, Willem.’

  ‘Een mens kan nooit te voorzichtig zijn, mijnheer. En ziet u, als ik zo vrij mag zijn, het was duidelijk aan mijnheer te merken dat hij wat op zijn hart had. Er was iets... iets... Ik weet niet wat het was, mijnheer, maar er was iets, dat kon je aan alles merken. Maar ik had nooit gedacht, dat zo’n beste man als mijnheer op zo’n manier... Ik hoop, dat mevrouw mij niet kwalijk neemt, dat had ik niet moeten zeggen misschien.’ Zijn oud vriendelijk gezicht van correcte bediende vertrekt even.

  ‘Neen, neen, Willem,’ zegt Mathilde warm. ‘Ik weet heel goed hoe na je mijnheer stond. Al die jaren... Je bent helemaal met de familie vergroeid, een van ons geworden.’

  ‘Dank u wel, mevrouw. Maar ik heb nu toch het gevoel, dat ik lelijk te kort ben geschoten. Als ik die avond toch maar even naar binnen was gegaan, even naar de haard had gekeken of zoiets. Anders deed ik dat altijd. Zo een paar keer onder een of ander voorwendsel binnenkomen. Mijnheer was niet zo jong meer en zijn hart was de laatste tijd niet zo goed meer in orde, ik denk omdat hij iets had dat hem hinderde, als ik het zo eens zeggen mag. En daarom meende ik... je kon nooit weten, nietwaar? En een paar minuten kunnen soms alle verschil maken. Maar mijnheer had zo uitdrukkelijk gezegd, dat hij de eerste twee uren niet gestoord wou worden, dat ik niet durfde... Ik had er beter een standje voor over kunnen hebben, mevrouw, denk ik nu.’

  ‘Dus mijnheer Dix had je om het zo eens uit te drukken verboden de eerste twee uren binnen te komen in de studeerkamer? Verwachtte hij dan iemand?’

  ‘Niet voor zover ik weet, mijnheer. Er is niemand geweest.’ Na een ogenblik nadenken voegt hij er weifelend aan toe: ‘Tenminste niet aan de voordeur.’

  ‘Wil je zeggen dat een door mijnheer Dix verwachte bezoeker door die glazen deuren heeft kunnen komen?’

  ‘Als mijnheer zo’n afspraak had gemaakt en als dat bezoek op die deur had getikt en als mijnheer dan die deur had opengemaakt, dan had mijnheer bezoek kunnen hebben zonder dat iemand er van wist. Maar waarom zou mijnheer zoiets gedaan hebben, mijnheer Perquin? Mijnheer was toch vrij in zijn eigen huis? Hij kon toch ontvangen wie hij wil? Het was toch niet zoals in de oorlog?’

  Een paar eerlijke blauwe ogen zien hoofdinspecteur Perquin verbaasd en verward aan.

  ‘Als het zo gegaan is, zal mijnheer ongetwijfeld hebben gemeend er goede redenen voor te hebben,’ zegt Perquin, ‘maar om nu terug te komen op die uitgaande post. Zou je die lijst even willen halen?’

  ‘Die heb ik hier bij mij, mijnheer.’

  ‘Staan de lichtingen er ook op aangegeven? Ik bedoel kun je aan de hand van die lijst nagaan op welke tijd ongeveer een brief gepost is?’

  ‘Er zijn hier maar twee lichtingen, mijnheer, ’s morgens en in de namiddag. Ik noteerde altijd zo: Morgenpost-Middagpost.’

  ‘Prachtig. Mag ik dan eens even zien welke brieven dinsdag met de namiddagpost zijn uitgegaan? Mijnheer was ’s morgens immers in Amsterdam geweest?’

  ‘Ja, mijnheer. Mijnheer was net voor de lunch weer thuis, ongeveer half twee.’

  ‘Prachtig. En dit is dus de lijst? Eens even kijken. Vier brieven. Dank je wel, Willem. Dat is prachtig.’

  Zorgvuldig vouwt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin de lijst samen, bergt haar in zijn portefeuille.

  ‘En heeft het enig nut? Ik bedoel helpt het u om...’

  ‘Of het mij helpt om de moordenaar van uw schoonvader te vinden? Ik heb goede hoop van wel, mevrouw.’

  Aan het stuur van zijn kleine Chevrolet, die gulzig het nat glimmende weglint, dat zich voor hem uitrolt, verslindt, vergezelt Pieter Auguste Perquin het visioen van een oude, witharige man, heel zwak en tenger, maar heel rechtop, die hoffelijk als een duellist oudtijds placht te doen zijn tegenstander met het ontblote zwaard groet, alvorens toe te slaan.

  ‘Jij dwaas, jij kleine, dappere, prachtige, oude dwaas,’ kreunt hoofdinspecteur Perquin.

  

  ‘Dr.G.J. van Vlist,’ leest hoofdinspecteur Perquin en: ‘Spreekuur alleen na afspraak.’ En hij denkt dat dr.G.J. van Vlist dan ditmaal maar eens van die stelregel zal moeten afwijken.

  Maar als hij tot de assistente is doorgedrongen en haar zijn voornemen heeft meegedeeld, gedraagt zij zich alsof hij haar een oneerbaar voorstel had gedaan.

  ‘Maar juffrouw, weest u nu eens even redelijk...’

  ‘Redelijk mijnheer, als er iemand hier niet redelijk is, dan ben ik dat toch zeker niet. Hoe stelt u zich voor dat dokter zijn patiënten zou kunnen behandelen, als hij daar tussendoor telkens werd lastig gevallen? Een werk als dat van dokter eist concentratie, de ui-ter-ste concentratie. Een leek heeft geen begrip van de concentratie die zulk werk vereist.’

  ‘Dat wil ik allemaal graag geloven, maar het verandert niets aan het feit, dat ik de dokter spreken moet.’

  ‘En als ik u nu zeg dat u hem niet spreken kunt. Maakt u dan een afspraak. Misschien dat in de loop van de volgende week..., ik wil het wel eens voor u nazien. Ja, midden volgende week zou ik iets kunnen arrangeren. Dat garandeert natuurlijk nog niet, dat dokter u ook zal kunnen behandelen. Als u...’

  ‘Maar ik verlang helemaal niet, dat dokter Van Vlist mij behandelt. Ik heb helemaal geen behandeling nodig,’ protesteert hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin woedend.

  ‘Werkelijk niet?’ zegt de assistente en ze weet een wereld van ironie in haar toon te leggen.

  ‘Neen werkelijk niet. Ik moet dokter Van Vlist spreken over een moord, m-o-o-r-d, juffrouw. Van uw leven weleens van gehoord?’ snauwt Pieter Auguste.

  De assistente verschiet, haar ogen meten de afstand tussen haar bureautje en de deur. Te laat komt Perquin tot het besef, dat hij in zijn ergernis over de betweterigheid van dat kind een lelijke blunder heeft gemaakt. Hij is er alleen maar in geslaagd haar te overtuigen dat hij niet alleen een geval, maar zelfs een zwaar geval is.

  Hij steekt de hand in zijn borstzak om zijn politiepenning op te duiken. De juffrouw, wijs gemaakt door talrijke gangsterfilms, is er van overtuigd, dat hij onder zijn colbertje een revolver verbergt, en uit een doordringende gil. Tot zijn verbazing zijn de reacties op dit door merg en been gaande geluid niet half zo hevig als hij verwacht had. In de gang klinken ferme, besliste voetstappen, de kamerdeur gaat open en op de drempel staat dr.Gerard J.van Vlist.

  ‘Wat is hier gaande? Heeft u daar zo gegild, juffrouw Betty?’

  ‘Ik... hij... Hij h.h.heeft een revolver.’

  ‘Hij heeft een revolver? Wie heeft een revolver? Hallo, Perquin, hoe kom jij hier verzeild. En wat is dat voor een mal verhaal over een revolver?’

  ‘Ik probeerde die dame hier aan het verstand te brengen dat ik je moest spreken. En toen zei ze mij, dat ik dan moest wachten tot midden volgende week,’ zegt Perquin verontwaardigd.

  ‘En trok je daarom je revolver?’ grinnikt Van Vlist.

  ‘Revolver? Niets revolver,’ briest Perquin. ‘Ik zocht mijn penning. Ik probeerde haar namelijk aan het verstand te brengen, dat ik geen geval was, zoals zij je patiënten schijnt aan te duiden.’

  ‘Nu, daar schijn je dan maar matig in geslaagd te zijn. Enfin, als je nog een kwartiertje geduld wilt hebben, kan ik je wel tussen de gaande en de komende patiënt sandwichen.’

  ‘Dat is best. Maar waar moet ik dan wachten? Hier?’

  Van Vlist lacht weer.

  ‘Het spijt me kerel, maar er zal niets anders opzitten. Maak je niet ongerust over juffrouw Betty, die is nu wel overtuigd van je ongevaarlijkheid en goede bedoelingen.’

  Geen kwartier later klinkt het belletje.

  ‘U kunt nu wel naar binnen gaan, laatste deur links,’ zegt juffrouw Betty stijfjes.

  Pieter Auguste Perquin voelt grote lust zonder een woord de kamer uit te steigeren. Hij herinnert zich echter tijdig hoe madame Korsanova hem ‘un jeune homme bien elevé’ heeft genoemd en zegt heel beleefd:

  ‘O, dank u zeer, juffrouw, dan vind ik het wel.’

  Ze trekt een gezicht dat duidelijk toont hoe het haar niets, maar dan ook helemaal niets, kan schelen of hij het vindt of niet.

  ‘Als ik het goed begrijp wou je mij spreken over een politiezaak, amice? Ik weet natuurlijk niet of het mij mogelijk is je van dienst te zijn. Je weet, ik heb als arts tegenover mijn patiënten...’

  ‘Wees maar gerust, het gaat niet over een patiënt van je. Tenminste, ik geloof niet, dat je Van Rijndijk onder behandeling hebt?’

  ‘Van Rijndijk? Wat moet jij nu van Aad van Rijndijk?’

  ‘Niets. Ik wou enkel zijn alibi voor die avond van de moord op Daubanton nog eens even toetsen.’

  ‘Maar ze hebben de dader toch? Drukker vertelde mij dat die zaak begin volgende maand voorkomt.’

  ‘Zeker. Maar er zijn nog zwakke punten. Je moet niet vergeten, zeker is zeker, vooral in een zaak als deze. Roofmoord is geen appelepap.’

  ‘Neen. Wat wou je nu eigenlijk precies weten?’

  ‘Kijk, de zaak ligt zo. Van Rijndijk is de laatste die professor Daubanton levend heeft gezien. Hij heeft die avond omstreeks halfelf afscheid van Daubanton genomen. Weet je je nu nog precies te herinneren, hoe laat hij bij jou was?’

  ‘Ik schat zo ongeveer tien voor elven.’

  ‘Waarop baseer je die schatting?’

  ‘Ik had een concert aanstaan. En ze speelden nog een deel van een fuga van Bach en een van Brahm’s Hongaarse dansen, de derde, voor de nieuwsberichten van elf uur, nadat Van Rijndijk was binnengekomen.’

  ‘Juist,’ zegt Perquin. ‘Dat was alles, ik hoop dat ik je niet te lang heb opgehouden en welbedankt, hoor.’

  ‘Een rare snuiter,’ meent dokter Van Vlist, ‘het leek verdraaid wel alsof hij was teleurgesteld. Nu ja, dat is natuurlijk onzin.’

  En hij drukt op het belletje voor de volgende patiënt.

  

  ‘Kwart over zes,’ zucht hoofdinspecteur Perquin met een blik op het klokje van het dash-board. ,En nog even wijs. De man, die logischerwijs de schuldige zou moeten zijn, heeft een perfect alibi. Geen enkel los draadje waar je eens gezellig aan kunt trekken om het hele geval uit elkaar te rafelen. Geen enkel. Het zou zo mooi zijn geweest, elk stukje van de legkaart zou op zijn plaats zijn gevallen. De verwisseling en diefstal zou dan hebben plaats gehad op de morgen zelf van Van Rijndijk’s terugkeer. De gelegenheid werd hem als het ware op een presenteerblaadje aangeboden. Die stapel vervalsingen kant en klaar in de safe. Maar daar is dat alibi, dat verdraaide alibi. Daubanton is vermoord tussen halfelf en het tijdstip, waarop dat ongelukkige onderkruipseltje Benoît alias Vasquez binnenging en de schrik van zijn leven kreeg. En Van Rijndijk zat van op zijn laatst tien voor elf tot over halftwee bij Van Vlist. Hoe lang heb je nodig om van ‘De Spaensche Dubloen’ naar Van Vlist te komen? Als alles je meezat aan trams en verkeerslichten toch zeker nog wel een klein half uur. Zoek het nu maar uit, mijn waarde vriend, Pieter Auguste Perquin. Alles wijst er op dat de moordenaar niemand anders kan zijn dan professor dr.Arie Cornelis van Rijndijk. Maar het blijkt al even zonneklaar, dat genoemde professor Van Rijndijk onmogelijk op het tijdstip van de moord aanwezig heeft kunnen zijn op de plaats van de moord. Om de doodeenvoudige reden, dat hij toen op een heel andere plaats was. Sacrebleu, daar rijd ik bijna mijn eigen huisdeur voorbij.’

  Werktuigelijk krabbelt hij achter het stuur vandaan en steekt de huissleutel in het slot.

  ‘Juffrouw Edel, is er bij geval nog ergens iets van koffie?’

  ‘Maar, mijn lammetje,’ zegt Susanne, die op deze noodkreet haastig komt toeschieten. ‘Koffie? Om halfzeven?’

  Maar na een snelle blik op haar mans gezicht gaat ze haastig verder. ‘Och, juffrouw Edel, kunt u even wat zetten? Dan gaan we een half uurtje later aan tafel. Ben je zo geheel afgeknapt, mijn lammetje? Je ziet gewoon groen. Jongens, nu een beetje kalm, hè! Vader is doodmoe.’

  ‘Bekaf,’ verklaart tjokvol zelfvoldoening de nog geen drie jaar oude Pierrot.

  Susanne ziet haar jongste spruit met stomme verbazing aan.

  ‘Hoe komt hij daar nu weer aan?’ zegt ze hoofdschuddend. ‘Dat kind wordt iedere dag raarder en raarder.’

  Pierrot lacht engelachtig en herhaalt: ‘Bekaf’.

  ‘Mam, nu moet u toch even luisteren. Het was toch zo gek,’ jubelt Tom door het rumoer.

  ‘Och neen Tom,’ vermaant Susanne, ‘liever straks. Vader is zo moe. Wil je ook liever een halfuurtje gaan liggen, Pieter Auguste? Dan kom je wat bij.’

  ‘Liggen? Met zo’n mallemolen in mijn hoofd?’ vraagt haar echtgenoot, terwijl hij languit op de bank behaaglijk zijn gloeiende koffie naar binnen werkt. ‘Neen dank je feestelijk, dan word ik nog helemaal kierewiet.’

  ‘Kielewiet,’ herhaalt Pierrot leergierig.

  ‘Wat bedoel je met die mallemolen?’ vraagt Susanne hem ongerust aanstarend. ‘Je bent toch niet koortsig? Ik hoop niet, dat je iets onder de leden hebt, Pieter Auguste.’

  ‘Iets onder de leden? Niets hoor, behalve een onschuldig klein raadseltje, dat ik maar niet kan oplossen. Hoe kan je iemand de hersens inslaan zonder zelf ter plaatse te zijn?’

  ‘Een of andere machinerie? Een soort booby-trap?’ oppert Susanne aarzelend.

  ‘Nu,’ zegt Pieter Auguste Perquin narrig, ‘ik zou het genie weleens willen ontmoeten, dat een booby-trap kan installeren, die niet alleen iemand de hersens inslaat, maar hem daarna ook nog netjes uitkleedt en in de badkamer deponeert.’

  ‘Jeez,’ zegt Tommy verrukt en komt dan weer terug op zijn eigen verhaal:

  ‘Nu moet u luisteren, mam. Mijnheer stond voor het bord. En hij tekende dat hele vraagstuk. En maar praten en maar uitleggen. Nu, en toen keert hij zich om en hij zegt: .Begrijp je het nu, Henk Sluizer? Ik heb je de vorige week beloofd dat ik het zo duidelijk zou uitleggen, dat zelfs jij het snapte. Nu, zeg eens wat? Begrijp je het nu? Of snap je het soms nóg niet?’ Nu, en hij was er niet eens, Henk. Hij was ziek. Gelachen, dat we hebben, gelachen!’

  ‘Ik zie niet in wat er te lachen viel,’ zegt Susanne streng.

  ‘Nu,’ Tommy is zichtbaar teleurgesteld over dit gebrek aan gevoel voor humor bij zijn moeder., ‘Nu, mijnheer had toch wel bijna een halfuur staan praten tegen iemand, die er helemaal niet was.’

  ‘Iemand, die er niet was!’ roept Pieter Auguste Perquin en vliegt overeind. ‘Praten tegen iemand, die er niet was! Maar natuurlijk, dat is het! Jou ezel, Pieter Auguste Perquin, jou driedubbel overgehaalde ezel! Susanne, schat, hou maar een priekje voor me warm, ik moet dadelijk weg.’

  ‘Wees nu niet zo dwaas, Pieter Auguste, je kunt toch zeker eerst wel eten? Waar moet je zo perloe naar toe?’

  ‘Naar ‘De Spaensche Dubloen.’ Ik moet daar nodig iemand spreken.’

  ‘Zo, en is die iemand daar over een uurtje niet meer? Maak dan telefonisch een afspraak.’

  Pieter Auguste Perquin moet toegeven, dat de persoon in kwestie er over een uur, ja zelfs later ook nog wel is.

  ‘Nu dan,’ zegt Susanne Perquin ferm, en: ‘U kunt wel opdoen, hoor, juffrouw Edel. Mijnheer heeft alle tijd om rustig af te eten.’

  

  ‘Inspecteur,’ zegt de portier van ‘De Spaensche Dubloen’ en schetst een soort van militair saluut. ‘Wou u mevrouw gesproken hebben? Dan zal ik even doorgeven.’ En hij neemt de huistelefoon op.

  ‘Neen, neen, ik heb mevrouw niet nodig, het is mij speciaal om u te doen. Ik was al bang dat ik pech zou hebben, dat je de morgendienst had.’

  ‘Om mij te doen, mijnheer? A taxi? Within a quarter of an hour. Of course, sir. You may count on having one within that time. Een pakje, mevrouw? Van Embassy? Neen, dat is nog niet bezorgd. Natuurlijk, ik zal het dadelijk laten doorgeven. Wilt u wel geloven, inspecteur, dat gaat zo de hele dag. En waar had u nu mij voor gehad moeten hebben? Heeft het nog altijd te maken met die moord? Ze hebben die kerel toch immers. Ik moet eerlijk zeggen, dat ik hem nooit heb vertrouwd. Hij had zulke gluipse ogen, zal ik maar zeggen. Zo als steward of portier zijnde doe je aardig wat mensenkennis op, mijnheer.’

  ‘Dat wil ik graag geloven. En als het nodig is zal ik daar ook graag eens een beroep op doen, op die mensenkennis van je. Maar op het ogenblik is het meer je geheugen dat ik nodig heb.’

  ‘Mijn geheugen, inspecteur?’

  ‘Ja. Ik zou erg graag willen dat je me nog eens een woordelijk verslag gaf van het afscheid tussen professor Daubanton en mijnheer Van Rijndijk.’

  ‘Maar inspecteur, dat heeft die ene agent toch toen al helemaal opgeschreven.’

  ‘Herinner je je het dus niet goed meer?’

  ‘Maar, inspecteur,’ zegt de portier beledigd. ‘Zou ik me dat niet meer herinneren? Zo kort van memorie ben ik gelukkig niet. Mijn vrouw zegt altijd: ‘Gerrit jij hebt een geheugen als een ijzeren pot.’

  ‘Prachtig, dat is nu juist wat ik nodig heb. Steek dan maar van wal. En alsjeblieft niets weglaten, ook al denk je dat het maar een kleinigheid is, die er niets op aankomt.’

  ‘Van zelvers, inspecteur, komt voor de bakker. Nu, daar gaat ie dan. Vraag u maar, dan zal ik wel antwoorden.’

  ‘Neen, ik heb liever dat u het zelf vertelt. Als ik dan nog wat te vragen mocht hebben, kan ik het altijd nog doen.’

  ‘Nou, meneer Van Rijndijk is een beetje voor halfelf weggegaan. Ik dacht nog zo bij me zelf, dat het dan ook tijd werd, als de professor zijn trein nog wou halen. U weet, het was die avond, waarop de nachtportier die aanrijding gehad heeft, maar dat wisten we toen nog niet. Ik ben tot een eind over halfelf gebleven, ofschoon tien uur eigenlijk mijn tijd is. Een ogenblikkie, inspecteur.’ Hij keert zich naar het schakelbord van de telefoon.

  ‘Ja, wat zei ik nu ook alweer? O, ja, dat tien uur eigenlijk mijn tijd is. Maar het wordt altijd kwart over op zijn vroegst, omdat de nachtportier altijd te laat is vanwege al die klussies, die hij overal opknapt. Een lik verf hier, een paar spijkers daar, dat loopt nog aardig in de pegulanten. Zodat ik maar wou zeggen, als dat ik er aan gewend ben dat hij niet op tijd komt. En daardoor duurde het dan ook nogal een poosje voor we er zo gezegd erg in hadden, dat hij helemaal niet zou komen opdagen. Om ongeveer tien over halfelf heb ik het opgegeven en tegen juffrouw Best gezegd dat het nu welletjes was en ik naar huis ging.

  Wanneer mijnheer Van Rijndijk nu eigenlijk precies is weggegaan? Eens kijken, dat zal een goed kwartier geweest zijn voor ik er genoeg van kreeg. Zo omstreeks halfelf zou ik zo zeggen.

  Wat mijnheer Van Rijndijk zei, toen hij wegging? Maar dat heb ik de politie toch zeker al viermaal verteld. Hij zei: ‘Nu is het toch nog later geworden, dan ik dacht. Ik hoop maar, dat ik u niet te lang heb opgehouden, professor. Goede reis.’ Dat zei hij, toen hij de deur uitging.’

  ‘Welke deur?’

  ‘De deur van het appartement van professor Daubanton, inspecteur.’

  ‘En wat zei de professor? Hij wenste zeker mijnheer Van Rijndijk ook een goede reis. Die vloog immers de volgende morgen naar Amerika?’

  ‘De professor?’ De stem van de portier klinkt een beetje weifelend.

  ‘De professor? Ik kan me niet herinneren, dat die iets zei.’

  ‘Maar de professor heeft mijnheer Van Rijndijk toch uitgelaten?’

  ‘Neen, inspecteur. Ten minste niet verder dan zijn eigen deur.’

  ‘Dus u heeft professor Daubanton helemaal niet gezien?’

  ‘Hoe kan ik dat nu? De professor bleef immers binnen?’

  ‘Dus het komt er eigenlijk op neer, dat je de professor, toen mijnheer Van Rijndijk wegging, noch gezien noch gehoord hebt. En in dat kwartier dat je, nadat mijnheer Van Rijndijk was weggegaan, nog bent gebleven, heb je daarin ook niets van professor Daubanton gehoord of gezien?’

  ‘In dat kwartier voor ik zelf wegging? Neen, inspecteur, helemaal niets.’

  ‘Hm, zo,’ zegt hoofdinspecteur Perquin, ‘kan ik even telefoneren?’

  ‘Ja, Dorrepaal en brigadier Van Tol. Laten ze maar een taxi nemen. Wat? kan me niets schelen, als ze maar zo gauw mogelijk hier zijn.’ Hij legt de hoorn op de haak.

  Als nu maar... Maar het kan nog best zijn dat hij er volkomen naast is. Een oud huis! De akoestiek in een oud huis kan je de vreemdste parten spelen. Als nu Dorrepaal en Tolletje in ’s hemelsnaam maar opschieten. Met van nervositeit trillende vingers steekt hoofdinspecteur Perquin zijn zoveelste sigaret op.

  ‘A propos, dat appartement is zeker nog niet weer verhuurd, wel?’

  De portier schudt meewarig het hoofd. Daar zal nog wel een tijdje over heen gaan, meent hij. De mensen zijn niet zo happig op een appartement waarin zoiets gebeurd is. Of hij de sleutel heeft? Ja, die heeft hij. Als de inspecteur misschien de kamers nog eens zou willen zien? Dat ken, hoor.

  De inspecteur zal graag van dat vriendelijke aanbod gebruikmaken als de beide andere heren er zijn. Hij zou namelijk graag een kleine proefneming... De portier kijkt nieuwsgierig, maar op dat ogenblik stopt een taxi en komen Dorrepaal en brigadier Van Tol de hoge stoep van de ‘De Spaensche Dubloen’ op.

  ‘Dus, Dorrepaal, goed begrepen? Er zijn in het geheel vier kamers, dat garderobekamertje of vestibuletje, hoe je het noemen wilt, meegerekend. De badkamer kunnen we buiten beschouwing laten. In alle vier die kamers dus.’

  ‘Begrepen, inspecteur.’

  ‘Dus jullie gaat samen al pratend naar de deur, die van het appartement naar de gang leidt en als jij dan half in de open deur, half in de gang staat, Van Tol, dan zeg je, wat ik hier heb opgeschreven.’

  ‘Jawel, inspecteur.’

  Uit het appartement van wijlen professor Daubanton dringen flarden van woorden door tot de portiersloge. Twee stemmen in gesprek. Het geluid komt dichterbij, de woordflarden rijgen zich aaneen tot volzinnen.

  ‘Nu is het toch nog later geworden dan ik dacht. Ik hoop maar dat ik u niet te lang heb opgehouden. Goede reis, professor.’

  ‘Hè?’ zegt de portier verbaasd, ‘wat moet dat? Wie zijn er in het appartement van de professor?’

  ‘Je hebt het dus gehoord? Klonk het juist zoals op die avond toen professor Daubanton vermoord werd?’

  ‘Neen,’ de portier schudt energiek het hoofd. ‘Neen, inspecteur het lijkt er niet op, in de verste verte niet.’

  ‘Nu ja, je moet er natuurlijk rekening mee houden dat het twee andere stemmen zijn.’

  ‘Neen, inspecteur, dat is het niet, dat begrijp ik ook wel - ik zal er dadelijk voor zorgen, mevrouw - Ze zal maar even moeten wachten, ze heeft ook altijd wat, ik kan toch ook niet op twee plaatsen tegelijk zijn - Nu, inspecteur, het is niet alleen het verschil van stemmen, dat snap ik ook wel. Maar, het is helemaal anders. Hoe moet ik het zeggen. Nu ja, het was anders.’

  Perquin zucht.

  ‘Het lijkt mij het beste dat jullie het nog eens overdoen. Maar doe dan de deur naar de gang niet open voor het laatste ogenblik.’

  Een korte tijd dringt niet het minste geluid uit het appartement naar buiten, dan volgt een gemompel, het geluid van een opengaande deur en daarop heel duidelijk een herhaling van de door Van Tol gezegde zinnen.

  ‘En?’ vraagt Pieter Auguste Perquin nerveus.

  ‘N... neen. Ziet u, het was... Wacht eens, nu heb ik het. Er was al die tijd maar één stem, de stem van mijnheer Van Rijndijk. En die begon pas te spreken, toen de deur openging, als u me begrijpt.’

  ‘Had professor Daubanton dan zo’n zachte stem, dat hij op die afstand onhoorbaar was?’

  ‘De professor? Inspecteur, laat me niet lachen. Een stem als een gong, als een scheepsroeper had hij, de professor.’

  ‘Dus professor Daubanton heeft, terwijl hij mijnheer Van Rijndijk uitliet, geen woord gezegd? Was hij altijd zo weinig spraakzaam?’

  ‘Neen, hij kon als hij iemand uitliet bij de deur nog een hele boom opzetten en dikwijls liep hij met bezoek mee tot de buitendeur.’

  ‘Zodat het gedrag van professor Daubanton die avond wel sterk afweek van zijn normale manier van doen?’

  ‘Ja, ik heb nog nooit meegemaakt dat hij stommetje speelde als hij iemand uitliet, het is een beetje gek. Misschien was hij niet lekker. Maar ik moet toegeven, het was niets voor hem. Verhip daar belt die mevrouw Conraadts alweer. U moet me verekskuseren, inspecteur. Zeg, let jij hier even op, het is weer hommeles met twaalf.’

  Hij wenkt het duvelstoejagertje en schiet weg.

  ‘En dat is dan dat,’ zegt Pieter Auguste als ze gedrieën in het Chevroletje zitten. Nu weet ik ten minste voor mezelf hoe en door wie professor Daubanton is vermoord. En wie de diefstal heeft’ gepleegd. Maar dat is een schrale troost, Tolletje, als ik er niet in slaag het mijnheer de Officier aan het verstand te brengen. Hebben jullie de zaak ook door?’

  ‘Jawel, inspecteur,’ zegt Dorrepaal model en brigadier Van Tol bromt dat na deze proef een klein kind het wel zien kan.

  ‘En de oude heer op Vechtzigt, is die ook door...’ vraagt Marinus Dorrepaal.

  ‘Daar ben ik voor mij van overtuigd. Hij is die avond van zes tot kwart voor tienen weg geweest en hij was niet bij een van zijn kennissen en al evenmin in een van de universiteitsgebouwen of in het museum.’

  


  



  


  


  26 - Professor Van Rijndijk neemt het initiatief


  

  ‘Dus dat is alles wat u heeft aan, ja hoe moet ik het noemen, bewijs is hier dunkt me niet het rechte woord. Laten we maar zeggen aanwijzingen. Dat is dus alles wat u aan aanwijzingen heeft; Professor Daubanton heeft geen woord gesproken, terwijl hij mijnheer Van Rijndijk uitliet. Tenminste de portier beweert dat. Een beetje magertjes om een politieonderzoek in te stellen tegen een zo prominent persoon als professor Van Rijndijk, dat zult u toch wel met me eens zijn, nietwaar?’

  Mr.Jodocus Terwindt lacht zijn blatend lachje.

  ‘Mijn waarde inspecteur, neen, zo bruin heeft zelfs u het nog nooit gebakken.’

  ‘Het is niet de enige aanwijzing, mijnheer de Officier,’ zegt Pieter Auguste Perquin met lijdelijke koppigheid. ‘Er is een motief. Een zeer zwaarwegend motief, zoals ik u aan de hand van die foto uiteen heb gezet.’

  ‘Kom, kom, inspecteur. Gelooft u nu heus, dat u mij kunt wijsmaken, dat een foto van drie potten op een rijtje, de reputatie van een man als professor Van Rijndijk zou kunnen vernietigen? U laat me lachen, inspecteur.’

  ‘Daar hebben we Jodocus weer op zijn best,’ denkt Perquin wanhopig. ‘Gottogot, dat rund, die stomme os.’

  ‘Er zijn nog meer bewijzen.’ - Nu kalm blijven, je niet laten gaan, Pieter Auguste, daar bederf je bij onze waarde Jodocus alles mee. Vooral doen alsof je overtuigd bent van zijn grotere wijsheid... - ‘Ik begrijp natuurlijk volkomen, mijnheer de Officier, dat dit een zeer delicate zaak is. Maar daar is toch ook nog het feit van die brief, die jhr.Dix de dag voor zijn dood aan professor Van Rijndijk schreef.’

  ‘Heeft u die brief gezien? Neen? Hoe weet u dan, dat jhr.Dix zo’n brief heeft geschreven? Die huisknecht? Het is nog de vraag of die man accuraat is. Verklaringen van bedienden, daar hecht ik voor mij al heel weinig waarde aan, inspecteur.’

  ‘En dan is er de vaste overtuiging van jhr.Dix, dat professor Van Rijndijk de schuldige was,’ houdt hoofdinspecteur Perquin vol, dapper vechtend voor een zaak, die hij al bij voorbaat verloren weet.

  ‘Werkelijk, inspecteur Perquin, als dat nu alle zogenaamde aanwijzingen zijn, die u tegen professor Van Rijndijk meent te hebben! Jhr.Dix, mijn waarde inspecteur, was een man van ver over de tachtig. Op die leeftijd zijn de fijne puntjes er toch wel wat af. Dat zult zelfs u mij moeten toegeven.’ De stem van mr.Jodocus Terwindt klinkt verveeld.

  ‘Als u daarmee misschien bedoelt, dat de oude heer Dix gaga was, dan kan ik u verzekeren, dat hij volkomen compos mentis was niet alleen, maar dat hij een scherper verstand en meer concentratievermogen had dan menigeen, die maar half zijn leeftijd heeft.’ Pieter Auguste Perquin is woedend.

  ‘Nu, dat is dan ongetwijfeld een kwestie van appreciatie,’ lijmt mr.Jodocus. ‘Ik voor mij kreeg bij ons onderhoud de overtuiging dat het arme, oude baasje volkomen, maar dan ook volkomen, kinds was. Was dit alles, inspecteur?’

  ‘Nee, daar is ook nog die diefstal. Die kan onmogelijk door Benoît zijn gepleegd, want de morgen na de moord was alles er nog.’

  ‘Wie zegt dat? Wat u toen heeft zien staan kan evengoed voor een gedeelte vals zijn geweest. Die verklaringen van dat meisje Van Asten zijn hoogst suspect, inspecteur, hoogst suspect. Zij had een verhouding gehad met die kerel...’

  ‘Dat had ze niet.’

  ‘Pardon?’

  ‘Ik zeg dat ze helemaal geen verhouding had met die Benoît. En het feit dat die T’ang bronsjes toen nog aanwezig waren...’

  ‘Wie bewijst dat, inspecteur?’

  ‘Wel allemachtig. Die hele verzameling is de volgende morgen geïnventariseerd en er ontbrak niets.’

  ‘Voor zover ik weet was dat geen officiële inventarisatie. Meer zo’n onderonsje, niet?’

  ‘Sacrebleu, Jodocus, wat voor de drommel doet het er toe of die inventarisatie officieel was of niet? Ik sta er voor in dat zij nauwkeurig was.’

  ‘U zou me een groot genoegen doen niet te vergeten dat dit een officieel onderhoud is. Familiariteiten zoals tutoyeren en bij de voornaam noemen kunnen heel aardig zijn bij een reünie, maar in deze omstandigheden en gezien het feit dat ik uw superieur ben...’

  ‘Natuurlijk, mijnheer de Officier. Het is nog slechts een oude gewoonte uit de tijd toen ik uw repetitor...’

  ‘Ik geloof, inspecteur, dat we nu wel een streep onder dit onderhoud kunnen zetten, nietwaar?’

  ‘Wilt u daarmee zeggen dat mij niet wordt toegestaan een verder onderzoek inzake deze beide moorden te...’

  ‘Inspecteur, ik begrijp u waarlijk niet. Het politieonderzoek inzake de moord op professor Daubanton is al meer dan een maand geleden gesloten en het is mij een raadsel wat u met die andere moord bedoelt. Hier ten parkette is maar één moord bekend, de moord op professor Daubanton. En als het u kan geruststellen wil ik u wel zeggen, dat de instructie voltooid is.’

  ‘Dank u, mijnheer de officier.’ - En nu neem ik mijn ontslag. Nu neem ik vast en zeker mijn ontslag. Die opgeblazen idioot! -

  ‘U wilt de deur zeker wel zacht sluiten, inspecteur?’ blaat mr.Jodocus Terwindt. Dit is het uur van zijn triumf.

  

  ‘Pieter Auguste! Wat zie jij er uit! Is er wat gebeurd? Je hebt die zaak nu toch terang. Pieter Auguste!’

  Susanne Perquin ziet dodelijk verontrust naar het bleke, verbeten gezicht van haar man.

  ‘De zaak was toch terang niet?’

  ‘Ja, dat was zij. Voor iedereen, behalve voor mijnheer de Officier. Mijn waarde vriend Jodocus was weer op zijn best. De instructie in de zaak Daubanton is gesloten,’ hij bootst venijnig de blaatstem van mr.Jodocus Terwindt na.

  ‘Maar Pieter Auguste, ik begrijp het niet. Er waren toch aanwijzingen genoeg om dat onderzoek te heropenen. Commissaris Van Waveren zei toch zelf ook...’

  ‘Wat commissaris Van Waveren zegt, dat komt er niet op aan, mon coeur, behalve dan misschien als een zalfje op mijn gekwetste eigenliefde. Het enige dat telt, is wat mijnheer de Officier zegt. En mijnheer de officier zegt: ‘Het onderzoek in de zaak Daubanton is gesloten.’ Zo is het nu eenmaal, ma trés chère. En ik mag een staart krijgen als ik mijn ontslag niet neem.’

  ‘Natuurlijk neem jij je ontslag, Pieter Auguste. Maar wacht nu nog even tot je wat gekalmeerd bent. Zoiets moet je waardig doen, ontslag nemen. O, juffrouw Edel, heeft u daar koffie? Dat is prachtig. Kijk eens, Pieter Auguste.’

  Achter zijn rug wisselen beide vrouwen de blik van twee samenzweersters.

  Hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin drinkt lusteloos zijn zwarte koffie en reikt werktuigelijk juffrouw Edel zijn kopje om het voor de tweede maal te vullen.

  ‘Wat is dat?’ vraagt hij dan loom naar een in bruin papier gewikkeld pakje wijzend. ‘Heeft Van Tol rapporten gebracht?’

  ‘Neen, het werd een halfuurtje geleden afgegeven door een opgeschoten jochie. Is het wat bijzonders?’

  ‘Ik weet het niet.’ Perquin wurmt ongeïnteresseerd het pakketje open. Foto’s, een negatief, een tijdschrift en twee aan beide zijden dicht beschreven vellen papier. Een brief. Hij kijkt naar de ondertekening.

  ‘Wie bracht dat pakketje,’ herhaalt hij driftig zijn vraag.

  ‘Maar dat zei ik je toch al, mijn lammetje. Een jochie. Hij kwam van een of andere dienstverrichting, want hij droeg zo’n soort uniform en ik moest een reçuutje tekenen,’ zegt Susanne een beetje verwonderd. ‘Is het iets van belang?’

  ‘Of het van belang is,’ herhaalt Perquin. ‘Of het van belang is! Grote hemel! Laat me nu eens vijf minuten met rust, alsjeblieft.’

  Twee afdrukken van de opname met de drie potten, die hem nu zo langzamerhand tot een nachtmerrie geworden is. De ene als nieuw, de andere verkreukeld en gescheurd. Een negatief van dezelfde foto. Een tijdschrift voor archeologie. En dan de brief met dat fijne als getekende handschrift dat hij, het lijkt wel een eeuwigheid geleden, op een visitekaartje heeft gezien. ‘In verband met het overlijden van professor Daubanton.’ Met trillende vingers vouwt hij het ritselende papier open:

  


  ‘Zeer geachte Hoofdinspecteur Perquin,

  

  Als u deze brief in handen krijgt ben ik buiten bereik van welke politie dan ook. Vandaar dat ik mij de luxe er van kan permitteren.

  Gisteren had ik het genoegen ongezien uw proefneming in ‘De Spaensche Dubloen’ bij te wonen. Mijn compliment. U is de enige die de zwakke stee ontdekt heeft. Ik verzoek u intussen dringend niet te denken dat die aardige kleine reconstructie van u de drijfveer is geweest voor mijn een beetje onvoorziene exit... U moogt nu al begrijpen hoe de vork in de steel zit, maar het zou u al erg moeilijk zijn gevallen dit te bewijzen. Nog daar gelaten, dat u er hoogstwaarschijnlijk geen gelegenheid voor zou hebben gekregen. De instructie in de zaak Daubanton is gesloten en een zaak Dix heeft er nooit bestaan. Ergo. Ik ken mijn mr.Terwindt.

  Neen, mijn waarde hoofdinspecteur, de drijfveer tot mijn heengaan vindt u in het bijgaande tijdschrift. Ik was er in geslaagd binnen een recordtijd een grote wetenschappelijke reputatie op te bouwen. Nu, het blijkt dat de grondslag er van een brutale pubergrap is, geef ik er de voorkeur aan in de herinnering te blijven als een hooggeleerde, die een dubbele moordenaar was en niet als een die een belachelijke figuur is. Als ik er aan denk, hoe ik nog jaren zou kunnen vegeteren, een arm, ambteloos bestaan met dat zware pak van belachelijkheid op mijn rug dan geef ik verre de voorkeur aan de weg, die ik nu ga inslaan.

  Het spijt mij dat ik Daubanton heb gedood, maar er bleef mij geen andere weg over. Die avond toen ik bij hem kwam en hem de opnamen van de opgravingen liet zien, zag hij dadelijk, dat de vondst van die drie potten een fake was. Ik was mijzelf dat niet bewust geweest..., ik was geheel te goeder trouw. Natuurlijk begreep ik het, toen hij mij op een paar dingen wees. Het was mijn onbekendheid met praktische archeologie, die mij parten had gespeeld. Mijn hele theorie betreffende contacten tussen China en Rome onder de keizers uit het Julische huis stond of viel echter met deze vondst. En met die theorie stond of viel mijn reputatie. De logische oplossing was geweest om, zoals ik Daubanton dan ook voorstelde, die foto te laten vervallen. Die was ten slotte het enige tastbare bewijs dat die vondst niet echt was. Ik kon dan die theorie langzamerhand wat op de achtergrond schuiven. Er zijn wel beschouwd zoveel theorieën, die voor bewezen hebben gegolden en waar tien jaar later niets meer van over was. Meestal geraken ze dan gauw in het vergeetboek. Maar nu plompverloren er mee aankomen, dat die hele theorie van me ongefundeerd was, dat ik er doodgewoon in was gelopen door toedoen van een grappenmaker, dat zou mij voorgoed onmogelijk hebben gemaakt. Als Daubanton een verstandig mens was geweest had hij dat ook wel ingezien. Maar hij was nu eenmaal een Don Quichot. Hij ging zeuren over verplichtingen tegenover de wetenschap, alsof mijn reputatie niet zwaarder woog dan al dat soort chimaera’s. Ik heb uitentreuren geprobeerd hem uit te leggen, dat het onmogelijk was, omdat ik dan onmogelijk zou zijn. Niet voor even, maar voorgoed. Ik wist dat ik nog een grote toekomst voor mij had. Als ik nu mijn nek moest breken over deze ellendige mystificatie, zou dat de wetenschap meer doen verliezen dan het bestaan van één verkeerd theorietje meer. Maar hij wilde het niet inzien. Er bleef mij werkelijk niets anders over. Het heeft gelukkig niet lang geduurd, hij was zo weg.

  Ik vind nog altijd dat de manier waarop ik de zaak afwikkelde geniaal was. Vooral in aanmerking genomen dat ik een amateur was en moest improviseren. Hoe goed het was blijkt er wel uit, dat niemand behalve u de juiste gang van zaken heeft doorgehad. En ook u heeft het nog aardig wat tijd gekost.

  De oude heer Dix heeft mij van het begin af verdacht, niet omdat hij bewijzen had, maar omdat hij verschrikkelijk gesteld was op Daubanton en al even verschrikkelijk het land had aan mij. Zijn werkwijze was omgekeerd. Hij begon met aan te nemen, dat ik de schuldige was en vervolgens naar het motief en de methode te zoeken. Het motief vond hij, maar de methode niet. Hij verzocht mij die woensdagavond bij hem te komen en probeerde mij te overbluffen met die foto. De hemel mag weten, hoe hij aan dat ding kwam. Niet van dat kind Van Asten, want ik heb haar kasten en laden een paar keer grondig onderzocht. Het was de foto, die ik had verloren toen ik bij Daubanton vandaan ging. We hadden er beiden aan staan rukken, daardoor was hij beschadigd. Misschien heeft die Parijse rioolrat hem gevonden en aan Drukker gegeven.

  De dood van Dix kun je welbeschouwd geen moord noemen. Hij bleef maar zeuren en ik verloor mijn geduld en schudde hem door elkaar. Ik moest die foto hebben. Hoe kon ik weten, dat zijn hart zo weinig kon hebben? Niet dat dat enig verschil gemaakt zou hebben, maar technisch is hij toch een natuurlijke dood gestorven. Toen ik uit de States terugkwam wou ik zekerheid hebben. Hoe beschouwde de politie de dood van Daubanton? Voor zover ik kon nagaan had ik dat ongeluk uitstekend geënsceneerd, maar je kunt nooit weten. Toen ik bij u op het bureau was stond alles in de verzameling nog netjes op zijn plaats. En die vervalsingen in de safe, waar dat meisje Van Asten ze had opgeborgen.

  Ik kreeg echter bij mijn bezoek aan u de indruk, dat u er niet geheel van overtuigd was dat professor Daubanton’s dood werkelijk was veroorzaakt door een ongelukkige val. De reden van uw twijfel is mij niet recht helder, want mijn enscenering was onberispelijk. Ik veronderstel dat het uw typische politiementaliteit was, die u deed weifelen. Een beroep als het uwe maakt uit de aard der zaak wantrouwend. In deze situatie achtte ik het wenselijk een in het oog lopend motief voor de moord te creëren. Ik moet toegeven, dat ik alle benodigdheden bij de hand had. Het is echter erg de vraag of een ander daar zo’n geniaal gebruik van had weten te maken.

  Misschien zult u het en passant meenemen van die T’ang-bronsjes een kleine schoonheidsfout vinden. Maar ik was nu eenmaal altijd verliefd op die dingen geweest. Dix beweerde dat het verdwijnen van die bronsjes hem voor het eerst aan mij had doen denken. Ik geloof niet, dat de oude sukkel de waarheid sprak, hij was tot een dergelijke briljante redenering niet in staat. Maar zelfs als we het ongelofelijke voor waar zouden willen aannemen, wat dan nog? Iedereen zou toch gedacht hebben dat hij radoteerde. Dat bewijst zijn bezoek bij de officier van Justitie, dat een komische mislukking werd.

  Aan die Parijse rioolrat was niets verloren, ik mag dus wel eerlijk toegeven hoe het mij amuseerde hem de zondebok te zien worden. Die brave mr.Terwindt was zo blij met zijn vangst. Wat wilt u, ’s mans verstandelijke vermogens zijn nu eenmaal beperkt. Samenwerking met hem moet voor u niet altijd een onverdeeld genoegen zijn. Eergisteren ontving ik met de morgenpost van Pagnol het negatief van die fatale foto met een afdruk, de enige die hij, naar hij schreef, nog in zijn bezit had. Ik meende hiermee gevoegelijk een streep onder deze onverkwikkelijke historie te mogen zetten. Die aap, die mij dat koopje had geleverd, zou wel zo verstandig zijn zijn mond te houden. Hij had immers geen enkel bewijs, naar ik meende. Volgens die ellendige bedrieger van een Pagnol was ik nu de bezitter van het negatief en de enige nog bestaande afdrukken. Vandaar dat ik uw alleraardigste constructie gisteravond met de gepaste gemoedsrust kon gadeslaan.

  Vanmorgen echter bracht mij de post ingesloten tijdschrift, waarin een afdruk van die vervloekte foto en een artikel, dat vernietigend is voor mijn reputatie. Modeste Pagnol heeft mij dus bedrogen. Als ik van iets spijt heb, is het dat ik hem en Paul Boisgelin niet de nek heb omgedraaid.

  De stukken, die verdwenen waren uit de collectie Daubanton, zult u in de grote kussenkast op mijn studeerkamer vinden. Ik nam daarmee helemaal geen bijzondere risico. U zou van mijn waarde vriend Jodocus Terwindt toch nooit een bevel tot huiszoeking hebben los gekregen... Een professor èn moord èn diefstal zijn nu eenmaal twee zo diametraal tegengestelde begrippen dat men heel vrij van conventionele vooroordelen moet zijn om ze met elkaar in verband te brengen. Wie verdenkt nu een professor van moord?’


  

  Het is Pieter Auguste Perquin alsof hij weer dat tafereeltje in de slaapkamer voor zich ziet en Susanne’s stem hoort, die zegt: ‘Waarom een professor niet?’ Met gefronste wenkbrauwen leest hij verder.

  


  ‘Het valt te betreuren, dat ik het slachtoffer moest worden van de onbetrouwbaarheid van zo’n manneke van niets, zo’n glibberige kleine Méridional. Aan Daubanton en Dix was niets verloren, zij waren passé, hadden afgedaan. Maar met mij is dat een heel andere kwestie, ik had een schitterende toekomst voor mij.

  Waarom ik u deze brief stuur? Ik veronderstel omdat ik waardering heb voor de intelligente wijze, waarop u het raadsel heeft opgelost. En verder omdat ik, onder ons gezegd en gezwegen, gruwelijk het land heb aan de stomme zelfingenomenheid van onze mr.Jodocus Terwindt. Het zal hem onuitsprekelijk hinderen deze brief door u te krijgen. Ik zou eenvoudig niet kunnen hebben dat men dacht dat hij de zaak tot een oplossing had gebracht. En nu wordt het tijd om te eindigen, ik begin erg slecht te zien en mijn hand is niet zo vast meer. Het zou jammer zijn als deze brief werd ontsierd door een inktvlek. Men mocht eens denken, dat ik mijn gemoedsrust kwijt was.


  A.C. van Rijndijk.’


  

  Hoofdinspecteur Perquin huivert even. Deze ziekelijke ijdelheid, dit kille egoïsme... Niet toerekenbaar, maar welke rechtbank zou het hebben willen aannemen? Voor de meeste mensen ben je eerst gek, als ze vinden dat je niet logisch redeneert.

  ‘Je had gelijk, Susanne. Waarom professoren niet?’ zegt hij, terwijl hij zijn vrouw de brief overreikt.

  Dan neemt hoofdinspecteur Pieter Auguste Perquin de telefoon op en draait het nummer van professor dr.A.C. van Rijndijk.

  ‘Met Perquin, ik zou graag even... Is de professor overleden? Een hartverlamming? Twee uur geleden? Ja, ja, natuurlijk, in dat geval... Dank u zeer.’

  Langzaam legt hij de hoorn op het apparaat.

  


  EINDE
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